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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

=ej{%)

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

o)
7]

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegerat

§EXD

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen.
D) Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
NS

mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.
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1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

Bohren ohne Schlag

Bohren mit Schlag (Hammerbohren)

Schrauben

[ 1\ :i NS Y

Np | Bemessungsleerlaufdrehzahl

/min | Umdrehungen pro Minute

o | Durchmesser

= | Rechts-/Linkslauf

——= | Gleichstrom

\
Das Produkt unterstutzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

Li-lon | Li-lonen Akku

®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
& | anderweitig beschadigt ist.

14 Produktinformationen

=™ Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Bohrschrauber SBT 4-22
Generation: 02
Serien-Nr.:

1.5 Konformitéatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/A\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

>

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stadube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dd&mpfe entzliinden kdnnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uiber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
0Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie persoénliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehorschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréateteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen koénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder verdnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uiber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

2.2

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Bohrmaschinen

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

>

4

Arbeiten Sie auf keinen Fall mit einer héheren Drehzahl als der fiir den Bohrer maximal zuldssigen
Drehzahl. Bei héheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit
dem Werkstick frei drehen kann, und zu Verletzungen fiihren.
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Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wahrend der Bohrer Kontakt mit
dem Werkstiick hat. Bei héheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werkstick frei drehen kann, und zu Verletzungen fuhren.

Uben Sie keinen libermiaBigen Druck und nur in Lingsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer kdnnen
verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen fiihren.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehor vor.

Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschadigen.

Halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe trocken und sauber.

Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Luftungsschlitze!
Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und Gehdrschutz.

Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann zu
Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehéren:

» Arbeiten in einem gut bellfteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kdrper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

Machen Sie héufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen.

Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) des Produktes und leuchten Sie anderen Personen nicht
ins Gesicht. Es besteht Blendgefahr.

Aktivieren Sie das Produkt erst, nachdem Sie dieses angesetzt haben.

Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehér. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass der Akku und montiertes Zubehor sicher befestigt sind.

Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Produkt kann seitlich auslenken.
Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

2.4 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen flihren.

Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Uber 80°C (176°F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.
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Berilihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die flr diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu hei3 zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fur Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fiir den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Lithium-lonen-Akkus gelten. — Seite 11

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen
des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

3.1

3.2

Produktiibersicht ]

Schnellspannbohrfutter

Einstellring fur Drehmoment und Funktion
Gangwahlschalter
Rechts-/Linkslauf-Umschalter mit Transport-
sicherung

Handgriff

Montagedffnung fur Zubehor

Akku

Arbeitsfeldbeleuchtung (LED)
Steuerschalter mit elektronischer Drehzahl-
steuerung

Akku-Entriegelungstaste

Statusanzeige Akku

CICICICICICICINOISICIS)

BestimmungsgeméaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgeflhrter akkubetriebener Bohrschrauber. Er ist zum Eindrehen und
L&sen von Schrauben, zum Bohren in Metall, Holz und Kunststoff bestimmt.

6

Verwenden Sie fur dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.
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* Verwenden Sie fiir diese Akkus nur Hilti Ladegeré&te der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanlei-
tung genannten Typenreihen.

3.3 Lieferumfang

Bohrschrauber, Bedienungsanleitung.
Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.4 Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

3.4.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach drlicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene
Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lon-Akku ist vollstdndig entladen. Laden Sie
den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Pro-

dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter
verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

3.4.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedrickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.
Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend Der Akku kann weiterhin verwendet werden.
leuchtet eine (1) LED konstant grin.
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Zustand Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-
kapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.

4 Technische Daten
4.1 Produkt
SBT 4-22
Bemessungsspannung 216V
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 1,31 kg
Drehzahl 1. Gang 0/min ... 610/min
2. Gang 0/min ... 2.100/min
Drehmomenteinstellung (15 Stufen) 1,5 Nm ... 10 Nm
Drehmoment (weicher Schraubfall) % <36 Nm
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ...60°C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
4.2 Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Be-
dienungsanleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.3 Gerduschinformation und Schwingungswerte nach EN 60745

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschdtzung der Expositionen. Die ange-
gebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenugender
Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhdhen. Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten
berticksichtigt werden, in denen das Geréat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz
ist. Dies kann die Expositionen lber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen Sie zusétzli-
che SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen
fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Orga-
nisation der Arbeitsabldufe.

Gerauschemissionswerte

SBT 4-22
Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 75 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 5 dB(A)
Schallleistungspegel (L) 86 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (K;,) 5 dB(A)

8 Deutsch
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Schwingungsgesamtwerte

SBT 4-22
Schwingungsemissionswert Bohren in Metall (a,, ;) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Unsicherheit Bohren in Metall (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 Zulassige Durchn fiir Einsatzwerkzeuge
SBT 4-22
Spannbereich Schnellspannbohrfutter 1,5 mm ... 13 mm
@ Bohrer (Weichholz) 1,5 mm ... 25 mm
@ Bohrer (Hartholz) 1,5mm ... 14 mm
@ Bohrer (Metall) 1,5mm ... 10 mm
5 Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerates.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. — Seite 6

5.2 Akku einsetzen

/A, WARNUNG
Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.
Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

N

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4 Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!

» Verwenden Sie nur die fur Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Prifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mogliche Besché-
digungen.

» Befestigen Sie keine Werkzeug-Halteleine am Gurtelhaken. Verwenden Sie einen Grtelhaken nicht zum
Anheben des Produktes.
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ﬂ Beachten Sie lhre nationalen Richtlinien fur Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fir dieses Produkt ausschlielich eine Kombination aus der Hilti

Fallsicherung mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montagedffnungen fur Zubehér. Kontrollieren Sie den sicheren

Halt.

» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den zweiten
Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider Karabinerhaken.

Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-

Halteleine.

5.5 Einsatzwerkzeug einsetzen B

Offnen Sie das Schnellspannbohrfutter.

Fuhren Sie das Einsatzwerkzeug in das Schnellspannbohrfutter ein.
Drehen Sie das Schnellspannbohrfutter fest.

Uberpriifen Sie den sicheren Halt des Einsatzwerkzeuges.

Arwon =

6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Einschalten

» Dricken Sie den Steuerschalter.
» Das Produkt lauft an.

ﬂ Je nach Eindriicktiefe des Steuerschalters kann die Drehzahl stufenlos reguliert werden.

6.2  Gang wahlen &

ﬂ Der Gangwahlschalter kann nur betétigt werden, wenn der Motor stillsteht.

» Wahlen Sie den Gang.

6.3 Drehmoment einstellen ; I

» Stellen Sie das gewlinschte Drehmoment ein.

ﬂ Das Drehmoment wird nur in der Funktion Schrauben £ begrenzt.

6.4 Rechts-/Linkslauf einstellen §

Eine Sperre verhindert das Umschalten bei laufendem Motor.
In der Mittelstellung ist der Steuerschalter blockiert (Einschaltsperre).

» Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter auf die gewlinschte Drehrichtung ein.

6.5 Bohren

1. Stellen Sie den Funktions-Einstellring auf die Funktion Bohren % .

2. Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter auf Rechtslauf.



6.6 Schrauben

1.

Stellen Sie den Funktions-Einstellring auf die Funktion Schrauben .

2. Stellen Sie am Drehmoment-Einstellring das gewtinschte Drehmoment ein.
3. Stellen Sie mit dem Rechts-/Linkslauf-Umschalter die gewlinschte Drehrichtung ein.

6.7

>

7

Ausschalten

Lassen Sie den Steuerschalter los.
» Das Produkt schaltet ab.

Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !

>

Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Birste.
Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Luftungsschlitzen. Reinigen Sie die Luftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Birste.

Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z.B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Blrste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

Prifen Sie regelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie flir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fiir lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: www.hilti.group

8

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

>

>

Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

Entnehmen Sie den/die Akkus.
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>

Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Waéhrend des Transports sollten die Akkus vor
UberméaBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlhrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

>

Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

>

9

Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fir Kinder und unbefugte Personen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf
Beschadigungen.

Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen
des Li-lon-Akkus.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung

Mégliche Ursache Lésung

Produkt funktioniert nicht.

Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Kilick ein.

Akku nicht komplett eingesteckt. >

Akku ist entladen.

» Wechseln Sie den Akku.

Steuerschalter l&sst sich nicht
driicken bzw. ist blockiert.

Rechts-/Linkslauf-Umschalter ist in
Mittelstellung.

» Driicken Sie den Rechts-
/Linkslauf-Umschalter nach
links oder rechts.

Akku wird schneller leer als
Ublich.

Sehr niedrige Umgebungstempera-
tur.

» Lassen Sie den Akku sich
langsam auf Raumtemperatur
erwarmen.

Akku rastet nicht mit hérba-
rem Klick ein.

Rastnase am Akku verschmutzt.

» Reinigen Sie die Rastennase
und rasten Sie den Akku ein.
Wenn das Problem weiter
besteht, dann suchen Sie den
Hilti Service auf.

Starke Warmeentwicklung in
Produkt oder Akku.

Elektrischer Defekt.

» Schalten Sie das Produkt sofort
aus, entnehmen Sie den Akku,
beobachten Sie ihn, lassen Sie
ihn abkihlen und kontaktieren
Sie den Hilti Service.

LEDs des Akkus zeigen nichts
an.

Akku defekt.

» Wenden Sie sich an den Hilti
Service.

12 Deutsch
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10 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgemaBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende

Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschlisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschllsse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustédndiges Entsorgungsunter-
nehmen.

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen L&ndern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

i » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmll!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsdingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Weiterfihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Akkus, Umwelt und Recycling finden Sie unter
folgendem Link: gr.hilti.com/manual?id=2306835 oder als QR-Code am Ende dieser Dokumentation.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/| DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.
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1.2.2

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

FEXIS@O

Hilti charger

1.23

Symbols in illustrations

The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate

3 from the steps described in the text.
@ Iltem reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
=~ | the key in the product overview section.
®! These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling
* | the product.
1.3 Product-dependent symbols
1.3.1 Symbols on the product

The following symbols can be used on the product:

2 Drilling without hammer action
21‘ Drilling with hammer action (hammer drilling)
i Screwdriving
N | Rated speed under no load
/min | Revolutions per minute
o | Diameter
= | Forward /reverse
——= | Direct current (DC)
N | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
Android platforms.
Li-lon | Li-ion battery
®4 Never use the battery as a striking tool.
4 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any

other way.

14
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14 Product information

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are

permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when

contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.

Product information

Drill / driver SBT 4-22
Generation: 02
Serial no.:

15 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2 Safety

21 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.
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» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
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Drill safety warnings

Safety instructions when using long drill bits

>
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Never operate at higher speed than the maximum speed rating of the drill bit. At higher speeds,
the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in personal
injury.

Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in
personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can bend
causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

Additional safety instructions

Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Always hold the tool with both hands on the grips provided. Keep the grips clean and dry.

Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

Do not touch rotating parts - risk of injury!

Wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use.

Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in
cuts and burns.

Wear eye protection. Flying fragments can injure the body and eyes.

Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

Do not look directly into the light source (LED) of the product and do not aim the beam at other persons’
faces. Risk of dazzling or eye damage.

Do not activate the product until after you have brought it into position at the workpiece.

Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed
accessories are secure.

Switch the product off immediately if the accessory tool jams. The product might twist off-line.

Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

24 Battery use and care

Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.
Use only batteries that are in perfect working order.

Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.
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Never use recycled or repaired batteries.

Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

Do not use or store the battery in explosive environments.

If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.
- page 23

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.

Description

3.1

3.2

Product overview [l

Keyless chuck

Torque and operating mode selector ring
Gear selector switch

Forward/reverse switch with transport lock
Grip

Installation opening for accessories
Battery

Work-area light (LED)

Control switch with electronic speed control
Battery release button

Battery status indicator

O] ® ®

CICICICISIOICICIOIOIC]

Intended use

The product described is a hand-held cordless drill / driver. It is designed for driving and removing screws,
for drilling in metal, wood and plastic.

18
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* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance,
Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating instructions for this

product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these

operating instructions.

3.3 Items supplied

Drill / driver, operating instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:

www.hilti.group

3.4 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

3.4.1 Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!

» Ifthe release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery

is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable

at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green

State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green

State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green

State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green

State of charge: 25 % to 10 %

1
1

State of charge: <10 %

)
One (1) LED slow-flashes green
One (1) LED quick-flashes green

The Li-ion battery is completely discharged.
Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow

The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow

The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery is locked and cannot be used.
Consult Hilti Service.

3.4.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three
seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example
battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

The battery can remain in use.

English 19
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Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.
Hilti Service.

The check to ascertain the battery's state of health
did not complete. Repeat the procedure, or consult

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the re-
maining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.

4 Technical data

4.1 Product

SBT 4-22
Rated voltage 216V
Weight in accordance with EPTA Procedure 01, without battery 1.31 kg
Speed 1st gear 0 /min ... 610 /min

2nd gear 0 /min ... 2,100 /min
Torque range (15 settings) 1.5Nm ... 10 Nm
Torque (soft joint) % <36 Nm
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 70°C
4.2 Battery
Battery operating voltage 216V

Weight, battery

See the end of these
operating instructions

Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ...45°C

4.3 Noise information and vibration values in accordance with EN 60745

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure. The data given represents the main applications of the power tool.
However, if the power tool is used for different applications, with different accessory tools, or is poorly
maintained, the data can vary. This can significantly increase exposure over the total working period. An
accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the
total working period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise
and/or vibration, for example: Maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

Noise emission values

SBT 4-22
Emission sound pressure level (L,) 75 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,,) 5 dB(A)
Sound power level (L) 86 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K,,,) 5 dB(A)
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Total vibration

SBT 4-22
Vibration emission value for drilling in metal (a,, ;) B 22-55 2.2 m/s?
B 22-110 1.8 m/s?
Uncertainty for drilling in metal (K) B 22-55 1.5 m/s?
B 22-110 1.5 m/s?
4.4 Accessory tools — permissible diameters
SBT 4-22
Keyless chuck clamping range 1.5mm ... 13 mm
@ drill bit (softwood) 1.5mm ... 25 mm
@ drill bit (hardwood) 1.5mm ... 14 mm
@ drill bit (metal) 1.5mm ... 10 mm

5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. —» page 18

5.2 Inserting the battery

/A WARNING
Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

N

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4 Fall arrest

Risk of injury by falling tool and/or accessory!

» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.
» Do not secure a tool tether to the belt hook. Do not use a belt hook to lift the product.
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ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap and the Hilti tool tether
#2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a
load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool tether.

5.5 Fitting the accessory tool o)

Open the keyless chuck.

Insert the accessory tool into the keyless chuck.
Tighten the keyless chuck.

Check that the accessory tool is held securely.

rPop =

6 Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Switching on

» Press the control switch.
» The product starts.

ﬂ Speed can be controlled steplessly by varying how far the control switch is pressed in.

6.2  Selecting the gearE

ﬂ The gear selector switch can be operated only when the motor is not running.

» Select the gear.

6.3  Setting the torque : [

» Set the desired torque.

ﬂ The torque is limited only when the power tool is set to screwdriving mode %.

6.4 Setting forward or reverse rotation §

An interlock prevents switching while the motor is running.
The control switch is locked when the forward/reverse switch is in the middle position (switch-on
interlock).

» Set the forward/reverse switch to the desired direction of rotation.

6.5  Drilling

1. Set the function selector ring to the "drilling" position 2 .
2. Set the forward/reverse switch to the "forward" position.



6.6 Screwdriving

1. Set the function selector ring to the "screwdriving" position .
2. Set the torque setting ring to the desired torque.
3. Set the forward/reverse switch to the desired direction of rotation.

6.7 Switching off

» Release the control switch.
» The product switches off.

7 Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product
e Carefully remove stubborn dirt.
e Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

8 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

‘ 2306835 English 23



LIS

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

9 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the section
headed Status indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Action to be taken

Push the battery in until it
engages with an audible click.

Possible cause
The battery is not fully inserted. >

Trouble or fault

Product does not work.

Battery is discharged.

Change the battery.

The control switch cannot be
pressed, or is stuck.

The forward/reverse switch is in
the middle position.

Push the forward/reverse switch
to the left or right.

The battery runs down more
quickly than usual.

Very low ambient temperature.

Allow the battery to warm up
slowly to room temperature.

The battery does not engage
with an audible click.

The retaining lugs on the battery
are dirty.

Clean the retaining lug and push
the battery in until it engages.

Contact Hilti Service if the
problem persists.

Product or battery gets very Electrical fault. » Switch the product off immedi-

warm. ately, remove the battery, keep
it under observation, allow it
to cool down and contact Hilti
Service.

LEDs of the battery show Battery defective. » Contact Hilti Service.

nothing.

10 Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

&5 Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.
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i » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 Further information

For more information on operation, technology, batteries, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual?id=2306835 or scan the QR code at the end of this documentation.

Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

/] WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.22 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

=ej(%)

Gebruikstips en andere nuttige informatie

9,
o

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

§E X

Hilti acculader
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1.23

Symbolen in afbeeldingen

De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de

3 arbeidsstappen in de tekst afwijken.
6—1\ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
-~ | de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.
@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.
1.3 Productafhankelijke symbolen
1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:
2 Boren zonder slag
21‘ Boren met slag (boorhameren)
£ | Schroeven
A
N | Nominaal nullasttoerental
/min | Omwentelingen per minuut
o | Diameter
= | Rechts-/linksloop
——= | Gelijkstroom
S o I . .
Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.
Li-lon | Li-ion-accu
ebruik de accu nooit als hamer.
®4 Gebruik d itals h
4 | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

S

digd is.

1.4

=™ producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften

Productinformatie

worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.

» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers

of service-centers.
Productinformatie

Schroefboormachine SBT 4-22
Generatie: 02
Serienr.:
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15 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
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» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.
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2.2

Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Veiligheidsinstructies voor boormachines

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

>

v Vv vvw

Werk in geen geval met een hoger toerental dan het maximaal toegestane toerental voor de boor.
Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met het werkstuk
vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk in
contact is. Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met
het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen en
daardoor breken of tot het verliezen van de controle en verwondingen leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en
gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Houd het product altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de
handgrepen altijd schoon en droog.

Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm en gehoorbescherming.

Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap
kan tot snij- en brandwonden leiden.

Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.
Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

Kijk niet direct in de verlichting (LED) van het product en schijn andere personen niet in het gezicht. Er is
sprake van verblindingsgevaar.

Activeer het product pas wanneer u deze aangebracht heeft.

Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk
of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

Het product direct uitschakelen wanneer het gereedschap blokkeert. Het product kan naar de zijkant
uitbreken.

Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.
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Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-
accu's gelden. - Pagina 36

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.




3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

3.2 Correct gebruik

OG0 PeELP® GO

Snelspanboorkop

Instelring voor koppel en functie
Versnellingsschakelaar

Schakelaar rechtsom/linksom met transport-
beveiliging

Handgreep

Montageopening voor toebehoren

Accu

Werkgebiedverlichting (LED)

Regelschakelaar met elektronische toerental-
regeling

Accu-ontgrendelingstoets

Statusweergave accu

Het beschreven product is een handbediende accu-aangedreven schroefboormachine. Het is bedoeld voor
het vast- en losdraaien van schroeven, voor het boren in metaal, hout en kunststof.

e Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde

accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding

vermelde typeseries.

3.3 Standaard leveringsomvang
Schroefboormachine, handleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.4 Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

3.4.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

| /A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct

in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.

LR
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De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten

product is ingeschakeld.

Toestand

Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen

Laadtoestand: 25% tot 10%

Laadtoestand: < 10%

1)
Een (1) LED knippert langzaam groen
1)

Een (1) LED knippert snel groen

De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel geel

De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel

De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel rood

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.4.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
knippert één (1) LED snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon niet
worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan worden
gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van

zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

4 Technische gegevens

4.1 Product

SBT 4-22
Nominale spanning 216V
Gewicht overeenkomstig EPTA Procedure 01 zonder accu 1,31 kg
Toerental 1e versnelling | 0 omw/min ...

610 omw/min
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SBT 4-22
Toerental 2e versnelling | 0 omw/min ...

2.100 omw/min
Koppelinstelling (15 trappen) 1,5Nm ... 10 Nm
Koppel (zachte schroefverbinding) 2 <36 Nm
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
4.2 Accu
Accuspanning 216V
Gewicht accu Zie einde van deze

handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.3 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 60745

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereed-
schap. Ze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de blootstellingswaarden. De vermelde
gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als
het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de
blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd. Voor een nauwkeurige in-
schatting van de blootstellingswaarden moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het appa-
raat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden
over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen. Stel daarnaast aanvullende veiligheidsmaatregelen
vast ter bescherming van de gebruiker tegen de invloeden van geluid en/of trillingen, zoals: Onderhoud van
het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werk-
zaamheden.

Geluidsemissiewaarden

SBT 4-22
Geluidsemissieniveau (L,) 75 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,,) 5 dB(A)
Geluidsvermogensniveau (L,,,) 86 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Ky,) 5 dB(A)
Totale trillingswaarden
SBT 4-22
Trillingsemissiewaarde boren in metaal (a, ;) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Onzekerheid boren in metaal (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 Toegestane diameter voor inzetgereedschap
SBT 4-22
Spanbereik snelspanboorkop 1,5mm ... 13 mm
@ boor (zacht hout) 1,5 mm ... 25 mm
@ boor (hardhout) 1,5mm ... 14 mm
@ boor (metaal) 1,5mm ... 10 mm
LTI e
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5 Werkvoorbereiding

/A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. —» Pagina 31

5.2 Accu aanbrengen

/A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4 Beveiliging tegen vallen

/| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

» Bevestig geen gereedschapsbevestigingskoord aan de gordelhaak. Gebruik een gordelhaak niet voor
het optillen van het product.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging met het Hilti

gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de tweede
karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide karabijnhaken.

Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in
acht.

5.5 Inzetgereedschap aanbrengen &

1. Open de snelspanboorkop.
2. Breng het inzetgereedschap in de snelspanboorkop aan.
3. Draai de snelspanboorkop vast.



4. Controleer of het inzetgereedschap goed vast zit.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.
6.1 Inschakelen

» Druk op de regelschakelaar.
» Het product gaat werken.

ﬂ Afhankelijk van de indrukdiepte van de regelschakelaar kan het toerental traploos worden geregeld.

6.2  Overbrenging kiezen &

ﬂ De versnellingsschakelaar kan alleen worden bediend als de motor niet draait.

» Kies de overbrenging.

6.3  Koppel instellen £ 7

» Stel het gewenste koppel in.

ﬂ Het koppel wordt alleen voor de functie schroeven ; begrensd.

6.4 Rechts-/linksloop instellen §

Een omschakelblokkering voorkomt dat de schakelaar bij een lopende motor wordt omgezet.
In de middelste stand is de regelschakelaar geblokkeerd (inschakelblokkering).

» Stel de schakelaar rechtsom/linksom op de gewenste draairichting in.

6.5 Boren

1. Stel de functie-instelring op de functie boren in % .

2. Stel de schakelaar rechtsom/linksom op rechtsom in.

6.6 Schroeven

1. Stel de functie-instelring op de functie schroeven in %.
2. Stel via de koppel-instelring het gewenste koppel in.
3. Stel met de schakelaar rechtsom/linksom de gewenste draairichting in.

6.7 Uitschakelen

» Laat de regelschakelaar los.
» Het product schakelt uit.

7 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product
* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.
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* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

¢ Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleert u deze in een
niet-brandbaar reservoir en neemt u contact op met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

¢ Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

8 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag
/A] WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

vy v vv



9 Hulp bij storingen

LIS

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven

van de lithium-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti Service wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Product werkt niet.

Accu niet volledig aangebracht.

>

Vergrendel de accu met een
hoorbare klik.

Accu is ontladen.

Vervang de accu.

Regelschakelaar kan niet
worden ingedrukt of is ge-
blokkeerd.

Schakelaar rechtsom/linksom staat
in de middelste stand.

Druk de schakelaar
rechtsom/linksom naar links of
rechts.

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Zeer lage omgevingstemperatuur.

Laat de accu langzaam tot
de omgevingstemperatuur
opwarmen.

Accu klikt niet met een hoor-
bare "klik" in.

Vergrendelnok van de accu ver-
vuild.

Reinig de vergrendelnok en
vergrendel de accu. Neem

als het probleem bilijft bestaan
contact op met de Hilti service.

Schakel het product direct uit,
verwijder de accu, controleer
deze, laat hem afkoelen en

neem contact op met de Hilti

Sterke warmteontwikkeling in | Elektrisch defect. >

het product of de accu.

Service.
LED's van de accu geven Accu defect. » Wendt u zich tot uw Hilti
niets aan. Service.

10 Recycling

/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

ﬁ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

1 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.

12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, accu's, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qr.hilti.com/manual?id=2306835 Of als QR-code aan het einde van deze documentatie.
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Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/| DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/A AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

=ej{%)

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur

88X

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier

3 de celles des étapes de travail dans le texte.
43 Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
-~ | ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

! | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.




1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Pergage sans percussion

.
4
21‘ Pergage avec percussion
i Vissages

Ng | Vitesse nominale a vide

/min | Tours par minute

o | Diametre

= | Sens de rotation droite/gauche

——= | Courant continu

N | Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et

Android.

Li-lon | Accu lithium-ions

®6 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

4 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

bt

14 Informations produit
Les produits a1 ™z m] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a |'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Visseuse-perceuse SBT 4-22
Génération : 02
N° de série :

1.5 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

21 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.
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Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ol se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un céble de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire & de graves
blessures en quelques fractions de seconde.
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Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
pieces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications de sécurité pour les perceuses

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

» Ne jamais travailler avec une vitesse de rotation plus élevée que la vitesse de rotation maximale
autorisée pour la méche. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se déformer
légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piéce travaillée et entrainer des blessures.
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Toujours commencer I'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en contact
avec la piéce travaillée. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la meche risque de se déformer
légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piéce travaillée et entrainer des blessures.
Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les meches peuvent
se tordre et donc se casser, ou il peut y avoir perte de contrdle de |'appareil ce qui entraine un risque de
blessures.

Consignes de sécurité supplémentaires

Utiliser le produit et les accessoires uniqguement s'ils sont en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.

Toujours tenir le produit des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Tenir les poignées toujours
seches et propres.

Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brllures si les ouies d'aération sont couvertes !
Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

Pendant I'utilisation du produit, porter des lunettes de protection, un casque de protection et un casque
antibruit.

Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brilures au
contact avec I'outil amovible.

Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiere peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

La poussiére générée par le meulage, le poncage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussiéres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire |'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systeme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Ne pas fixer I'éclairage (LED) du produit et ne pas projeter la lumiére dans le visage d'autres personnes.
Il'y a risque d'éblouissement.

Activer le produit uniquement aprés |'avoir mis en position.

Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si I'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

Arréter immédiatement le produit si I'outil se bloque. Le produit peut dévier latéralement.

Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

24 Utilisation et emploi soigneux des batteries

42

Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Les accus ne doivent pas étre démontés, écrasés, chauffés a une température supérieure a 80 °C (176 °F)
ou jetés au feu.
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» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Vérifier régulierement I'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il 'y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les péles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brllures, des incendies ou des explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
- Page 49

Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

3 Description

3.1  Vue d'ensemble du produit f]

@  Mandrin & serrage rapide

@  Bague de réglage du couple de rotation et de
la fonction

®  Sélecteur de vitesse

®  Inverseur du sens de rotation droite / gauche
avec protection de transport

®  Poignée

®  Ouverture de montage pour les accessoires

@ Accu

Eclairage du champ de travail (DEL)

®  Interrupteur de commande avec variateur de
vitesse électronique

Bouton de déverrouillage de I'accu

@  Indicateur d'état - Accu

2306835 Frangais 43
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3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est une visseuse-perceuse sans fil a guidage manuel. Il est congu pour serrer et desserrer
de la visserie, percer dans le métal, le bois et le plastique.

¢ Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode
d'emploi.

e Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de ce
mode d'empiloi.

3.3  Eléments fournis

Visseuse-perceuse, mode d'emploi.
D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.4 Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

3.4.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

/A AVERTISSEMENT
Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est
correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % 471 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % a 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger
I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement aprés la
charge de l'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est sur-
chargé, trop chaud, trop froid ou il y a un autre dé-
faut.

Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au

S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont
pas compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre uti-

lisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.4.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.
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Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre uti-
lisé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a

50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

4 Caractéristiques techniques
41 Produit
SBT 4-22
Tension de référence 216V
Poids selon EPTA Procedure 01 sans accu 1,31 kg
Vitesse de rotation 1re vitesse 0 tr/min ... 610 tr/min
2e vitesse 0 tr/min ... 2.100 tr/min

Réglage du couple (15 niveaux) 1,5Nm ... 10 Nm

Couple de rotation (cas de vissage facile) 2 <36 Nm
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 70°C
4.2 Batterie

Tension nominale de I'accu 216V

Poids de I'accu Voir a la fin de ce

mode d'emploi

Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.3 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations selon EN 60745

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations triaxiales mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de
comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de |'exposition
aux bruits et aux vibrations. Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil
électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres
applications, avec des outils a monter différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail. Pour une évaluation précise des
expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'appareil est arrété ou
marche a vide. Ceci peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.
Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'utilisateur
des effets du bruit et/ou des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils a
monter, maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des opérations.

Valeurs d'émissions sonores

SBT 4-22
Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 75 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,,) 5 dB(A)
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SBT 4-22
Niveau de puissance acoustique (L,) 86 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (K,) 5 dB(A)
Valeurs totales des vibrations
SBT 4-22
Valeur d'émission des vibrations Percage dans le métal B 22-55 2,2 m/s?
(@, o) B 22-110 1,8 m/s?
Incertitude - Percage dans le métal (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 Diamétre admissible pour outils amovibles
SBT 4-22
Plage de serrage du mandrin a serrage rapide 1,5mm ... 13 mm
@ Meche (bois tendre) 1,5 mm ... 25 mm
@ Méche (bois dur) 1,5mm ... 14 mm
@ Méche (métal) 1,5 mm ... 10 mm

5 Préparatifs

/A, AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer |'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 44

5.2 Introduction de I'accu

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que |'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiere mise en service.

2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
3. Veérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.



5.4 Sécurité anti-chute

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !

» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.

» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

» Ne fixer aucune longe porte-outil au mousqueton de ceinture. Ne pas utiliser un mousqueton de ceinture
pour soulever le produit.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la sécurité

anti-chute Hilti avec la longe porte-outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton sur
une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hiltiet de la longe porte-outil Hilti.

5.5 Mise en place de I'outil amovible &

Ouvrir le mandrin a serrage rapide.

Insérer I'outil amovible dans le mandrin a serrage rapide.
Serrer le mandrin a serrage rapide.

Vérifier que I'outil amovible tient bien.

oo~

6 Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Mise en marche

» Appuyer sur le variateur électronique de vitesse.
» Le produit monte en régime.

La vitesse de rotation est augmentée progressivement selon la pression exercée sur le variateur
de vitesse.

6.2  Sélection de vitesse £

ﬂ Le sélecteur de vitesse peut seulement étre actionné si le moteur est arrété.

» Choisir le régime approprié.

6.3  Réglage du couple de rotation % I

» Régler le couple de rotation souhaité.

ﬂ Le couple de rotation est seulement limité en mode vissage 5.

6.4 Sélection du sens de rotation droite / gauche §

Un dispositif de blocage empéche toute inversion du sens de rotation lorsque le moteur tourne.
Dans la position médiane, I'interrupteur de commande est bloqué (blocage anti-démarrage).
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>

Régler l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de rotation souhaité.

6.5 Percage

1.

Régler la bague de sélection de fonction sur la fonction pergage 4 .

2. Régler l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur rotation a droite.

6.6 Vissages

1.

Régler la bague de sélection de fonction sur la fonction vissage .

2. Régler le couple de rotation souhaité a I'aide de la bague de sélection de couple de rotation.
3. Régler l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de rotation souhaité.

6.7 Arrét

>

7

Reléacher le variateur électronique de vitesse.
» Le produit s'arréte.

Nettoyage et entretien

A

AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

>

Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse seche et douce.
Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu & une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de |'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.
Nettoyer le carter de |'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group
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Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !

>

>

>

Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

Retirer le ou les accus.

Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres péles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprées tout transport
prolongé.

Stockage

/A| AVERTISSEMENT

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

>

Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

>

vVv vyvw

9

Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.
Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de I'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir le
chapitre Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
Le produit ne fonctionne pas. | L'accu n'est pas completement » Encliqueter I'accu d'un clic
encliqueté. audible.
L'accu est déchargé. » Remplacer I'accu.
Impossible d'enfoncer le va- | Inverseur du sens de rotation » Pousser l'inverseur du sens de
riateur électronique de vitesse | droite / gauche sur la position rotation droite / gauche vers la
ou le variateur est bloqué. médiane. gauche ou la droite.

L'accu se vide plus rapide-
ment que d'habitude.

Laisser l'accu se réchauffer
lentement a la température de
service.

Température ambiante trés basse. | »

L'accu ne s'encliquette pas

Ergot d'encliquetage encrassé sur | » Nettoyer I'ergot d'encliquetage

avec un clic audible. I'accu. et encliqueter I'accu dans son
logement. Si le probléme
persiste, contacter le S.A.V.
Hilti.

Important dégagement de Défaut électrique. » Arréter immédiatement le pro-

chaleur dans le produit ou
dans l'accu.

duit, sortir I'accu et I'examiner,
le laisser refroidir et contacter le
S.A.V. Hilti.

Les DEL de I'accu n'indiquent
rien.

L'accu est défectueux.

S'adresser au S.A.V. Hilti.
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10 Recyclage

A\J AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

4 A . Y] . < . .
&2 Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

i » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual?id=2306835 ou comme code QR a la fin de cette
documentation.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

* Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

/A, PELIGRO
PELIGRO!
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A ADVERTENCIA
ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.
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/\ PRECAUCION

PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

2

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

9,
%

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

§EXD

Hilti Cargador

1.23

Simbolos en las figuras

En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de

3 los pasos descritos en el texto.
T En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan
=7 | explicados en el apartado Vista general del producto.
@! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.
1.3 Simbolos del producto
1.3.1 Simbolos en el producto

En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

2 Taladrar sin percusion
21‘ Taladrar con percusion (taladrar con martillo)

£ | Atomillado

A

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio
/min | Revoluciones por minuto

o | Diametro
= | Giro derecha/izquierda
——= | Corriente continua

» ] ) . .

El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.
Li-lon | Bateria de lon-Litio

®6

Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.
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4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén
3_ danadas de alguna otra forma.

1.4 Informacién del producto

Los productos [Cmll®am han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el numero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Taladro atornillador SBT 4-22
Generacion: 02
N.° de serie:

15 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes. Encontrara una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencién todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuaciéon podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» EIl enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexién para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas méviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.
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Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.
Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicaciéon de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccion para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiraciéon de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los dtiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.
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Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias dafnadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

>

2.2

Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

No realice nunca el mantenimiento de baterias dafiadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad para taladradoras

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

>

54

No trabaje en ninguin caso con una velocidad superior a la velocidad maxima permitida de la broca.
A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente sin entrar en contacto con
la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en contacto
con la pieza de trabajo. A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente
sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

No aplique una presion excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las brocas
pueden doblarse y, por consiguiente, romperse o provocar la pérdida del control e incluso lesiones.

Indicaciones de seguridad adicionales

Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

No efectlie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
o una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una cafieria de agua.

Sujete siempre el producto con ambas manos por las empufaduras previstas. Mantenga las empufa-
duras secas y limpias.

Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de
ventilacion cubiertas.

Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

Cuando utilice el producto, lleve proteccion para los ojos, casco de proteccion y proteccion para los
oidos.

Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util. El contacto con el Util de insercién puede producir
cortes y quemaduras.

Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.
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El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposiciéon a un nivel
seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabon las zonas expuestas.

Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en
el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

No mire directamente hacia la luz (LED) del producto y no apunte la luz a la cara de otras personas.
Existe riesgo de deslumbramiento.

No active el producto hasta que lo haya fijado.

- Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

Desconecte inmediatamente el producto si se bloquea el util. El producto se puede desviar lateralmente.
Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafiar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.
Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad vy los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio. — pagina 61

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el codigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto ]

Portabrocas de sujecion rapida

Anillo de ajuste para par de giro y funcién
Interruptor selector de velocidad
Conmutador de giro a la derecha/izquierda
con seguro de transporte

Empufadura

Abertura de montaje para accesorios
Bateria

lluminacién del area de trabajo (LED)
Conmutador de control con control electré-
nico de velocidad

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria

CICEICICICIOICICIOICIC)

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un taladro atornillador de guiado manual con alimentacién por bateria. Sirve para
atornillar y aflojar tornillos, asi como para taladrar en metal, madera y plastico.

« Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para garantizar
que este producto ofrece un rendimiento éptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la
tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que
encontrara al final de este manual de instrucciones.

3.3 Suministro

Taladro atornillador, manual de instrucciones.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www. hilti.group

3.4 Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado
de la bateria.

3.4.1 Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria
» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar
correctamente en el producto empleado.
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Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto

esté conectado.

Estado

Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en
verde

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en
verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
rapidamente, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella
no son compatibles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

3.4.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante méas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso,
como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi-
damente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el
estado de la bateria. Repita la operacién o dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per-
manentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir uti-
lizdndose, la capacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.
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4 Datos técnicos

4.1 Producto

SBT 4-22
Tension nominal 216V
Peso segun EPTA Procedure 01 sin bateria 1,31 kg

Velocidad 1.2 velocidad

Orpm ... 610 rpm

2.2 velocidad

0rpm ... 2.100 rpm

Ajuste del par de giro (15 niveles)

1,5Nm ... 10 Nm

Par de giro (atornillado suave) %

<36 Nm

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
4.2 Bateria

Tension de servicio de la bateria 216V

Peso bateria

Véase al final del ma-
nual de instrucciones

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C
4.3 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 60745

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicidon homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion. Los
datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

SBT 4-22
Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 75 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,,) 5 dB(A)
Nivel de potencia acustica (L) 86 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (K,) 5 dB(A)
Valores de vibracion totales
SBT 4-22
Valor de emision de vibraciones al taladrar en metal (a, ;) | B 22-556 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Incertidumbre al taladrar en metal (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
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4.4 Diametro permitido para ttiles de insercion

SBT 4-22
Capacidad de sujecion del portabrocas de sujecion rapida 1,5mm ... 133 mm
@ broca (madera blanda) 1,5mm ... 25 mm
@ broca (madera dura) 1,5mm ... 14 mm
@ broca (metal) 1,5mm ... 10 mm

5 Preparacion del trabajo

/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 56

5.2 Colocacioén de la bateria

/| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extranos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

Y

Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

5.4 Proteccion frente a caidas

/A] ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no
presente posibles dafos.

» No fije ninguna cuerda de amarre para herramientas al colgador de cinturén. No utilice un colgador de
cinturén para elevar el producto.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccion frente a caidas una combinacion de la proteccion
en caso de caida de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas Hilti #2261970.

» Fije la proteccién en caso de caida a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede
fijada de forma segura.
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» Fije un mosquetodn de la cuerda de amarre para herramientas a la proteccién en caso de caida y el
segundo mosquetén a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden fijados de
forma segura.

Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccién en caso de caida de Hilti y de la
cuerda de amarre para herramientas Hilti.

5.5 Colocacién del dtil de insercion 2

Abra el portabrocas de sujecion rapida.

Introduzca el util de insercion en el portabrocas de sujecion rapida.
Apriete el portabrocas de sujecion rapida.

Compruebe que el util de insercion quede fijado de forma segura.

rwon =

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Conexion

» Pulse el conmutador de control.
» El producto se pone en marcha.

La velocidad se puede regular de forma continua variando la profundidad a la que se presiona el
conmutador de control.

6.2  Seleccion de la velocidad &

ﬂ El interruptor selector de velocidad solo puede accionarse con el motor parado.

» Seleccione la velocidad.

6.3  Ajuste del par de giro ;3 I

» Ajuste el par de giro deseado.

ﬂ El par de giro solo esta limitado en la funcion de atornillar %.

6.4 Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda §

Un bloqueo impide la conmutacién con el motor en marcha.
En la posicion central, el conmutador de control esta bloqueado (bloqueo de conexién).

» Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicion de giro deseada.

6.5 Taladrado

1. Coloque el anillo de ajuste de funcion en la funcion de taladrar 2 .
2. Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en giro a la derecha.

6.6 Atornillado

1. Coloque el anillo de ajuste de funcion en la funcién de atornillar ;.
2. Con el anillo de ajuste del par de giro, ajuste el par de giro deseado.
3. Ajuste con el conmutador de giro a la derecha/izquierda la direccion de giro deseada.

T = NN



6.7 Desconexion

» Suelte el conmutador de control.
» El producto se desconecta.

7 Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

¢ Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Lasrejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

* Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacion con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
poéngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

Mantenimiento

¢ Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

e Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, cologque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: wwwe.hilti.group

8 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.
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Almacenamiento

(/A ADVERTENCIA

Dafos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estdn dafados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

9 Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de la
bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al

Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia

Posible causa

Solucién

El producto no funciona.

La bateria no se ha insertado com-
pletamente.

» Introduzca la bateria hasta que
encaje y se oiga un clic.

La bateria esta descargada.

» Cambie la bateria.

El conmutador de control
no se puede pulsar o esta
bloqueado.

El conmutador de giro a la dere-
cha/izquierda esta en la posicién
central.

» Presione el conmutador de giro
a la derecha/izquierda hacia la
izquierda o la derecha.

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Temperatura ambiente demasiado
baja.

» Deje que la bateria alcance
poco a poco la temperatura
ambiente.

La bateria no se enclava con
un «clic» audible.

Suciedad en la lengieta de la bate-
ria.

v

Limpie la lenglieta y encaje la
bateria. Si el problema persiste,
pdéngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

Calentamiento intenso del
producto o la bateria.

Error en el sistema eléctrico.

» Desconecte el producto de
inmediato, extraiga la bateria,
examinela, deje que se enfrie
y péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

Los LED de la bateria no indi-
can nada.

La bateria esta defectuosa.

» Pdéngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

10 Reciclaje

(/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafiadas bajo ninguin concepto.
» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.
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» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, baterias, medio ambiente y reciclaje en el siguiente
enlace: gr.hilti.com/manual?id=2306835 o como codigo QR al final de esta documentacion.

Manual de instrucdes original

1 Indicacbes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentacdo. Esta é a condigdo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

Tenha em atengdo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagéo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A AvisO
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucdes
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Consultar o manual de instrugoes

ﬂ Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

tg%; Manuseamento com materiais reciclaveis

i Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

[} | Bateria de ides de litio Hilti
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Sigr) ‘ Carregador Hilti

1.23

Simbolos nas figuras

Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrucdes.

A numeragéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos

3 passos de trabalho no texto.
6—1\ Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢éo que fazem referéncia aos numeros da
-~ | legenda na secgao Vista geral do produto.
@! Este simbolo pretende despertar a sua atencdo durante o manuseamento do produto.
1.3 Simbolos dependentes do produto
1.3.1 Simbolos no produto

No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

2 Furar sem percusséo
21‘ Furar com percussao (perfurar com percussao)

i Aparafusar

Ng | Velocidade nominal em vazio

/min | Rota¢des por minuto

o | Didmetro

= | Rotagdo para a direita/esquerda
——= | Corrente continua

S) ) 3 ] . .
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.
Li-lon | Bateria de ides de litio
®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.
4 N&o deixe cair a bateria. N&o utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,

S

de outra forma, danificadas.

1.4

Os produtos [mll ™z m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverédo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os

Dados informativos sobre o produto

quais foram concebidos.
A designacéo e o nimero de série séo indicados na placa de caracteristicas.

» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao

nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Berbequim/aparafusadora SBT 4-22
Geragao: 02
N.° de série:
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1.5 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislacéo vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentagéo encontra
uma reprodugéao da declaragéo de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

21 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugcdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucées para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagéo a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigéo de p6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢cdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranga eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao proprios
para utilizacao no exterior. A utilizacdo de um cabo de extenséo proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgéo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de segurancga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
leses.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

LR e
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Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pegas moveis.

Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de pé, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposicdo ao mesmo.

Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e ndo ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apos
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

izacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja nao possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrugoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nao treinadas sdo perigosas.

Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencéo deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.
Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de dleo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizagao e manuseamento da ferramenta a bateria

>
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Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritacdes ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

Cumpra todas as instrugcoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugdes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.
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Manutencao

>

2.2

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se mantenha.

Nunca faga a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutencéo de baterias s6 deveréa ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca para berbequins

Indicacoes de seguranca em caso de utilizacdo de brocas compridas

>

2.3

Nao trabalhe, em caso algum, com uma velocidade de rotacdao maior do que a maxima velocidade
admissivel para a broca. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca poderd deformar-se
ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a peca a trabalhar, dando origem a
ferimentos.

Inicie o processo de perfuracdo sempre a baixas rotacoes e enquanto a broca estiver em
contacto com a peca a trabalhar. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca podera deformar-
se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a pecga a trabalhar, dando origem a
ferimentos.

Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente a broca. As
brocas podem deformar-se e, deste modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando origem a
ferimentos.

Normas de seguranca adicionais

Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condiges técnicas.

Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metélicas externas do produto podem causar um choque
eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

Segure o produto sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os punhos
secos e limpos.

Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas!
Evite o contacto com pecas rotativas - risco de ferimentos!

Use 6culos de protecgao, capacete de seguranga e protecgao auricular durante a utilizagéo do produto.
Use luvas de protecgéo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessério pode causar ferimentos
por corte e queimaduras.

Utilize 6culos de protecgao. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

P& produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢éo do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicdo a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pd ou o0 uso de uma protecgao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugédo da exposigéo incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgao e lavar areas expostas com agua e sabao.

Faga frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagéo sanguinea nos dedos. Os trabalhos
mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

Nao olhe directamente para a luz de trabalho (LED) do produto nem aponte a luz para o rosto de outras
pessoas. Existe risco de encandeamento.

Active o produto apenas depois de este ter encostado.

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessérios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessorios montados estao realmente fixos.

Desligue imediatamente o produto, se a ferramenta bloquear. O produto pode desviar-se para os lados.
Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.
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2.4 Utilizacdo e manutencao de baterias

68

Tenha em atencéo as seguintes normas de seguranca para um manuseamento e utilizacio seguros
de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos corrosivos
graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosoes.

Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

As baterias ndo devem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

Né&o utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

Nunca expor as baterias a radiacdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosdes.

N&o toque nos pdlos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosoes.

Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengao as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicagbes relativas a seguranca e utilizacéo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizacdo de baterias
de ides de litio. —» Pagina 74

Leia as indicacdes relativas a seguranca e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do cédigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

= NN



3 Descricao

3.1  Vista geral do produto f]

Mandril de aperto rapido

Anel de regulacdo do torque e modo de ope-
ragao

Selector de velocidade

Comutador de rotagéo para a
direita/esquerda com dispositivo de
seguranga de transporte

Punho

Abertura de montagem para acessorios
Bateria

lluminagao da zona de trabalho (LED)
Interruptor on/off com regulacéo electrénica
da velocidade

Botédo de destravamento da bateria
Indicagdo de estado da bateria

96 PEPLeE® 6 6

3.2 Utilizacao correcta
O produto descrito € um berbequim/aparafusadora a bateria de utilizagdo manual. Foi concebido para
apertar e soltar parafusos e para perfurar metal, madeira e plastico.

e Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim
deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela, no final deste manual
de instrugdes.

3.3 Incluido no fornecimento

Berbequim/aparafusadora, manual de instrugoes.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:

www.hilti.group
3.4 Indicagoes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado
da bateria.

3.4.1 Indicacgobes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!
» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a
encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.
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Para obter uma das seguintes indicagoes, pressione brevemente o botdo de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o

produto conectado estiver ligado.

Estado

Significado

Quatro (4) LEDs estdo sempre acesos a verde

Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde

Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs est@o sempre acesos a verde

Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde

Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde

Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde

A bateria de ides de litio esta completamente des-
carregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo

A bateria de ides de litio ou o produto associado
estao sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto néo
deve ser sobrecarregado quando esta a ser utili-
zado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo

A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado
nao sdo compativeis. Contacte a Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo
pode continuar a ser utilizada. Contacte a Assis-
téncia Técnica Hilti.

3.4.2 Indicacdes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés
segundos. O sistema nédo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigao
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Néo foi possivel concluir a consulta sobre o estado
da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utili-
zado, a capacidade restante da bateria é inferior a
50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utili-
zado, a bateria esta no fim da sua vida Util e deve
ser substituida. Contacte a Assisténcia Técnica
Hilti.

4 Caracteristicas técnicas
4.1 Produto
SBT 4-22
Tensao nominal 216V
Peso de acordo com EPTA Procedure 01 sem bateria 1,31 kg
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SBT 4-22

Rotacao 1.2 velocidade

Orpm ... 610 rpm

2.2 velocidade

Orpm ... 2100 rpm

Regulacao do torque (15 posicées)

1,5Nm ... 10 Nm

Binario (para aparafusamento em material macio) 2

<36 Nm

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
4.2 Bateria

Tensao de servico da bateria 21,6V

Peso da bateria

Consultar o fim deste
manual de instrugoes

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

4.3 Informacao sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 60745

Os valores de pressao acustica e de vibragdo indicados nestas instrugées foram medidos em conformidade
com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagéo de ferramentas
eléctricas, sendo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigdes. Os dados indicados
representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com acessoérios diferentes dos indicados ou devido a manutengéao
insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢cdes durante todo o
periodo de trabalho. Para uma avaliagao exacta das exposi¢coes também se devem considerar os periodos
durante os quais a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso
pode reduzir notoriamente as exposi¢gdes durante todo o periodo de trabalho. Defina medidas de seguranga
adicionais para protecgdo do operador contra a acgdo do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo:
manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para manter as maos quentes, organizagdo
dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido

SBT 4-22
Nivel de pressédo da emissao sonora (L,,) 75 dB(A)
Incerteza para nivel de pressao da emisséo sonora (K,,) 5 dB(A)
Nivel de poténcia da emissao sonora (L) 86 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,,) 5 dB(A)
Valor total das vibracoes
SBT 4-22
Valor da emisséo de vibracao, furar em metal (a, ) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Incerteza para furar em metal (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 Diametros permitidos para acessorios
SBT 4-22
Amplitude de aperto do mandril de aperto rapido 1,5mm ... 133 mm
@ Broca (madeira macia) 1,5mm ... 25 mm
@ Broca (madeira dura) 1,5mm ... 14 mm
@ Broca (metal) 1,5mm ... 10 mm
LTI e
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5 Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengdo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentacéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. — Pagina 69

5.2 Colocar a bateria

A Aviso
Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estéo livres de corpos estranhos.
» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria est4 correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o botéo de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4 Proteccao antiqueda

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de segurancga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a
possiveis danos.

» Nao fixe nenhum cabo de seguranga para ferramentas no gancho de cinto. Nao utilize um gancho de
cinto para elevagao do produto.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente uma combinagéo entre a proteccéo antiqueda Hilti e o cabo de seguranga para

ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranga nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se esta bem
apertado.

» Fixe um mosquetéo do cabo de segurancga para ferramentas no dispositivo de seguranga e o segundo
mosquetdo a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem apertados.

Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de seguranca Hilti, bem como do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.

5.5 Colocar o acessorio £

1. Abra o mandril de aperto rapido.
2. Conduza o acessorio para dentro do mandril de aperto rapido.



3. Enrosque o mandril de aperto rapido.
4. Verifique se o acessorio esta bem apertado.

6 Utilizacao

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

6.1 Ligar

» Pressione o interruptor on/off.
» O produto arranca.

A velocidade pode ser regulada continuamente, dependendo da profundidade a que o interruptor
on/off é pressionado.

6.2 Seleccionar a velocidade &

ﬂ O selector de velocidades sé pode ser accionado quando o motor esté parado.

» Seleccione a velocidade.

6.3  Ajustarotorque ; Il

» Ajuste o torque pretendido.

ﬂ O torque s6 € limitado na fungédo Aparafusar ;.

6.4 Ajustar a rotacao a direita ou a esquerda &

Um dispositivo de bloqueio impede a mudanga do sentido de rotagdo enquanto o motor esta a
funcionar.
Na posigéao central, o interruptor on/off encontra-se bloqueado (dispositivo de bloqueio).

» Ajuste o comutador de rotagéo para a direita/esquerda conforme o sentido de rotagéo pretendido.

6.5 Perfurar

1. Coloque o anel de regulagéo de fung&o na fungéo Perfurar % .
2. Ajuste o comutador de rotagao para a direita/esquerda, para a direita.

6.6 Aparafusar

1. Cologue o anel de regulagédo de fungéo na fungéo Aparafusar 5.
2. Ajuste o torque pretendido no anel de regulagéo do torque.
3. Com o comutador de rotagao para a direita/esquerda ajuste o sentido de rotagéo pretendido.

6.7 Desligar

» Solte o interruptor on/off.
» O produto desliga-se.

7 Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutencéo!
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Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

¢ Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

* Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de ides de litio

¢ Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externa. Nao permita que se acumule
desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagao que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.

N&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

e Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservacdo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

* \Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbac¢des de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Ap6s os trabalhos de conservagao e manutencéo, aplique todos os dispositivos de proteccéo e verifique
se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

8 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ cuibADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que ndo entrem em contacto com os poélos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

INIES
Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.
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» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicao solar, em cima de fontes de calor ou por
tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nédo autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagao, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

9 Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar capitulo
Indicacoes da bateria de ides de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao
O produto nao funciona. A bateria ndo esta completamente | » Encaixe a bateria com clique
encaixada. audivel.
A bateria esta descarregada. » Substitua a bateria.
N&o é possivel pressionar o Comutador de rotagéo para a di- » Pressione o comutador de
interruptor on/off ou este esta | reita/esquerda estd em posigcao rotagao direita/esquerda para a
bloqueado. central. esquerda ou para a direita.
A bateria descarrega-se mais | Temperatura ambiente muito » Deixe a bateria aquecer len-
depressa do que habitual- baixa. tamente até a temperatura
mente. ambiente.
A bateria ndo encaixa com Patilha de fixagcéo suja na bateria. » Limpe a patilha de encaixe e en-
clique audivel. caixe a bateria. Se o problema

continuar a surgir, contacte o
Centro de Assisténcia Técnica

Hilti.
Produto ou bateria aquece Avaria eléctrica. » Desligue o produto imediata-
demasiado. mente, retire a bateria, observe

a mesma, deixe-a arrefecer e
contacte o Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

Os LEDs da bateria ndo indi- | Bateria avariada. » Dirija-se ao Centro de Assistén-
cam nada. cia Técnica Hilti.

10 Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servico de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

@ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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12 Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagao, Tecnologia, Baterias, Meio ambiente e
Reciclagem na seguinte hiperligagdo: gr.hilti.com/manual?id=2306835 ou sob a forma de cédigo QR no
final desta documentacgéo.

Manuale d'istruzioni originale

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

¢ Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare I'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A\ PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

/A] AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

=e|(%)

3

Smaltimento dei materiali riciclabili

33
@

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

88X

Hilti Caricabatteria

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E ‘ Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.
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La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e pud discostarsi dalle fasi

3 di lavoro nel testo.
T | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
7 | legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

! | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

13 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1  Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Foratura senza percussione

[
4
21‘ Foratura con percussione
Z | Avvitamento

A

Np | Numero di giri a vuoto nominale

/min | Rotazioni al minuto

o Diametro

= | Rotazione destrorsa/sinistrorsa

——= | Corrente continua

S

Li-lon | Batteria al litio

Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

®0 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

) Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
% | altro genere.

1.4 Informazioni sul prodotto

I prodotti [Cmll®em] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.

» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di

richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.

Dati prodotto

Trapano avvitatore SBT 4-22
Generazione: 02
N. di serie:

1.5 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

LR o
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2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
inflammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati 0 aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.
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» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il rischio di incendio.

Assistenza
» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo

impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.
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2.2

Indicazioni di sicurezza per trapani

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

>

24

80

Non lavorare in alcun caso con un numero di giri piu elevato rispetto a quello massimo ammesso
per la punta. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente, qualora possa
essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in lavorazione e provocare lesioni.

Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta é a contatto
con il pezzo in lavorazione. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente,
qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in lavorazione e provocare
lesioni.

Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta. Le
punte possono piegarsi e di conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e lesioni.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

Prima di iniziare a lavorare controllare |'area di lavoro per individuare eventuali linee elettriche, condutture
del gas e dell'acqua nascoste. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati,
le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.
Tenere sempre il prodotto saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature.
Mantenere sempre le impugnature pulite ed asciutte.

Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione
coperte!

Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, un elmetto di protezione e protezioni acustiche.
Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato puo
causare lesioni da taglio ed ustioni.

Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura, pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; Mattoni,
calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare I'esposizione dell'operatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere |'esposizione
ad un livello di sicurezza, come ad es. I'utilizzo di un sistema di raccolta della polvere o il fatto di
indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione
dell'esposizione includono i seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» eliminare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Non guardare direttamente la luce (LED) del prodotto e non orientare la luce sul viso di altre persone.
Sussiste il pericolo di accecamento.

Attivare il prodotto solamente dopo averlo posizionato.

Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili /o accessori. Prima di iniziare il lavoro, controllare che
la batteria e gli accessori montati siano fissati correttamente.

Spegnere immediatamente il prodotto, se I'utensile si blocca. Il prodotto pud spostarsi lateralmente.
Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

Utilizzo conforme e cura delle batterie

Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.
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» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80 °C (176 °F)
o bruciate.

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille 0 a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo di batterie
al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
— Pagina 87

Leggere le avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del
presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Mandrino autoserrante

Anello di regolazione per la coppia e la fun-
zione

Selettore di velocita

Selettore del senso di rotazione con sicura
per il trasporto

Impugnatura

Apertura di montaggio per accessori
Batteria
llluminazione dell'area di lavoro (LED)

Interruttore di comando con regolazione elet-
tronica del numero di giri
Tasto di sbloccaggio batteria

Indicatore di stato batteria

06 PeLP® O®® O

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un trapano avvitatore a batteria ad uso manuale ed € destinato ad avvitare e a svitare
viti e a forare nel metallo, nel legno e nella plastica.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per sfruttare
al meglio questo prodotto, Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine di questo
manuale d'istruzioni.

¢ Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine
di questo manuale d'istruzioni.

3.3 Dotazione

Trapano avvitatore, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: wwwe.hilti.group

3.4 Indicazioni della batteria al litio
Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

3.4.1 Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!
» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la
batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
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Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto

collegato & acceso.

Stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio & completamente scarica. Cari-
care la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non puo essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.4.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,

fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-
riore al 50%.

Se non ¢ pil possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria & alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

4 Dati tecnici
41 Prodotto
SBT 4-22
Tensione nominale 216V
Peso secondo EPTA Procedure 01 senza batteria 1,31 kg
Numero di giri 12 velocita 0 giri/min ...
610 giri/min
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SBT 4-22

Numero di giri 22 velocita

0 giri/min ...
2.100 giri/min

Impostazione della coppia di serraggio (15 posizioni)

1,5 Nm ... 10 Nm

Coppia di serraggio (avvitamento in materiale tenero) 2

<36 Nm

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ...70°C
4.2 Batteria

Tensione d'esercizio batteria 21,6V

Peso batteria

Vedere alla fine del
presente manuale d'i-
struzioni

Temperatura della batteria ad inizio carica

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
-10°C ... 45°C

4.3 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 60745

| valori relativi alla pressione sonora e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni. | dati indicati si riferiscono alle
principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni,
con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cid potrebbe aumentare
considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo. Per una valutazione precisa delle
esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo & spento oppure € acceso
ma non ¢ in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di
utilizzo. Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani
calde, organizzare le fasi di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori

SBT 4-22
Livello di pressione acustica d'emissione (L) 75 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (K,,) 5 dB(A)
Livello di potenza sonora (L) 86 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,,) 5 dB(A)
Valori totali di vibrazioni
SBT 4-22
Valore emissioni di oscillazioni nel metallo (a, ;) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Incertezza per la foratura nel metallo (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 Diametri consentiti per gli utensili
SBT 4-22
Campo di serraggio mandrino autoserrante 1,5mm ... 13 mm
@ punta (legno tenero) 1,5 mm ... 25 mm
@ punta (legno duro) 1,5mm ... 14 mm
@ punta (metallo) 1,5mm ... 10 mm
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5 Preparazione al lavoro

(/| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 82

5.2 Inserimento della batteria

/A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.
» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

5.4 Protezione anticaduta

/A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta dell'utensile e/o dell'accessorio!

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.

» Non fissare il cavo di ancoraggio utensile al gancio per cintura. Non utilizzare un gancio per cintura per
sollevare il prodotto.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come protezione anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione tra il dispositivo

di sicurezza contro I'azionamento involontario Hilti ed il cavo di ancoraggio utensile Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo di sicurezza nei fori di montaggio degli accessori. Controllare che sia fissato in
modo sicuro.

» Fissare un gancio a carabina del cavo di ancoraggio utensile al dispositivo di sicurezza e due ganci a
carabina ad una struttura portante. Controllare che i due ganci a carabina siano fissati in modo sicuro.

Prestare attenzione ai manuali d'istruzione del dispositivo di sicurezza Hilti nonché del cavo di
ancoraggio utensile Hilti.
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5.5 Inserimento dell'utensile 2

Aprire il mandrino autoserrante.

Introdurre I'utensile nel mandrino autoserrante.
Serrare il mandrino a serraggio rapido.

Verificare che I'utensile sia fissato in modo sicuro.

Eal S

6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.
6.1 Accensione

» Premere l'interruttore di comando.
» |l prodotto entra in funzione.

A seconda della profondita di pressione dell'interruttore di comando & possibile regolare in modo
continuo il numero di giri.

6.2  Selezione della velocita &

ﬂ Il selettore della velocita pud essere azionato soltanto a motore fermo.

» Selezionare la velocita.

6.3 Regolazione della coppia £ [f

» Regolare la coppia desiderata.

ﬂ La coppia & limitata solo nella funzione di avvitamento %.

6.4 Regolazione del senso di rotazione (destra/sinistra) 5)

Un dispositivo di blocco impedisce la commutazione, con il motore in funzione.
Nella posizione centrale I'interruttore di comando € bloccato (blocco dell'accensione).

» Regolare il selettore del senso di rotazione nel senso di rotazione desiderato.

6.5 Foratura

1. Posizionare I'anello di regolazione funzionale sulla funzione Foratura 4 .
2. Regolare l'interruttore del senso di rotazione destrorso/sinistrorso nel senso di rotazione destrorso.
6.6 Avvitamento

1. Posizionare I'anello di regolazione funzionale sulla funzione avvitamento %.
2. Regolare sull'anello di regolazione della coppia, la coppia desiderata.
3. Regolare l'interruttore del senso di rotazione destrorso/sinistrorso nel senso di rotazione desiderato.

6.7 Spegnimento

» Lasciare I'interruttore di comando.
» |l prodotto viene disattivato.



7 Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga inutilmente esposta a polvere o sporcizia. Non esporre mai la batteria ad
elevata umidita (ad es. non immergerla nell'acqua né lasciarla sotto la pioggia).

Se una batteria & stata eccessivamente bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un
contenitore non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Evitare che la polvere o la sporcizia si accumulino
inutilmente nella batteria. Pulire la batteria con una spazzola asciutta e morbida o con un panno pulito e
asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le
parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria e non togliere dai contatti il grasso applicato in fabbrica.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare
immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo parti di ricambio e materiali di consumo originali. Hilti
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

8 Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.
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Magazzinaggio

(/| AVVERTIMENTO

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

9 Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare |'indicatore del livello di carica e l'indicatore di anomalie della batteria.
Vedere capitolo Indicazioni della batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

Il prodotto non funziona. Batteria non completamente inse- | » Inserire la batteria in posizione,
rita. fino ad udire un clic percettibile.
La batteria & scarica. » Sostituire la batteria.

Impossibile premere l'interrut- | Il selettore del senso di rotazione & Premere il selettore del senso di
tore di comando o l'interrut- in posizione centrale. rotazione a sinistra o a destra.
tore & bloccato.

v

La batteria si scarica piu rapi- | Temperatura ambiente molto » Far riscaldare lentamente

damente del solito. bassa. la batteria a temperatura
ambiente.

La batteria non scatta in sede | Attacchi della batteria sporchi. » Pulire il nasello di arresto

con un "clic" udibile. ed innestare la batteria. Se

il problema persiste, recarsi
presso il Centro Riparazioni

Hilti.
Forte sviluppo di calore nel Guasto elettrico. » Spegnere immediatamente il
prodotto o nella batteria. prodotto, togliere la batteria,

osservarla, farla raffreddare e
contattare il Centro Riparazioni

Hilti.
| LED della batteria non indi- | Batteria difettosa. » Rivolgersi al Centro Riparazioni
cano nulla. Hilti.

10 Smaltimento

(/| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

& | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.
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i » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.

12 Ulteriori informazioni

Ulteriori informazioni in merito a utilizzo, tecnica, batteria, ambiente e riciclaggio si trovano al link seguente:
qgr.hilti.com/manual?id=2306835 oppure come QR-Code alla fine di questo documento.

Original brugsanvisning

1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

¢ Lees denne dokumentation igennem far ibrugtagning. Det er en forudseetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

/| FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kvaestelser eller daden.

/A| ADVARSEL
ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller dgden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes folgende symboler i denne brugsanvisning:

Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

=e|(%)

9,
59

Héandtering af genvindbare materialer

[}
p’

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

Hilti Lithium-ion-batteri
Hilti Lader
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1.2.3 Symboler i illustrationer
Fglgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefelge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten.

6—1\ Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
| afsnittet Produktoversigt.

! | Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1  Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pé produktet:

Boring uden slagfunktion

Boring med slagfunktion (hammerboring)

Skruning

[ 1\ 2} Ne

N | Nominelt omdrejningstal, ubelastet

/min | Omdrejninger pr. minut

o | Diameter

= | Hojre-/venstrelgb

——= | Jeevnstrem

\
Produktet understatter NFC-teknologi, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

Li-lon | Lithium-ion-batteri

®0 Brug aldrig batteriet som slagveerktej.

4 | Lad ikke batteriet falde pa gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller pa anden vis er
% | beskadiget.

1.4 Produktoplysninger

=T -produkter er beregnet til professionel brug og méa kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Bore-/skruemaskine SBT 4-22
Generation: 02

Serienummer:
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1.5 Overensstemmelseserklaering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende
lovgivning og geeldende standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklee-
ringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

21 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elveerktojet. Hvis folgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)
eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Serg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktoj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Serg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elveerktgajet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elveerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder sndres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktej. Uaendrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. reor, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elvaerktej eger risikoen for
elektrisk stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at treekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Hvis elveerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

» Huvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstreamsrelae. Anvendelsen af et fejlstremsrelae nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det ervigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elvaerktejet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller heorevaern afheengigt af elveerkigjets type og
anvendelse nedsaetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, fer du slutter det til
stramforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at bzere elveerktajet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nér det sluttes til nettet, da dette ager
risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elvaerktojet teendes. Hvis et stykke veerktej eller en
negle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elvaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lgse bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende taj, smykker eller
langt har.
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» Huvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedseette risiciene som folge af
stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elvaerktojet

» Undgé at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomréade.

» Brug ikke elvaerktaj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbehgr og dele eller lzegger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

» Opbevar ubenyttede elvaerktgsjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elveerktaj omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sdledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgjer.

» Sorg for, at skeerevaerktejer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktejer med
skarpe skaerekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Anvend elveerktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfaelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

» Sorg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktaj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktojet. Brug af andre batterier gger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

» lkke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, megnter, nggler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne gger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe veeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sag laege, hvis vaesken kommer
i gjnene. Batteriveeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller aendret batteri. Beskadigede eller eendrede batterier kan virke utilsigtet
og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udsaettes for aben ild eller hgje temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfgre eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktgj uden for det temperaturomrade, der er anfert i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdelaegge batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elvaerktojet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres starst mulig elveerktajssikkerhed.

» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

2.2 Sikkerhedsanvisninger for boremaskiner

Sikkerhedsanvisninger ved anvendelse af lange bor

» Arbejd under ingen omstaendigheder med et hgjere omdrejningstal end borets maksimailt tilladte
omdrejningstal. Ved hgjere omdrejningstal kan boret let blive bgijet, hvis det kan rotere frit uden kontakt
med emnet, og medfgre personskader.
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Begynd altid borearbejdet med lavt omdrejningstal, og mens boret har kontakt med emnet. Ved
hgjere omdrejningstal kan boret let blive bgijet, hvis det kan rotere frit uden kontakt med emnet, og
medfgre personskader.

Udgv ikke et for hgijt tryk pa boret og kun i borets lzengderetning. Bor kan blive bgjet og ende med
at breekke eller medfere tab af kontrollen og resultere i personskader.

Yderligere sikkerhedsanvisninger

Anvend kun produktet og tilbehgr i teknisk fejlfri stand.

Foretag aldrig manipulationer eller eendringer pa produkt eller tilbeher.

Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa produktet kan medfere elektrisk sted eller
forarsage en eksplosion, hvis r du beskadiger en elledning, et gasrer eller et vandrer.

Hold altid fast i produktet med begge haender pa de dertil beregnede handtag. Serg for, at handgrebene
er tarre og rene.

Hold altid ventilations&bningerne fri. Fare for forbreendinger pa grund af tildeekkede ventilations&bninger!
Undgé beraring af roterende dele - fare for personskader!

Brug beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm og hereveern under brugen af produktet.

Brug beskyttelseshandsker, nar du skifter veerktgj. Berering af indsatsveerktejet kan medfere snitsar og
forbraendinger.

Brug gjenveern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pa legeme og gjne.

Stev, der dannes ved slibning, skaering og boring, kan indeholde farlige kemikalier. Nogle eksempler er:
Bly eller maling pa blybasis; Tegl, beton og andre murvaerksprodukter, natursten og andre silikatholdige
produkter; Bestemte traesorter som eg, bag og kemisk behandlet tree; Asbest eller asbestholdige
materialer. Bestem eksponeringen for brugeren og omkringstaende personer ved hjeelp af fareklassen
for de materialer, der arbejdes pa. Treef de nedvendige foranstaltninger for at holde eksponeringen pa et
sikkert niveau, f.eks. ved at bruge et stevopsamlingssystem eller brug af et passende andedraetsvaern.
Generelle foranstaltninger til at reducere eksponeringen omfatter bl.a.:

» Arbejde i et godt ventileret omrade,

» Undga leengere tids kontakt med stov,

» Lede stov bort fra ansigt og krop,

» Bruge beskyttende beklzedning og vaske eksponerede omrader med vand og szebe.

Hold hyppigt pauser, og lav gvelser, sa fingrene far bedre blodgennemstremning. Ved leengerevarende
arbejde kan vibrationer medfare forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes blodkar og
nervesystem.

Kig ikke direkte ind i produktets lampe (lysdiode), og lys ikke ind i ansigtet p& andre personer. Der er fare
for at blive blaendet.

Aktivér farst produktet, nar du har sat det imod emnet.

Fare for personskader pa grund af veerktgj og/eller tilbehgr, som falder pa jorden. Kontrollér far arbejdets
begyndelse, at batteriet og monteret tilbeher sidder godt fast.

Sluk omgéende produktet, hvis veerktgjet blokeres. Produktet kan treekke til siden.

Vent, indtil produktet er standset helt, for du lsegger det fra dig.

24 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

Overhold fglgende sikkerhedsforanstaltninger for sikker handtering og brug af Li-ion-batterier.
| modsat fald kan det medfgre hudirritation, alvorlige setsningsskader, kemiske forbraendinger, brand
og/eller eksplosion.

Anvend kun batterier i teknisk fejlfri stand.

Batterier skal behandles forsigtigt for at undga beskadigelser og udslip af meget sundhedsskadelige
vaesker!

Batterier ma under ingen omstaendigheder modificeres eller manipuleres!

Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet sted eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontrollér
regelmaessigt dine batterier for tegn pa skader.

Anvend aldrig genbrugte eller reparerede batterier.

Anvend aldrig batteriet eller et batteridrevet elveerktgj som slagveerkigj.

Udsaet aldrig batterier for direkte solstraling, hgj temperatur, gnister eller &ben ild. Det kan medfere
eksplosion.
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Bergr ikke batteripolerne med dine fingre, vaerktgj, smykker eller andre elektrisk ledende genstande. Det
kan beskadige batteriet og medfere personskader og materielle skader.

Hold batterier pa sikker afstand af regn, fugt og vaesker. Indtreengende fugt kan medfare kortslutninger,
elektrisk stad, forbraendinger, brand og eksplosion.

Brug kun ladere og elveerktgj, der er beregnet til denne batteritype. Overhold i den forbindelse
oplysningerne i de tilhgrende brugsanvisninger.

Anvend og opbevar ikke batteriet i eksplosionsfarlige omgivelser.

Hvis batteriet er for varmt til at kunne reres, kan det vaere defekt. Anbring batteriet pa et overskueligt,
ikke-breendbart sted med tilstraekkelig afstand til braendbare materialer. Lad batteriet kele af. Hvis
batteriet efter en time fortsat er for varmt til at kunne reres, er det er defekt. Kontakt Hilti Service eller
lees dokumentet "Anvisninger om sikkerhed og anvendelse af Hilti Li-ion-batterier".

Veer opmaerksom pa de seerlige retningslinjer, der geelder for transport, opbevaring og brug af Li-
ion- batterier. - Side 99

Laes anvisningerne vedrarende sikkerhed og anvendelse til Hilti Li-ion-batterier, som du kan finde
ved at scanne QR-koden sidst i denne brugsanvisning.

Beskrivelse

3.1

3.2

Produktoversigt

Selvspaendende borepatron

Drejering til indstilling af drejningsmoment og
funktion

Gearveelger

Omskifter til valg af hgjre-/venstrelgb med
transportsikring

Handgreb

Monteringsabning til tilbehar

Batteri

Arbejdsomradebelysning (lysdiode)
Afbryder med elektronisk hastighedsstyring
Batterifrigerelsesknap

Statusindikator for batteri

CICICICICIOICCIOMICIC)

Tilsigtet anvendelse

Det beskrevne produkt er en handfert batteridrevet bore-/skruemaskine. Den er beregnet til iskruning og
lgsning af skruer og til boring i metal, tree og kunststof.

94

Brug kun Hilti Nuron Li-ion-batterier fra B 22-serien til dette produkt. Af hensyn til en optimal effekt
anbefaler Hilti at bruge de batterier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til dette
produkt.

Anvend kun Hilti-ladere fra de serier, der fremgar af tabellen i slutningen af denne brugsanvisning, til
disse batterier.
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3.3 Leveringsomfang

Bore-/skruemaskine, brugsanvisning.
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group

3.4 Li-ion-batteriets indikatorer

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan vise ladetilstand, fejlmeddelelser og batteriets tilstand.

3.4.1 Visning af ladetilstand og fejimeddelelser

NGRS

Fare for personskader pa grund af batteri, der falder pa gulvet!
» Sarg for, at du ved isat batteri efter tryk pa frigeringsknappen bringer batteriet korrekt i indgreb igen i det
anvendte produkt.

For at f& en af felgende visninger skal du trykke kort pa batteriets frigaringsknap.
Ladetilstanden og evt. fejl vises ogsa konstant, sa leenge det tilsluttede produkt er teendt.

Tilstand Betydning

Fire (4) LED'er lyser konstant grgnt Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) LED 'er lyser konstant grent Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) LED lyser konstant grgnt Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) LED blinker langsomt grent Ladetilstand: <10 %

En (1) LED blinker hurtigt grent Li-ion-batteriet er helt afladet. Oplad batteriet.

Hvis LED'en stadig blinker hurtigt efter opladning af
batteriet, bedes du kontakte HiltiService.

En (1) LED blinker hurtigt gult Li-ion-batterier eller det dermed forbundne produk-
tet er overbelastet, er for varmt, for koldt, eller der
foreligger en anden fejl.

Bring produktet og batteriet op pa den anbefalede
arbejdstemperatur, og overbelast ikke produktet
under anvendelsen.

Hvis meddelelsen stadig vises, bedes du kontakte
HiltiService.

En (1) LED lyser gult Li-ion-batteriet og det dermed forbundne produkt
er ikke kompatible. Kontakt Hilti Service.

En (1) LED blinker hurtigt redt Li-ion-batteriet er Iast og kan ikke leengere anven-
des. Kontakt Hilti Service.

3.4.2 Visning om batteriets tilstand

Hvis du @nsker at afleese batteriets tilstand, skal du holde frigeringsknappen inde i mere end tre sekunder.
Systemet registrerer ingen potentielle funktionsfejl for batteriet som felge af misbrug som f.eks. nedstyrtning,
perforeringer, eksterne varmeskader osv.

Tilstand Betydning

Alle lysdioder lyser som Igbelys, og derefter lyser Batteriet kan fortsat benyttes.
én (1) lysdiode grant.

Alle lysdioder lyser som Igbelys, og derefter blinker | Forespargslen om batteriets tilstand kunne ikke

én (1) lysdiode hurtigt gult. afsluttes. Gentag proceduren, eller kontakt Hilti
Service.

Alle lysdioder lyser som lgbelys, og derefter lyser Hvis et tilsluttet produktet fortsat kan benyttes, er

én (1) lysdiode redt. den resterende batterikapacitet under 50%.

Huvis et tilsluttet produktet ikke leengere kan benyt-
tes, er batteriet ved slutningen af sin levetid og skal
udskiftes. Kontakt Hilti Service.
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4 Tekniske data

4.1 Produkt

SBT 4-22
Nominel spaending 216V
Vaegt i henhold til EPTA Procedure 01 uden batteri 1,31 kg

Omdrejningstal 1. gear

0/min ... 610/min

2. gear

0/min ... 2.100/min

Indstilling af drejningsmoment (15 trin)

1,5Nm ... 10 Nm

Moment (skruning i bledt materiale) 2

<36 Nm

Omgivende temperatur under drift -17°C ...60°C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
4.2 Batteri

Batteriets driftsspaending 216V

Vaegt, batteri Se bagest i denne
brugsanvisning
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

4.3 Stojinformation og vibrationsvaerdier iht. EN 60745

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode
og kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktejer. De kan ogsd anvendes til en forelebig
vurdering af den eksponering, brugeren udsaettes for. De anferte data repraesenterer elveerktgjets primeere
anvendelsesformal. Hvis elvaerktgjet imidlertid anvendes til andre formal, med andre indsatsveerktajer
eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette kan forege den eksponering, som brugeren
udseettes for, i hele arbejdstiden markant. For at opna en praecis vurdering af den eksponering, som brugeren
udsaettes for, ber ogsé den tid, hvor maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages.
Dette kan reducere den eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele arbejdstiden markant. Fastleeg
yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibrationspavirkninger,
f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerktgj og indsatsveerktej, at holde heenderne varme og at organisere
arbejdsprocesserne.

Stojemissionsvaerdier

SBT 4-22
Lydtrykniveau (L,,) 75 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K,) 5 dB(A)
Lydeffektniveau (L,y,) 86 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (Ky,,) 5 dB(A)
Samlede vibrationsvaerdier
SBT 4-22
Vibrationsemissionsvzerdi, boring i metal (a, ;) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Usikkerhed, boring i metal (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 Tilladte diametre for indsatsvaerktgjer
SBT 4-22
Speendeomrade Selvspeendende borepatron 1,5mm ... 13 mm
@ bor (bladt tree) 1,5mm ... 25 mm

96 Dansk
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SBT 4-22
@ bor (hardt trae) 1,5mm ... 14 mm
@ bor (metal) 1,5mm ... 10 mm

5 Forberedelse af arbejdet

/A| ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilharende produkt er slukket.
» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehersdele pa den.

Felg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen for opladning.
2. Veer opmaerksom p3, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader. — Side 94

5.2 Iszetning af batteri

(/A ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» For isaetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op fer farste ibrugtagning.
2. Skub batteriet ind i produktet, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.3 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigeringsknap.
2. Treek batteriet ud af produktet.

5.4 Faldsikring

(/A ADVARSEL

Fare for personskader som folge af nedfaldende veerktgj og/eller tilbehar!

» Anvend kun den Hilti-veerktejssikkerhedsline, som er beregnet til dit produkt.

» Kontrollér veerktejssikkerhedslinens fastgerelsespunkt for mulige skader far hver brug.

» Fastger aldrig en veerktejssikkerhedsline i en baeltekrog. Anvend ikke en baeltekrog til at lafte produktet.

ﬂ Overhold nationale retningslinjer for opgaver i hgjden.

Brug kun en kombination af Hilti faldsikringen og Hilti veerktgjslinen #2261970som nedstyrkningssikring for
dette produkt.

» Fastger faldsikringen i monteringsabningerne for tilbeher. Kontroller, at den sidder sikkert.

» Fastger den ene karabinhage pa veerktgjslinen til faldsikringen og den anden karabinhage til en baerende
struktur. Kontrollér, at begge karabinhager sidder sikkert.

ﬂ Overhold brugsanvisningerne for Hilti faldsikringen og Hilti veerktejslinen.
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5.5 Isaetning af indsatsvaerktoj &

Abn den selvspaendende borepatron.

Far indsatsveerktgjet ind i den selvspaendende borepatron.
Speend den selvspaendende borepatron til.

Kontrollér, at indsatsveerktgijet sidder godt fast.

rond =

6 Betjening

Felg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

6.1 Taending

» Tryk pa afbryderen.
» Produktet starter.

ﬂ Omdrejningstallet reguleres trinlgst, alt efter hvor langt afbryderen trykkes ind.

6.2  Valg af gear E

ﬂ Gearvzelgeren kan kun betjenes, nar motoren er standset.

» Veelg gear.

6.3  Indstilling af moment ; [

» Indstil det enskede moment.

ﬂ Momentet begraenses kun i funktionen Skruning %.

6.4 Indstilling af hgjre-/venstrelgb 5]

En speerre forhindrer skift af omdrejningsretning, nar maskinen er i gang.
Nar omskifteren til valg af hgjre-/venstrelab star i midterpositionen, er afbryderen blokeret (startspzerre).

» Indstil omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb til den gnskede omdrejningsretning.

6.5 Boring

1. Indstil funktionsindstillingsringen til funktionen Boring 2 .
2. Indstil omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb til hgjrelab.

6.6 Skruning

1. Indstil funktionsindstillingsringen til funktionen Skruning 4.
2. Indstil det snskede moment pa momentindstillingsringen.
3. Indstil den gnskede omdrejningsretning pa omskifteren til valg af hejre-/venstrelgb.

6.7 Frakobling

» Slip afbryderen.
» Produktet slukkes.



7 Renggring og vedligeholdelse

(/] ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.

* Eventuelle ventilationsdbninger skal rengeres forsigtigt med en ter, bled barste.

¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

* Anvend en ren, ter klud til rengering af produktets kontakter.

Pleje af Li-ion-batterier

* Anvend aldrig et batteri med tilstoppede ventilationsébninger. Renger forsigtigt ventilationsabningerne
med en ter, bled berste.

¢ Undga, at batteriet ungdigt udsaettes for stev og snavs. Udseet aldrig batteriet for hgj fugtighed (f.eks.
dyppe det i vand eller lade det sta ude i regnvejr).

Hvis et batteri er blevet gennemvadt, skal det behandles som et beskadiget batteri. Isoler det i en
ikke-breendbar beholder, og kontakt Hilti Service.

e Hold batteriet frit for udefrakommende olie og fedt. Lad ikke ungdigt stev og snavs samle sig pa batteriet.
Renger batteriet med en ter, blad barste eller en ren, ter klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da
de kan angribe plastdelene.

Berar ikke batteriets kontakter, og fiern ikke fedtsmearingen fra fabrikken fra kontakterne.

¢ Renger kun huset med en hardt opvredet klud. Brug ikke silikoneholdige plejemidler, da de kan angribe
plastdelene.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

¢ Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. FA omgéende produktet repareret
af Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for fejlfri
funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din Hilti Store eller
under: www.hilti.group

8 Transport og opbevaring af batteridrevet vaerktgj og batterier

Transport

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet/batterierne af.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet. Under transporten bgr batterierne beskyttes
mod harde slag og vibrationer og isoleres fra enhver form for ledende materialer eller andre batterier,
s& de ikke kommer i kontakt med andre batteripoler og forarsager en kortslutning. Overhold de lokale
transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes med posten. Henvend dig til et transportfirma, hvis du ensker at sende
ubeskadigede batterier.

» Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter leengere transport.

Opbevaring

(/] ADVARSEL

Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller uteette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar produkt og batterier kaligt og tert. Overhold de temperaturgraenser, der fremgar af de tekniske
data.
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9 Fejlafhjaelpning

Opbevar ikke batterier i laderen. Tag batteriet ud af laderen, nar opladningen er gennemfert.

Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa varmekilder eller i et vindue.

Opbevar produkt og batterier utilgeengeligt for bern og uvedkommende personer.

Kontrollér produktet og batterierne for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere tids opbevaring.

Veer opmaerksom pa batteriets ladetilstand- og fejlindikator ved alle fejl. Se kapitlet Lithium-ion-batteriets

indikatorer.
Ved fejl, som ikke fremgér af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Lasning

Produktet fungerer ikke.

Batteriet er ikke korrekt isat.

>

Bring batteriet i indgreb med et
harbart klik.

Batteriet er afladet.

Skift batteriet.

Omdrejningsreguleringen
kan ikke trykkes ned eller er
blokeret.

Omskifteren til valg af
hgjre-/venstrelgb er i
midterposition.

Tryk omskifteren til valg af
hgjre-/venstreleb til hgjre eller
venstre.

Batteriet aflades hurtigere
end normalt.

Meget lav omgivende temperatur.

Lad batteriet varme langsomt
op til rumtemperatur.

Batteriet gar ikke i indgreb
med et tydeligt klik.

Holdetappen pa batteriet er snav-
set.

Renger holdetappen, og bring
batteriet i indgreb. Hvis
problemet fortseetter, skal du
kontakte Hilti Service.

Kraftig varmeudvikling i pro-
duktet eller batteriet.

Elektrisk defekt.

Sluk omgéende produktet, tag
batteriet ud, hold gje med det,
lad det kele af, og kontakt Hilti
Service.

Batteriets lysdioder viser in-
genting.

Batteriet er defekt.

Kontakt Hilti Service.

10 Bortskaffelse

Fare for personskader pa grund af ukorrekt bortskaffelse! Sundhedsfare pa grund af udtreengen af
gasser eller vaesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgas.

» Bortskaf batterier pa en sddan méde, at barn ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

& Storstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente produkter
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

ﬁ .

11 Producentgaranti

Elveerktaj, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

12 Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrgrende betjening, teknik, batterier, miljg og genbrug finder du under fglgende
link: gr.hilti.com/manual?id=2306835 eller som QR-kode sidst i denne dokumentation.

100 Dansk



=TT |
Originalbruksanvisning

1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

* L&s denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det ar en férutséttning for sakert arbete och
problemfri hantering.
Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och Gverlamna aldrig produkten till ndgon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenférklaring

1.2.1 Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Foljande riskindikeringar
anvands:

FARA !
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

/] VARNING
VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvinds fér att uppméarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pé person eller
utrustning.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
| den har bruksanvisningen anvands foljande symboler:

Observera bruksanvisningen

=e|(%)

Anmarkningar och annan praktisk information

3

Hantering av atervinningsbara material

a2
T

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushéllssoporna

Hilti Litiumjonbatteri

§EXD

Hilti Batteriladdare

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen aterger ordningsféljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-

3 betsmomenten i texten.
) P& bilden Oversikt anvands positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
7 | avsnittet Produktoversikt.

@! Det hér tecknet anvands nér du bor vara sarskilt uppméarksam vid hantering av produkten.
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1.3 Produktberoende symboler

1.3.1  Symboler pa produkten
Féljande symboler kan férekomma pa produkten:

Borrning utan slag

Borrning med slag (hammarborrning)

[ 1\ :i NS Y

Skruvdragning

no Nominellt varvtal, obelastat

/min | Varv per minut

o | Diameter

= | Rotationsriktning

=== | Likstrom

\
Produkten stoder NFC-teknik, som ar kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Li-lon | Litiumjonbatteri

®4 Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.

4 L&t inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat
& | siitt har skadats.

14 Produktinformation

=™ -produkter ar avsedda fér professionella anvindare och far endast anvandas, underhéllas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tilloehér kan utgdra en risk om den anvands pé ett felaktigt s&tt av outbildad

personal eller inte anvénds enligt foreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i foljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforsaljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Borrskruvdragare SBT 4-22
Generation: 02
Serienr:

15 Forsdkran om 6verensstammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande
lagstiftning och standarder. En bild p& férsdkran om 6verensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.
Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

2.1 Allmanna sékerhetsforeskrifter for elverktyg

A\ VARNING Lis noga igenom alla sikerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data
som medfoljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,
brand och/eller svara skador.

Forvara alla sakerhetsféreskrifter och anvisningarna pa ett sikert stélle for framtida anvéndning.
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Begreppet “elverktyg” som anvénds i sdkerhetsféreskrifterna avser natdrivna elverktyg (med néatkabel) och
batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

Saker arbetsmiljo

>

Hall arbetsomréadet rent och vl belyst. Oordning eller bristfllig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdénda dammet eller gaserna.

Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen éver verktyget.

Elsdkerhet

>

Elverktygets elkontakt maste passa till vagguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och ldampliga
vagguttag minskar risken for elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstotar.
Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt satt, t.ex. genom att bara eller hdnga upp elverktyget
i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
oOkar risken for elstotar.

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvind endast forlangningskablar som &r avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férlangningskabel f6r utomhusbruk minskar du risken for
elstotar.

Om det dr alldeles n6dvandigt att anvédnda verktyget i fuktig miljé ska du anvanda en jordfelsbrytare.
Anvéndning av jordfelsbrytare minskar risken for elstétar.

Personséakerhet

Var uppmarksam, ha uppsikt 6éver vad du gér och anvand elverktyget med fornuft. Anvand aldrig
elverktyg om du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nar du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.

Bér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvanda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvénder och till vad, minskar du risken fér kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igdngséttning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strdmbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrdmmen kan en olycka intraffa.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. Da kan du l4ttare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bér inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kliderna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hdangande klader, smycken och langt hér kan dras in
av roterande delar.

Néar du anvédnder elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bér du
kontrollera att dessa anordningar &r ratt monterade och anvénds korrekt. Anvands en dammsugare
kan faror som orsakas av damm minskas.

Invagga dig inte i falsk sakerhet och strunta inte sakerhetsreglerna for elverktyg dven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Of¢rsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

>

Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som ir avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

Anvand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gér instéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard férhindrar
att du eller ndgon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.

Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvdndas av personer som inte ar vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

LR
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>

Underhall elverktygen och tillbehéren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte kdrvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvands igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte sa latt i klam och gér lattare att styra.

Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anviands elverktyget pa icke dndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

Se till att handtaget och greppytorna ar torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gar det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

>

Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har reckommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd foér en viss typ av batterier anvénds fér andra batterityper.

Anvand endast batterier som &r avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns det risk
for kroppsskada och brand.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sméa metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
bréannskador eller brand.

Om batteriet anvands pa fel satt kan vatska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Vid
oavsiktlig kontakt, skélj med vatten. Om vatska kommer i kontakt med 6gonen, uppsok dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

Anvand aldrig skadade eller egenhédndigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

Utsitt aldrig batterier for 6ppen eld eller for hoga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

F6lj alla anvisningar fér laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfor det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utférd laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tilldtna intervallet kan forstéra batteriet och dka risken fér brand.

Service

>

2.2

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets sékerhet uppratthalls.

Utfor aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.

Sakerhetsforeskrifter for borrmaskiner

Sakerhetsanvisningar vid anvandning av langa borr

>

YV VvV vy

Arbeta aldrig med hogre varvtal &n vad som ar tillatet for borret. Om borret tillats rotera utan kontakt
med arbetsstycket kan det vid hdgre varvtal 14t komma att bojas, med atfoljande risk for personskador.
Borja alltid att borra med lagt varvtal och med borrspetsen i kontakt med arbetsstycket. Om
borret tillats rotera utan kontakt med arbetsstycket kan det vid hogre varvtal latt komma att béjas, med
atfoljande risk for personskador.

Anvind inte fér hart tryck mot arbetsstycket och rikta trycket endast rakt i borrets ldngdriktning.
Foljden kan annars bli att borret bojs sa att det gér sonder, eller att du tappar kontrollen dver verktyget
med risk for personskador.

Extra sdkerhetsféreskrifter

Anvéand endast produkten och dess tillbehér om den &r fullt funktionsduglig.

Produkten eller dess tillbehdr far inte byggas om eller &ndras.

Understk om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabdrjar arbetet.
Utanpaliggande metalldelar pa produkten kan orsaka elst6t eller explosion om du skadar en el-, gas-
eller vattenledning.

Hall alltid produkten i handtagen med bada handerna. Hall alltid handtaget torrt och rent.

Hall alltid ventilationsspringorna fria. Risk for brannskador om ventilationsspringorna ar 6vertacktal

Ror inte vid roterande delar - risk fér personskada!

Anvand alltid skyddsglaségon, skyddshjalm och hdrselskydd nér du anvander produkten.

Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte. Det finns risk fér skér- och brannskador vid beréring av nyss
anvanda insatsverktyg.

= NN
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» Anvand skyddsglaségon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och 6gon.

» Damm som uppstér vid slipning, polering, kapning och borring kan innehalla farliga kemikalier.
Exempel pa sadana ar: bly eller blybaserade farger, tegel, betong och andra murverksprodukter,
natursten och andra produkter som innehaller silikat, Vissa traslag som ek och bok samt kemiskt
behandlat tr4, asbest eller material som innehaller asbest. Faststall exponeringen for anvandaren och
personer i narheten av arbetsomradet genom att kontrollera vilken riskklass det material som ska
bearbetas tillhér. Vidta nédvéandiga atgarder for att halla exponeringen pa en séker nivd. Anvand
t.ex. ett dammuppsamlingssystem eller bar Iampligt andningsskydd. Allmé&nna atgarder for att minska
exponeringen ar:

» Arbeta i ett valventilerat utrymme,

» Undvik langre kontakt med damm,

» Led bort damm fran ansiktet och kroppen,

» Bar skyddsklader och tvatta exponerade omraden med tval och vatten.

» Taoftapausiarbetet och utfor fingerdvningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt,
ihdllande arbete kan de starka vibrationerna ge besvar i blodkarl och nerver i fingrarna, handerna och
handlederna.

» Titta inte direkt in i produktens LED-belysning och undvik att lysa i ansiktet pa andra personer. Risk for
bléandning.

» Aktivera produkten forst nér den har ansilutits.

» Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg och/eller tillbehér. Kontrollera att batteriet och
monterade tillbehdr sitter fast ordentligt innan du bérjar arbeta.

» Stang genast av produkten om insticksverktyget blockeras. Produkten kan vridas i sidled.

» Vanta tills produkten har stannat helt innan du lagger det ifran dig.

24 Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier

» Observera foljande sakerhetsanvisningar for sdker hantering och anvandning av litiumjonbatterier.
Om atgarderna inte foljs kan det leda till hudirritation, svara fratskador, kemiska brannskador, brander
och/eller explosioner.

» Anvéand endast batterier som &r fullt funktionsdugliga.

» Hantera batterierna varsamt for att undvika skador och lackage av halsovadliga syror!

» Batterier far absolut inte modifieras eller manipuleras!

» Batterier far inte tas isér, klimmas, upphettas till mer &n 80 °C (176 °F) eller brannas upp.

» Anvand inte och ladda inte batterier som har utsatts for slag eller p& annat sétt &r skadade. Kontrollera
batterierna regelbundet for att se om de uppvisar tecken pa skador.

» Anvéand aldrig atervunna eller reparerade batterier.

» Anvénd aldrig batteriet eller ett batteridrivet elverktyg som slagverktyg.

» Utsétt aldrig batterierna for direkt solljus, férhojda temperaturer, gnistor eller 6ppna I&gor. Detta kan leda
till explosioner.

» Ror inte batteripolerna med dina fingrar, verktyg, smycken eller andra elektriskt ledande foremal av
metall. Detta kan skada batteriet och orsaka savél materiella skador som personskador.

» Hall batterierna borta fran regn, vata och vatskor. Fukt som tranger sig in kan orsaka kortslutningar,
elstdtar, brannskador och explosioner.

» Anvand endast batteriladdare och elverktyg som &r avsedda for denna typ av batteri. Las ocksa igenom
uppgifterna i motsvarande bruksanvisning.

» Anvand inte och férvara inte batteriet i explosionsfarliga miljoer.

» Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll batteriet pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brénnbart material. Lat batteriet svalna. Om
batteriet efter en timme fortfarande &r sa hett att det inte gar att ta i &r det defekt. Kontakta Hilti-service
eller 1as dokumentet ”"Sékerhetsanvisningar vid anvéndning av Hilti litiumjonbatterier”.

Folj de sarskilda foreskrifter som géller for transport, férvaring och anvandning av litiumjonbatterier.
- Sidan 111

Lés sakerhetsanvisningarna fér anvandning av Hilti litiumjonbatterier som du hittar genom att
skanna QR-koden i slutet av denna bruksanvisning.

LR
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3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt

Snabbchuck

Instéliningsring fér vridmoment och funktion
Véxelvaljare

Omkopplare for rotationsriktning med trans-
portsékring

Handtag

Monteringsdppning for tilloehér

Batteri

Belysning for arbetsomréadet (LED)
Strédmbrytare med elektronisk varvtalsregle-
ring

Batteriets lasknapp

Statusindikering for batteri

CICEICICICIOICICIOICIC)

3.2 Avsedd anvandning

Den produkt som beskrivs har ar en handhéllen batteridriven borrskruvdragare. Den &r avsedd for
skruvdragning, borrning i metall, trd och plast.

¢ Anvand endast Hilti Nuron litiumjonbatterier av typen B 22 med produkten. Foér optimala prestanda
rekommenderar Hilti att batterierna i den tabell som finns i slutet av bruksanvisningen anvénds med
produkten.

« Anvand endast Hiltis batteriladdare fran de typserier som anges i tabellen i slutet av bruksanvisningen.

3.3 Leveransinnehall

Borrskruvdragare, bruksanvisning.
Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa nétet:
www.hilti.group

3.4 Indikering for litiumjonbatteriet
Hilti Nuron litiumjonbatterier kan visa laddningsstatus, felmeddelanden och batteristatus.

3.4.1 Visning av laddningsstatus och feimeddelanden

Risk for personskada pa grund av nedfallande batterier.

» Nar du har satt i batteriet och tryckt ner frigdringsknappen, kontrollera att batteriet har hakat i korrekt i
verktyget igen.

For att visa foljande indikeringar, tryck ner batteriets frigéringsknapp.
Laddningsstatus och eventuella stérningar visas sa lange den anslutna produkten &r paslagen.

= NN



Status

Betydelse

Fyra (4) lysdioder lyser med fast grént sken

Laddningsstatus: 100 % till 71 %

Tre (3) lysdioder lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 70 % till 51 %

Tva (2) lysdioder lyser med fast grént sken

Laddningsstatus: 50 % till 26 %

En (1) lysdiod lyser med fast gront sken

Laddningsstatus: 25 % till 10 %

En (1) lysdiod blinkar langsamt grént

Laddningsstatus: < 10 %

En (1) lysdiod blinkar snabbt grént

Litiumjonbatteriet &r helt urladdat. Ladda batteriet.
Kontakta Hilti-service om lysdioden fortfarande
blinkar snabbt efter att batteriet har laddats.

En (1) lysdiod blinkar snabbt gult

Litiumjonbatteriet eller den anslutna produkten ar
Overbelastad, for varm, for kall eller sa foreligger ett
annat fel.

Stall in produkten och batteriet p4 den rekommen-
derade arbetstemperaturen och undvik att 6verbe-
lasta produkten vid anvéndning.

Kontakta Hilti-service om meddelandet kvarstar.

En (1) lysdiod lyser gult

Litiumjonbatteriet och produkten &r inte kompatibla
med varandra. Kontakta Hilti-service.

En (1) lysdiod blinkar snabbt rott

Litiumjonbatteriet &r spérrat och kan inte anvandas.
Kontakta Hilti-service.

3.4.2 Visning av batteristatus

For att kontrollera batteriets status, hall frigéringsknappen nedtryckt i minst tre sekunder.

Systemet

registrerar inga potentiella funktionsfel i batteriet till félid av missbruk som t.ex. fall, punkteringsskador,

externa varmeskador osv.

Status

Betydelse

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser
en (1) lysdiod grént.

Batteriet kan fortfarande anvéndas.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter blinkar
en (1) lysdiod snabbt gult.

Begéaran om batteristatus kunde inte slutféras.
Upprepa proceduren eller kontakta Hilti-service.

Alla lysdioder lyser i turordning och dérefter lyser
en (1) lysdiod med fast rétt sken.

Om en ansluten produkt kan fortsétta anvandas ar
den kvarvarande batterikapaciteten under 50 %.
Om en ansluten produkt inte kan anvéndas langre
har batteriet natt slutet pa sin livslangd och méaste
bytas ut. Kontakta Hilti-service.

4 Teknisk information

41 Produkt

SBT 4-22

Maérkspanning

216V

Vikt enligt EPTA Procedure 01 utan batteri

1,31 kg

Varvtal

1:a véxeln 0 varv/min ...

610 varv/min
0 varv/min ...
2100 varv/min

2:a vaxeln

Instéllning av vridmoment (15 steg)

1,5Nm ... 10 Nm

Moment (lagt skruvningsférhallande) % <36 Nm

Omgivningstemperatur vid drift -17°C ...60°C

Férvaringstemperatur -20°C ... 70°C
Svenska 107
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4.2 Batteri

Batteriets driftspanning 21,6V

Batteriets vikt Se slutet av denna
bruksanvisning

Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C

Forvaringstemperatur -20°C ...40°C

Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

4.3 Bullerinformation och vibrationsvérden enligt EN 60745

De ljudtrycks- och vibrationsvirden som anges i anvisningarna har uppmatts med en standardiserad
matmetod och kan anvandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ockséd anvandas for
att gdéra en prelimindr uppskattning av exponeringarna. De angivna vérdena representerar borrhammarens
huvudsakliga anvandning. Nér elverktyget begagnas inom andra omraden, med andra insatsverktyg eller
med otillrackligt underhall, kan matning ge avvikande vérden. Det innebér att exponeringen under den
totala arbetstiden kan 6kas betydligt. For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man
ocksa rékna in de tider d& verktyget &r frankopplat, eller da det &r tillkopplat men inte anvands. Detta kan
minska exponeringen betydligt under den totala arbetstiden. Vidta &ven andra sékerhetsatgarder for att
skydda anvandaren mot effekterna av buller och/eller vibrationer, exempelvis: Underhdll av elverktyg och
insatsverktyg, mojlighet att halla handerna varma, organisation av arbetsférioppen.

Bullerviarden

SBT 4-22
Ljudtrycksniva (Loa) 75 dB(A)
Osakerhet ljudtrycksniva (K,,) 5 dB(A)
Ljudeffektniva (L) 86 dB(A)
Osikerhet ljudeffektniva (Ky,) 5 dB(A)
Sammanlagt vibrationsvarde
SBT 4-22
Vibrationsemissionsvérde vid borrning i metall (a,, ;) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Osékerhet vid borrning i metall (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 Tilldten diameter for insatsverktyg
SBT 4-22
Spannomrade snabbchuck 1,5 mm ... 13 mm
@ Borr (mjukt trad) 1,5 mm ... 25 mm
@ Borr (hart tra) 1,5 mm ... 14 mm
@ Borr (metall) 1,5mm ... 10 mm

5 Forberedelser for arbete

Risk for personskada till féljd av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstéangd innan du séatter i batteriet.
» Ta alltid bort batteriet innan du gér nagra installningar pa verktyget eller byter tillbehérsdelar.

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1 Laddning av batteri

1. Lés batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.



3. Ladda batteriet i en godkénd batteriladdare. — Sidan 106

5.2 Satta i batteriet

/| VARNING

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
frdn smuts och andra hinder.

» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batterierna helt innan de anvénds forsta gangen.
2. Skjut in batteriet i produkten tills det hakar i med ett klick.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.3 Ta ut batteriet

1. Tryck in upplasningsknappen till batteriet.
2. Dra ut batteriet ur produkten.

5.4 Fallskydd

Risk for personskada pa grund av nedfallande verktyg ochy/eller tillbehér!

» Anvand bara den Hilti verktygslina som &r rekommenderad fér din produkt.

» Kontrollera om verktygslinans fastpunkt &r skadad infér varje anvéandning.

» Fast inga verktygslinor i balteshaken. Anvand inte balteshaken for att lyfta produkten.

ﬂ Observera nationella foreskrifter for arbeten pa hoga hojder.

Anvand uteslutande en kombination av Hilti fastband med Hilti verktygslina #2261970 som fallskydd for

denna produkt.

» Haka fast fastbandet i dppningen for tillbehdr. Kontrollera att det sitter stadigt fast.

» Fast verktygslinans ena karbinhake i fastbandet och den andra karbinhaken i en bérande struktur.
Kontrollera att bada karbinhakarna sitter stadigt fast.

ﬂ Félj bruksanvisningen till Hilti fastband samt Hilti verktygslina.

55  Bytainsatsverktyg &

Oppna snabbchucken.

For in insatsverktyget i snabbchucken.

Vrid fast snabbchucken.

Kontrollera att insatsverktyget sitter fast ordentligt.

Rl

6 Anvéndning

Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

6.1 Tillkoppling

» Tryck in strémbrytaren.
» Produkten startas.

ﬂ Beroende pa hur langt strdmbrytaren trycks in kan varvtalet regleras stegldst.
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6.2  Vilja vixel &

ﬂ Vaxelbrytaren kan bara anvandas om motorn star stilla.

» Valj vaxel.

6.3  Stillain vridmoment ; [

» Stall in 6nskat vridmoment.

ﬂ Det &r endast i funktionen skruvdragning % som vridmomentet begrénsas.

6.4  Stilla in rotationsriktning B

En spérr forhindrar att omkoppling sker medan motorn gar.
Stréombrytaren spérrad i mittléget (tillkopplingssparr).

» Stéll in omkopplaren for héger- och vanstervarv pa 6nskad rotationsriktning.

6.5 Borrning

1. Stéll in funktionsinstaliningsringen s& att den stér pa borrningsfunktionen % .
2. Stéll in omkopplaren for hoger- och vanstervarv pa hégervarv.

6.6 Skruvdragning

1. Stéll in funktionsinstaliningsringen s att den star pa skruvdragning 5.
2. Stéll in 8nskat vridmoment med instéllningsringen fér vridmoment.
3. Stall in 6nskad rotationsriktning med omkopplaren fér hdger- och vanstervarv.

6.7 Frankoppling

» Slépp strombrytaren.
» Produkten sténgs av.

7 Skoétsel och underhall

/A, VARNING
Risk fér personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan skotsel och underhall utférs!

Skotsel av produkten
* Taforsiktigt bort smuts som sitter fast.
* Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i forekommande fall.

* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.

* Anvand en ren och torr trasa for att rengdra produktens kontakter.

Skotsel av litiumjonbatterier

* Anvand aldrig ett batteri med tilltdppta ventilationsspringor. Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med
en torr och mjuk borste.

* Undvik att utsétta batteriet for damm eller smuts i onddan. Utsatt aldrig batteriet fér hdg fuktighet (t.ex.
sénka ner det i vatten eller ldamna det ute i regnet).

Om ett batteri har blivit blétt behandlar du det som ett skadat batteri. Isolera det i en icke brannbar
behallare och kontakta Hilti-service.
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e Hall batteriet fritt fran frammande olja och fett. Lat inte onddigt mycket damm eller smuts ansamlas pa
batteriet. Rengdr batteriet med en mjuk borste eller en ren och torr trasa. Anvand inte rengéringsmedel
med silikon, eftersom det kan skada plastdelarna.

Ror inte vid batteriets kontakter och ta inte bort fettet som har applicerats pa kontakterna i fabriken.

* Rengoér hdljet bara med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan
skada plastdelarna.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.

e Efter skétsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial for saker drift. Godk&nda reservdelar,
férbrukningsmaterial och tillbehor till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

8 Transport och forvaring av sladdlésa verktyg och batterier

Transport

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta ut batteriet/batterierna.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande. Under transport ska batterierna skyddas mot alltfor harda
stétar och vibrationer samt héllas isolerade fran eventuella ledande material eller andra batterier sa
att de inte kommer i kontakt med andra batteripoler och orsakar en kortslutning. Observera lokala
transportforeskrifter for batterier.

» Batterier far inte skickas per post. Vand dig till ett fraktbolag om du vill skicka intakta batterier.

» Kontrollera produkt och batterier fére varje anvdndning samt fére och efter langre transport for att se till
att de inte &r skadade.

Forvaring

Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara produkt och batterier svalt och torrt. Félj de temperaturgransvirden som anges i den tekniska
informationen.

Férvara inte batterierna i batteriladdaren. Ta alltid ur batteriet ur laddaren nér laddningen &r klar.

Forvara aldrig batterier i solen, pa varmekallor eller bakom glas.

Foérvara produkt och batteri utom rackhall for barn och obehdriga personer.

Kontrollera produkt och batterier fére varje anvandning samt fére och efter langre tids forvaring for att se
till att de inte &r skadade.

YV vy

9 Fels6kning

Observera batteriets laddningsstatus- och felindikering vid alla storningar. Se kapitel Indikeringar for
litiumjonbatteri.

Kontakta Hilti-service om det uppstéar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.

Fel Mdjlig orsak Lésning
Produkten fungerar inte. Batteriet har inte satts in helt. » Tryck in batteriet tills du hor ett
klick”.
Batteriet &r urladdat. » Byt batteri.
Strémbrytaren kan inte tryc- Omkopplaren fér hdger- och vans- | » Tryck omkopplaren fér hoger-
kas in eller &r sparrad. tervarv star i mittenlage. och vanstervarv at vanster eller
hoger.



LIS

Fel Médijlig orsak Lésning

Batteriet laddas ur fortare &n | Mycket lag omgivningstemperatur. | » Varm langsamt upp batteriet till

vanligt. rumstemperatur.

Batteriet hakar inte i med ett | Batteriets [dsmekanism &ar smutsig. | » Rengdr l&smekanismen och

hérbart klick. tryck i batteriet. Vand dig
till Hilti-service om problemet
kvarstar.

Produkten eller batteriet har Elektriskt fel. » Stang genast av produkten, ta

Overhettats. ur batteriet och syna det, lat
det svalna och kontakta Hilti-
service.

Batteriets lysdioder indikerar | Fel pa batteriet. » Véand dig till Hilti-service.

ingenting.

10 Avfallshantering

/A, VARNING

Risk for personskada pa grund av felaktig avfallshantering! Halsorisk p& grund av lackande gaser eller
syror.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

» Té&ck anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral.

& Hilti-produkter r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutséttning for &tervinning ar
att materialen separeras pa rétt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

i » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

12 Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, batterier, miljo och &tervinning hittar du via foljande lank:
gr.hilti.com/manual?id=2306835 eller som QR-kod i slutet av denna dokumentation.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen fer du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

* Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

* Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1  Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Felgende signalord brukes:



A| FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

(/] ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
Falgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

@ Folg bruksanvisningen

ﬂ Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

é«?g Handtering av resirkulerbare materialer

ﬁ Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

[} | Hilti li-lon-batteri
Gy | Hilti Lader

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Falgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten.
) Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
Y| produktoversikt.

! | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

13 Produktavhengige symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan brukes pa produktet:

Boring uten slag

Boring med slag (hammerboring)

Skruing

W | BT (e
-

Np | Nominelt tomgangsturtall

/min | Omdreininger per minutt

[2] Diameter

= | Hoyre-/venstregang




LIS

——= | Likestrem

3
Produktet statter NFC-teknologi som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

Li-lon | Li-ion-batteri

®4 Bruk aldri batteriet som slagverktay.

4 Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har veert utsatt for stet eller er skadet pa annen

& | mate.

1.4 Produktinformasjon

=™ produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet mé& informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.

Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Bor-/skrumaskin SBT 4-22

Generasjon: 02

Serienummer:

1.5 Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder. Du finner et bilde av samsvarserkleeringen pa slutten
av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-

verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stot,

brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med

nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktay (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fare til
ulykker.

» Brukikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa noen som
helst méate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktgy. Uendrede stgpsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rgr, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Risikoen
for elektriske stat er hgyere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktayet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktoy.
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» Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller ssmmenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

» Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjgteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stot.

» Ma elektroverktoyet brukes i fuktige omgivelser, er det ngdvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stet.

Personsikkerhet

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktoy.
Ikke bruk elektroverktgy nar du er trott eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan vaere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktgyet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet og for du lofter eller flytter elektroverktoyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern justeringsverktay og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til skader.

» Unngé uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for & sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klzr. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tay og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Huvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

» Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et gyeblikks uaktsomhet kan fere til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

» Draut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

» Oppbevar elektroverkteoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktayet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktayet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Sorg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbehgr. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. La skadde deler repareres for
elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

» Hold skjaereverktay skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere a styre.

» Bruk elektroverktay, tilbeheor, arbeidsverktgy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fore til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktayene. Bruk av andre batterier
kan medfgre skader og brannfare.
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Unngéa & oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer veeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

Ikke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfare
seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

Ikke utsett batteriet for apen ild eller hoye temperaturer. Ild eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.

Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktoyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

>

2.2

Elektroverktgyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utferes av produsenten eller et
godkjent serviceverksted.

Sikkerhetsanvisninger for bormaskiner

Sikkerhetsanvisninger ved bruk av lange bor

>

v

2.3

v
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Arbeid aldri med hgyere turtall enn det maksimalt tillatte turtallet for boret. Ved hayere turtall kan
boret lett bayes nér det kan rotere fritt uten kontakt med arbeidsemnet, og dette kan fare til personskader.
Begynn alltid & bore med lavt turtall og mens boret er i kontakt med arbeidsemnet. Ved hoyere
turtall kan boret lett bayes nar det kan rotere fritt uten kontakt med arbeidsemnet, og dette kan fere til
personskader.

lkke trykk for hardt pa boret, og trykk bare i lengderetningen i forhold til boret. Bor kan bgyes og
dermed brekke eller fare til tap av kontroll og personskader.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

Bruk produktet og tilbeharet bare i teknisk feilfri stand.

Ikke foreta manipulering eller endring av produktet eller tilbehear.

Kontroller for arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i
arbeidsomréadet. Utvendige metalldeler pa produktet kan forarsake elektrisk stet eller en eksplosjon
dersom du skader en strgmledning, et gass- eller vannrer.

Hold alltid maskinen fast med begge hender i handtakene som er beregnet til formalet. Hold handtakene
terre og rene.

Hold alltid ventilasjonsapningene rene. Fare for forbrenning hvis ventilasjonsapningene er blokkert!
Unngé 4 berare de roterende delene. Fare for personskader!

Benytt gyevern, hjelm og hgrselsvern ved bruk av produktet.

Bruk vernehansker ved skifte av verktgy. Bergring av innsatsverktoyet kan fere til kuttskader og
forbrenninger.

Bruk gyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og @ynene.

Stgv som oppstar ved sliping, smergling, kapping og boring kan inneholde farlige kjemikalier. Noen
eksempler er: bly eller blybasert maling; tegl, betong og andre murverksprodukter, naturstein og andre
silikatholdige produkter; bestemt tresorter, slik som eik, bgk og kiemisk behandlet trevirke; asbest eller
asbestholdige materialer. Kartlegg hvor eksponert brukeren og personer i neerheten er ved hjelp av
fareklassen til materialene som det arbeides med. Treff n@dvendige tiltak for & holde eksponeringen pa
et trygt pa niva, f.eks. ved a bruke et stavoppsamlingssystem eller egnet &ndedrettsvern. Til de generelle
tiltakene for & redusere eksponeringen hgrer:

» arbeid i et godt ventilert omrade,

» unnga langvarig kontakt med stav,

» led bort stov fra ansikt og kropp,

» Dbruk verneutstyr og vask eksponerte omrader med vann og sape.

Ta hyppige pauser og gjer gvelser for & gke blodgjennomstrgmningen i fingrene. Ved langvarig arbeid
kan kraftige vibrasjoner fere til forstyrrelser i blodkar eller nervesystemet i fingre, hender eller handledd.
Ikke se rett inn i belysningen (LED) pa produktet, og ikke lys inn i ansiktet til andre personer. Du kan bli
blendet.
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» Aktiver produktet ferst nar du satt det an.
» Fare for personskade pa grunn av verktgy og/eller tilbehar som faller ned. Kontroller for arbeidets
begynnelse at batteriet og det monterte tilbeheret er godt festet.
» Sla produktet av umiddelbart hvis verktayet setter seg fast. Produktet kan gli ut til siden.
» Vent til produktet har stanset helt for du legger det fra deg.

24 Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til folgende sikkerhetsanvisninger for sikker handtering og bruk av li-ion-batterier.
Manglende overholdelse kan fere til hudirritasjoner, alvorlige korrosive skader, kjemiske forbrenninger,
brann og/eller eksplosjoner.

» Bruk kun batterier i teknisk feilfri stand.

» Behandle batterier med omhu for & unngé skader og forhindre at sveert helseskadelige vaesker lekker ut!

» Batterier ma under ingen omstendigheter modifiseres eller manipuleres!

» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C (176 °F) eller brennes.

» Ikke bruk eller lad opp batterier som har veert utsatt for et stet eller er skadd pa annen mate. Kontroller
batteriene regelmessig for a se etter tegn pé skader.

» Bruk aldri resirkulerte eller reparerte batterier.

» |kke bruk batteriet eller et batteridrevet elektroverktgy som slagverktoy.

» Utsett aldri batterier for direkte sollys, hgy temperatur, gnistdannelse eller &pen flamme. Dette kan fere
til eksplosjoner.

» |kke bergr batteripolene med fingrene, verktay, smykker eller andre elektrisk ledende gjenstander. Dette
kan skade batteriet samt forarsake materielle skader og personskader.

» Hold batteriene unna regn, fuktighet og vaesker. Hvis fuktighet trenger inn, kan dette fore til kortslutning,
elektrisk stet, forbrenninger, brann og eksplosjoner.

» Bruk kun ladere og elektroverktay som er beregnet pa denne batteritypen. Felg i den forbindelse
opplysningene i de tilherende bruksanvisningene.

» |kke bruk eller oppbevar batteriet i eksplosjonsfarlige omgivelser.

» Hvis batteriet er for varmt til at du kan ta pa det, kan det veere defekt. Plasser batteriet pa et synlig,
ikke brennbart sted med tilstrekkelig avstand til brennbare materialer. La batteriet kjelne. Hvis batteriet
fremdeles er for varmt til at du kan ta pa det etter en time, er det defekt. Kontakt Hilti service eller les
dokumentet "Informasjon om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier".

Ta hensyn til spesielle retningslinjer som gjelder for transport, lagring og bruk av litium-ion-batterier.
— Side 123

Les informasjonen om sikkerhet og bruk av Hilti li-ion-batterier, som du finner ved & skanne QR-
koden bakerst i denne bruksanvisningen.
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt

Hurtigchuck

Innstillingsring for dreiemoment og funksjon
Girvalgbryter

Bryter for hgyre-/venstregang med transport-
sikring

Handtak

Monteringsépning for tilboehar

Batteri

Arbeidsomradebelysning (lysdiode)
Kontrollbryter med elektronisk turtallstyring
Laseknapp for batteri

Statusindikator batteri
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3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en handholdt, batteridrevet bor-/skrumaskin. Den er beregnet for innskruing og
losning av skruer, til boring i metall, tre og plast.

* Til dette produktet ma det bare benyttes Hilti Nuron Li-lon-batterier i serien B 22. For optimal ytelse
anbefaler Hilti & bruke batteriene som er angitt i tabellen pa slutten av denne bruksanvisningen til
produktet.

« Til disse batteriene mé& det bare brukes Hilti-ladere i seriene som er omtalt i tabellen bakerst i denne
bruksanvisningen.

3.3 Dette folger med:

bor-/skrumaskin, bruksanvisning.
I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos nsermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group

3.4 Indikatorer for li-ion-batteriet

Hilti Nuron Li-ion-batterier kan indikere ladetilstand, feilmeldinger og batteriets tilstand.

3.4.1 Indikatorer for ladetilstand og feilmeldinger

/A] ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av batteri som faller ned!
» Nar du har satt i batteriet og trykt pa laseknappen, méa du kontrollere at batteriet igjen klikker pa plass i
produktet som brukes.

For & f& frem en av fglgende indikatorer trykker du kort pa batteriets utlgserknapp.
Ladetilstanden samt eventuelle feil indikeres ogsa hele tiden sa lenge det tilkoblede produktet er slatt pa.

= NN



Tilstand

Betydning

Fire (4) lysdioder (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 100 % til 71 %

Tre (3) lysdioder (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 70 % til 51 %

To (2) lysdioder (LED) lyser konstant gront

Ladetilstand: 50 % til 26 %

En (1) lysdiode (LED) lyser konstant grent

Ladetilstand: 25 % til 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker langsomt grent

Ladetilstand: < 10 %

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt grent

Li-ion-batteriet er helt utladet. Lad batteriet.

Huvis lysdioden fortsatt blinker raskt etter at
batteriet er ladet, kontakter du Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt gult

Li-ion-batteriet eller det tilkoblede produktet er
overbelastet, for varmt eller for kaldt eller det
foreligger en annen feil.

Bring produktet og batteriet til anbefalt arbeids-
temperatur, og ikke overbelast produktet nar du
bruker det.

Hvis meldingen vedvarer, kontakter du Hilti
service.

En (1) lysdiode (LED) lyser gult

Li-ion-batteriet og det tilkoblede produktet er ikke
kompatible. Kontakt Hilti service.

En (1) lysdiode (LED) blinker raskt radt

Li-ion-batteriet er sperret og kan ikke brukes
lenger. Kontakt Hilti service.

3.4.2 Indikering av batteriets tilstand

For & sjekke tilstanden til batteriet holder du utl@serknappen inne i over tre sekunder. Systemet registrerer
ikke mulige funksjonsfeil pa batteriet som felge av skjgdeslgs bruk, som f.eks. at det er mistet ned, er péfart
hull eller skader forarsaket av eksterne varmekilder osv.

Tilstand

Betydning

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én
(1) LED konstant grent.

Batteriet kan brukes videre.

Alle LED-ene lyser som Igpelys og deretter blinker
én (1) LED raskt gult.

Kartlegging av batteriets tilstand kunne ikke
fullferes. Gjenta prosedyren eller kontakt Hilti
service.

Alle LED-ene lyser som lgpelys og deretter lyser én
(1) LED konstant redt.

Huvis et tilkoblet produkt fortsatt kan brukes, er den
gjenvaerende batterikapasiteten under 50 %.

Hvis et tilkoblet produkt ikke lenger kan brukes, er
batteriets levetid over og batteriet ma skiftes ut.
Kontakt Hilti service.

4 Tekniske data

4.1 Produkt

SBT 4-22
Merkespenning 216V
Vekt i henhold til EPTA Procedure 01 uten batteri 1,31 kg
Turtall 1. gir 0 o/min ... 610 o/min
2. gir 0 o/min ... 2 100 o/min
Dreiemomentinnstilling (15 trinn) 1,5Nm ... 10 Nm
Dreiemoment (mykt skrueemne) 2 <36 Nm
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ...60°C
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C
Norsk 119
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4.2 Batteri

Batteriets driftsspenning 21,6V

Vekt batteri Se bakerst i bruks-
anvisningen

Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C

Lagringstemperatur -20°C ...40°C

Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

4.3 Stayinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 60745

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelgpig vurdering
av eksponeringene. De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktayet.
Men hvis elektroverktayet brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktay eller med utilstrekkelig
vedlikehold, kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjiennom hele arbeidsperioden.
For & f& en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom
hele arbeidsperioden. Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stay
og/eller vibrasjoner, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktgy, holde hendene varme,
organisering av arbeidsprosesser.

Stoyutslippsverdier

SBT 4-22
Avgitt lydtrykk (L,,) 75 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K.,) 5 dB(A)
Lydeffektniva (L) 86 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (Ky,,) 5 dB(A)
Totale vibrasjonsverdier
SBT 4-22
Avgitt vibrasjonsverdi boring i metall (a, ) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Usikkerhet boring i metall (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 Tillatt diameter for innsatsverktoy
SBT 4-22
Spennbredde hurtigchuck 1,5 mm ... 13 mm
@ bor (myktre) 1,5 mm ... 25 mm
@ bor (hardtre) 1,5mm ... 14 mm
@ bor (metall) 1,5mm ... 10 mm

5 Klargjering til arbeidet

/A ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!
» For batteriet settes i, ma det kontrolleres at det tilherende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tilbehgrsdeler.

Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen for lading.
2. Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og terre.



3. Lad opp batteriet i en godkjent lader. — Side 118

5.2 Sette i batteri

(/A ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet
for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer forste gangs bruk.
2. Skyv batteriet inn i produktet til det klikker herbart pa plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.3 Ta ut batteri

1. Trykk pa batteriets opplasingsknapp.
2. Trekk batteriet ut av produktet.

5.4 Fallsikring

(/A ADVARSEL

Fare for personskade som felge av at verktay og/eller tilbehgar faller ned!

» Bruk bare den anbefalte Hilti verktgysnoren til produktet.

» Kontroller festepunktet for verktaysnoren med henblikk pa eventuelle skader far hver bruk.
» Ikke fest verktaysnoren i beltekroken. Ikke bruk en beltekrok til & lafte opp produktet.

ﬂ Falg nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden.

Som fallsikring av dette produktet skal du kun bruke en kombinasjon av Hilti fallsikring og Hilti verktaysnor

#2261970.

» Fest fallsikringen i monterings&pningene for tilbehar. Kontroller at den sitter forsvarlig fast.

» Fest den ene karabinkroken pa verktaysnoren til fallsikringen og den andre karabinkroken til en baerende
konstruksjon. Kontroller at begge karabinkrokene sitter forsvarlig fast.

ﬂ Folg bruksanvisningene for Hilti fallsikring samt Hilti verktoysnor.

55  Sette i innsatsverktay &

Apne hurtigchucken.

Skyv innsatsverktayet inn i hurtigchucken.
Skru fast hurtigchucken.

Kontroller at innsatsverktayet sitter godt fast.

Hoobd =

6 Betjening

Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

6.1 Sla pa

» Trykk pa kontrollbryteren.
» Produktet starter.

ﬂ Turtallet kan reguleres trinnlgst etter hvor langt inn du trykker kontrollbryteren.
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6.2 Velge girE

ﬂ Girvalgbryteren kan bare betjenes nar motoren er avslatt.

» Velg giret.

6.3  Stille inn dreiemoment ; [

» Still inn gnsket dreiemoment.

ﬂ Dreiemomentet er bare begrenset i funksjonen skruing %.

6.4 Stille inn hayre- eller venstregang §

En sperre hindrer at motoren kobles om nar den er i drift.
| midtstilling er kontrollbryteren blokkert (innkoblingssperre).

» Still inn bryteren for hgyre-/venstregang i ensket dreieretning.

6.5 Boring

1. Sett funksjonsinnstillingsringen p& funksjonen boring % .
2. Still inn bryteren for hayre-/venstregang pa hegyregang.

6.6 Skruing

1. Sett funksjonsinnstillingsringen pé& funksjonen skruing .
2. Still inn innstillingsringen for dreiemoment pa gnsket dreiemoment.
3. Still inn ensket rotasjonsretning med bryteren for hgyre-/venstregang.

6.7 Sla av

» Slipp kontrollbryteren.
» Produktet slar seg av.

7 Service og vedlikehold

/A ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Taalltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Pleie av produktet

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

¢ Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

* Bruk enren og terr klut for & rengjere kontaktene pa produktet.

Vedlikehold av li-ion-batterier

* Bruk aldri et batteri med tilstoppede ventilasjonsépninger. Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med
en tarr og myk barste.

* Unnga at batteriet unadig utsettes for stav eller smuss. Utsett aldri batteriet for hay fuktighet (f.eks. ved
& senke det ned i vann eller la det st i regn).

Hvis et batteri blir gjennomvatt, skal du behandle det som et skadd batteri. Isoler det i en ikke-brennbar
beholder og kontakt Hilti service.
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* Hold batteriet fritt for fremmed olje og fett. Ikke la unadig stev eller smuss samle seg pa batteriet. Rengjer
batteriet med en tarr og myk barste eller en ren og terr klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom
dette kan angripe plastdelene.

Ikke bergr kontaktene pé batteriet, og ikke fiern fettet som er smurt pa kontaktene fra fabrikken.

* Rengjor huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemidler, ettersom dette kan
angripe plastdelene.

Vedlikehold

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.

e Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa produktet omgéende reparert av Hilti
service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell. Reserve-
deler, forbruksmaterialer og tilbeher som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller pé:
www.hilti.group

8 Transport og lagring av batteriverktoy og batterier

Transport

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteri(er).

» Batterier m& aldri transporteres lgst. Under transport ma batteriene beskyttes mot kraftige stet og
vibrasjoner og isoleres fra ledende materialer og andre batterier, slik at de ikke kan komme i bergring
med andre batteripoler og dermed forarsake kortslutning. Folg lokale transportforskrifter for batterier.

» Batterier ma ikke sendes i posten. Kontakt et transportfirma hvis du vil sende uskadde batterier.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pa skader far hver bruk samt fer og etter lengre transport.

Lagring

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar produkt og batterier kjolig og tert. Ta hensyn til temperaturgrensene som er angitt under
tekniske data.

» |kke oppbevar batterier pa laderen. Ta alltid batteriet ut av laderen etter ferdig lading.

» Batterier ma aldri oppbevares i solen, p& varmekilder eller bak glass.

» Oppbevar produktet og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

» Kontroller produkt og batterier med henblikk pé& skader fer hver bruk samt fer og etter lengre tids lagring.

9 Feilsgking

Ved alle feil ma du sjekke ladeniva- og feilindikatoren for batteriet. Se kapitlet Indikatorer for Li-lon-batteriet.
Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Losning

Produktet virker ikke. Batteriet er ikke satt helt i. » La batteriet ga i las med et
harbart klikk.

Batteriet er utladet. » Skift ut batteriet.

Kontrollbryteren kan ikke Bryteren for hgyre-/venstregang er | » Trykk bryteren for hgyre-

trykkes inn eller er blokkert. i midtstilling. /venstregang mot venstre eller
hayre.

Batteriet blir tomt raskere enn | Sveert lave » La batteriet varmes langsomt

vanlig. omgivelsestemperaturer. opp til romtemperatur.

LTI
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Feil

Mulig arsak

Lasning

Batteriet festes ikke med et
harbart klikk.

Anslagsstiften pa batteriet er
skitten.

» Rengjer anslagsstiften og la
batteriet klikke pa plass. Hvis

problemet vedvarer, kontakter
du Hilti service.

Elektrisk feil. » Sla av produktet umiddelbart,
ta ut batteriet, la det kjelne og
kontakt Hilti service.

Batteriet er defekt. » Kontakt Hilti service.

Sterk varmeutvikling i
produktet eller batteriet.

LED-ene pa batteriet viser
ingenting.

10 Kassering

/A, ADVARSEL

Fare for personskade ved ikke-forskriftsmessig kassering! Gasser eller vaesker som lekker ut, utgjer en
helsefare.

» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

& Hilti produkter er i stor grad laget av gjenvinnbare materialer. Riktig materialsortering er en forutsetning
for gjenvinning. | mange land tar Hilti imot ditt gamle apparat for gjenvinning. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren.

i » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spagrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

12 Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, batterier, miljg og resirkulering under felgende lenke:
qgr.hilti.com/manual?id=2306835, eller som QR-kode pa slutten av denne dokumentasjonen.

Alkuperaiset ohjeet

1 Dokumentaation tiedot

1.1 Téasta dokumentaatiosta

¢ Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttéonottoa. Se on turvallisen tyénteon ja
tuotteen ongelmattoman késittelyn perusedellytys.

* Noudata tdssa dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

e Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, ettéd kdyttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kdyttdon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitustekstejé kayte-
taan:

124 Suomi



[ =TT |

VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

/] VAARA
VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdyttoohjeessa
Téassé kayttdohjeessa kaytetéddn seuraavia symboleita:

Noudata kayttdohjetta

23

Toimintaohjeita ja muuta hyodyllista tietoa

o,
&

Kierréatyskelpoisten materiaalien kasittely

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

Hilti Litiumioniakku

Hilti Laturi

§EXD

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa.

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa.

Kohtanumeroita kdytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
leessa Tuoteyhteenveto.

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttddn ja kasittelyyn.

13 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1 Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttda seuraavia symboleita:

Poraaminen ilman iskua

Poraaminen iskulla (iskuporaus)

Ruuvaaminen

we | o e
-

Ng | Nimellisjoutokayntikierrosluku

/min | Kierrosta minuutissa

o | Halkaisija

=+ | Suunnanvaihtokytkin vasemmalle/oikealle
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——= | Tasavirta

3
Tama tuote tukee iOS- ja Android-alustojen kanssa yhteensopivaa NFC-teknologiaa.

Li-lon | Litiumioniakku

®4 Ala koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.

@ | Ala passta akkua putoamaan. Al kéyta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin
& | vaurioitunut.

14 Tuotetiedot

-tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niitd saa kayttaa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kayttajan pitdd olla hyvin perilld kayttdon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkildt kayttévéat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai
muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron |8ydét tyyppikilvesta.
» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksid myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Porakone SBT 4-22
Sukupolvi: 02

Sarjanumero:

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, etta tédssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien
vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdmén dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka

liittyvat tdhan sahkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kayttoohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” tarkoittaa verkkokayttoisia séhkotyokaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sahkotyokaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyo6paikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. TyOpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Al kdyta sdhkotyokalua rajahdysalttissa ymparistossa, jossa on syttyvaa nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttédé polyn tai hdyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttaessasi. Voit menettdd koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sadhkotyokalun pistokkeen pitaa sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldan tavalla.
Ala kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen siahkétyokalujen yhteydessa. Alkuperiisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véhentavéat sahkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sahko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Al aseta sdhkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun sisadn
liséa sahkdiskun vaaraa.
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Ald kanna tai ripusta sihkotyokalua verkkojohdostaan #ldka veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavat séhkdiskun vaaraa.

Kun kaytit sahkoétyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokayttoon soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentdd sahkoiskun vaaraa.

Jos sahkotyokalua on vélttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentéda séhkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

>

Ole valpas, kiinnitéd huomiota tyéskentelyysi ja noudata tervetté jarkea sdhkotyokalua kayttdessasi.
Al kayta sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laikkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkdtyokalua kaytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.
Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskia séhkotydkalun kayttétilanteesta riippuen.

Varo tahatonta kadynnistamistd. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitat siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitd. Jos
kannat s@hkotydkalua sormi kayttokytkimella tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pydrivassé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Vilta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhk&tyokalua odottamattomissa tilanteissa.

Kiyta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetaan oikealla tavalla. Poélynpoistovarustuksen kayttd vdhentdd poélyn aiheuttamia
vaaroja.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen aldka laiminlyd sihkotyokaluja koskevia
turvallisuusohijeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sahkdétyokalun kayttdja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Al3 ylikuormita konetta. Kayta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkdtyokalua. Sopivaa sahkdtydkalua
kayttéden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sdhkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotydkalu, jota ei enad voida kdynnistas ja
pysayttda kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatéja, vaihdat teraa tai lisdva-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tama turvatoimenpide estaa sahkotydkalun tahattoman
kaynnistysriskin.

Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kayteta. Ala anna toisten henkildiden
kayttda konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttéon ja lukeneet kdyttoohjeita. Sahkotyodkalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil6t.

Hoida sahkétyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamistad. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynd on sahkotyokalujen laiminly&ty
huolto.

Pida terat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

Kayta sahkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttéohjeiden mukaisesti. Ota
talloin tydolosuhteet ja suoritettava tyotehtava huomioon. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttéon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos késikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séhkotydkalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yllattévissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukayttoisen sdahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetddn muiden akkujen lataamiseen.

Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkoétyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

LR
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» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineistd, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineista, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
littimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Valta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan
lisaksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysté ja palovammoja.

» Al kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kayttaytya yllattévasti ja aiheuttaa tulipalon, rdjahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun siséltdva sahkotyokalu
aina kadyttéohjeessa mainittuja lampdtilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun lampétila-alueen 1mpétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
réisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden sailymisen.

» Ala koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltoty&t saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Porakoneita koskevat turvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet jos kaytat pitkia poranteria

» Ala missaan tapauksessa kiytd suurempaa kierroslukua kuin miké on porantersn suurin sallittu
kierrosluku. Suuremmilla kierrosluvuilla poranterd saattaa herkasti taipua, jos se pyorii vapaasti ilman
ettd se koskettaa tydkappaletta, ja seurauksena voi olla loukkaantumisia.

» Aloita poraaminen aina pienella kierrosluvulla ja siten, ettd poranterd koskettaa tyokappaletta.
Suuremmilla kierrosluvuilla poranterd saattaa herkéasti taipua, jos se pydrii vapaasti iiman etta se
koskettaa tydkappaletta, ja seurauksena voi olla loukkaantumisia.

» Al paina konetta tarpeettoman kovalla voimalla ja paina aina vain poranterin pituussuuntaan.
Poranterat voivat taipua ja siten murtua, tai seurauksena voi olla hallinnan menettdminen ja loukkaantu-
misia.

2.3 Muut turvallisuusohjeet

Kayta vain tuotetta ja lisdvarusteita, jotka ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Ala koskaan tee tuotteeseen tai lisévarusteisiin minkaanlaisia muutoksia.

Tarkasta ennen tyon aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja sahkdjohtoja

tai kaasu- ja vesiputkia. Tuotteen ulkopinnan metalliosista saatat saada s&hkodiskun tai aiheuttaa

réjahdyksen, jos vahingossa osut séhkdjohtoon, kaasuputkeen tai vesiputkeen.

» Pida tuotteesta aina kiinni kdsikahvoista molemmin. Pida késikahvat kuivina ja puhtaina.

» Pida jaéhdytysilmaraot aina puhtaina. Jaahdytysilmarakojen peittyminen tai tukkeutuminen aiheuttaa
palovaaran!

» Varo, ettet koske py®driviin osiin - loukkaantumisvaaral

» Tuotetta kayttdessasi kdytéd suojalaseja, suojakypéaraé ja kuulosuojaimia.

» Kayta tyokaluteran vaihdossa suojakasineitd. Tybkaluterdn koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja
palovammoja.

» Kayté suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.

» Hiottaessa, kiillotettaessa, leikattaessa ja porattaessa syntyvéa pdly saattaa siséltéda vaarallisia kemikaaleja.
Niisté esimerkkeja ovat: lyijy tai lyijypitoiset maalit; tiili, betoni ja muut muuraustuotteet, luonnonkivi ja muut
silikaatteja sisaltavat tuotteet; tietyt puulajit kuten tammi, pyokki ja kemiallisesti kasitellyt puut; asbesti tai
asbestia siséltavat materiaalit. Maéarita tydstettdvien materiaalien vaaraluokituksen perusteella kayttajan
ja lahella olevien henkildiden altistumisvaara. Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin altistumisen pitdmiseksi
turvallisella tasolla, esimerkiksi kaytettava polynkerdysjarjestelmaé tai soveltuvaa hengityssuojainta.
Altistumisen madraa pienentavia yleisluonteisia toimenpiteita ovat:

» tydn tekeminen hyvin tuulettuvassa tilassa,

» pitk&an kestdvan pdlyaltistuksen vélttdminen,

» polyn ohjaaminen pois kasvoilta ja keholta,

» suojavaatetuksen kaytto ja kehon altistuneiden kohtien pesu vedelld ja saippualla.

v
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Pida tydssasi usein taukoja, joiden aikana tee sormien verenkiertoa parantavia sormivoimisteluliikkeita.
Pitempéan jatkuva tyonteko saattaa tarindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohdirigita tai sormien, kasien ja
ranteiden hermokipuja.

Ala katso suoraan tuotteen valoon (LED) &ldka suuntaa valoa muiden henkildiden kasvoihin. Sokaistu-
misvaara on olemassa.

Aktivoi tuote vasta, kun olet asettanut sen tydkohdetta vasten.

Putoamaan péaésevat tydkalut ja/tai lisdvarusteet aiheuttavat loukkaantumisvaaran. Ennen tyon aloitta-
mista tarkasta, ettd akku ja asennettu lisévaruste ovat kunnolla kiinni.

Kytke tuote heti pois paélta, jos tydkaluterd jumittuu. Tuote saattaa pyrkia likkumaan sivusuunnassa.
Odota, etta tuote on taysin pysédhtynyt, ennen kuin lasket sen kadestési.

Akkujen kaytto ja hoito

Noudata seuraavia turvallisuusohjeita, jotka varmistavat litiumioniakkujen turvallisen kasittelyn ja
kayton. Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa ihoarsytysté, vakavia syépymisvammoja,
kemiallisia palovammoja, tulipalon ja/tai rajahdyksen.

Kéayta vain akkua, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Kasittele akkuja huolellisesti, jotta véaltat vauriot ja terveydelle vakavasti vaarallisten nesteiden vuotamisen
ulos!

Akkuja ei saa mitenkd&n muuttaa tai manipuloidal

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa lampétilaan yli 80 °C (176 °F) tai polttaa.

Ala kayta tai lataa akkua, johon on kohdistunut isku tai joka muutoin on vaurioitunut. Tarkasta akustasi
vaurioiden merkit sdanndllisin vélein.

Al koskaan kayta kierratettya tai korjattua akkua.

Ala kayta akkua tai akkukayttoista sahkotyokalua koskaan lyontitydkaluna.

Ala koskaan altista akkua suoralle auringonpaisteelle, korkealle lampétilalle, kipindille tai avotulelle. Siita
voi aiheutua rdjahdys.

Ala kosketa akun napoja sormilla, tydkaluilla, koruilla tai muilla metallisilla esineilla. Seurauksena akku
voi vaurioitua ja aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai vammoja.

Ala altista akkua sateelle, kosteudelle tai nesteille. Sisadn tunkeutunut kosteus voi aiheuttaa oikosulun,
séhkoiskun, palovammoja tai réjahdyksen.

Kéyta aina vain télle akkutyypille tarkoitettuja latureita ja séhkdtydkaluja. Noudata niiden kayttdohjeissa
annettuja ohjeita.

Ala kayta tai varastoi akkua rajahdysvaarallisessa ympéristdssa.

Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Laita akku palovaarattomaan paikkaan ja
riittdvan etadlle syttyvistd materiaaleista. Anna akun jadhtya. Jos akku vield tunnin kuluttuakin on liian
kuuma koskea, akku on vaurioitunut. Ota yhteys Hilti-huoltoon tai lue dokumentti "Hilti-litiumioniakkujen
turvallisuuteen ja kayttdon liittyvié ohjeita".

Noudata erityisié ohjeita ja direktiiveja, jotka koskevat litiumioniakkujen kuljettamista, varastointia
ja kéyttéa. — Sivu 135

Lue Hilti-litiumioniakkujen turvallisuuteen ja kayttdon liittyvat ohjeet, jotka saat skannaamalla
taman kayttoohjeen lopussa olevan QR-koodin.
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3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

Pikaistukka

Vaantémomentin ja toimintatavan saatéren-
gas

Vaihdekytkin

Suunnanvaihtokytkin jossa kuljetusvarmistin
Késikahva

Lisévarusteiden kiinnitysaukko

Akku

Tyobaluevalo (LED)

Kéayttokytkin ja kierrosluvun elektroninen
saatd

Akun lukituksen vapautuspainike

Akun tilanayttd

CICECICICIOICICIOMCIC)

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto
Kuvattu tuote on késiohjattava akkukayttdinen porakone. Se on tarkoitettu ruuvien kiertdmiseen sekéa
poraamiseen metalliin, puuhun ja muoviin.

e Kéyta tdssa tuotteessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti Nuron -litiumioniakkuja. Parhaan tehon saavut-
tamiseksi Hilti suosittaa, ettd tdssé tuotteessa kaytetdan vain tdman kayttdohjeen lopussa olevassa
taulukossa mainittuja akkuja.

* Kéaytd naiden akkujen lataamiseen vain tdméan kayttdohjeen lopussa olevassa taulukossa mainittujen
tyyppisarjojen Hilti-latureita.

3.3 Toimituksen sisaltoé

Porakone, kayttohje.
Muita talle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita 16ydat Hilti Store -liikkeestéd tai nettiosoitteesta:
www. hilti.group

3.4 Litiumioniakun naytto

Hilti Nuron -litiumioniakuissa on lataustilan, vikailmoitusten ja akun kunnon naytto.

3.4.1 Lataustilan ja vikailmoitusten naytto

/A VAARA
Loukkaantumisvaara akun putoamisesta aiheutuva!

» Varmista, ettd akku on kunnolla lukittunut tuotteeseen, jos akun paikalleen laittamisen jalkeen olet
painanut lukituksen vapautuspainiketta.

Jotta jokin seuraavista ndytdista voi tulla ndyttddn, paina akun lukituksen vapautuspainiketta lyhyesti.

= NN
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Lataustila ja mahdolliset hairiét pysyvat ndytdsséa niin kauan, kuin liitetty tuote on péaalle kytkettyna.

Tila

Merkitys

Nelja (4) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 100...71 %

Kolme (3) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vih-
rednd

Lataustila: 70...51 %

Kaksi (2) LED-merkkivaloa palaa jatkuvasti vinredna

Lataustila: 50...26 %

Yksi (1) LED palaa jatkuvasti vihredna

Lataustila: 25...10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu hitaasti vinredna

Lataustila: < 10 %

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti vihreédna

Litiumioniakku on taysin tyhjentynyt. Lataa akku.
Jos LED-merkkivalo akun lataamisen jélkeenkin
vield vilkkuu nopeasti, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltaisena

Litiumioniakku tai siihen liitetty tuote on ylikuormit-
tunut, liian kuuma tai liian kylma tai jokin muu vika
on olemassa.

Saata tuote ja akku suositeltuun kayttélampdétilaan
ja ala ylikuormita tuotetta sitd kayttaessasi.

Jos viesti edelleen on ndytdssa, ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo palaa keltaisena

Litiumioniakku ja siihen liitetty tuote eivat ole yh-
teensopivat. Ota yhteys Hilti-huoltoon.

Yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti punaisena

Litiumioniakku on estetty eika sita voida kayttaa.
Ota yhteys Hilti-huoltoon.

3.4.2 Akun kunnon naytté

Litiumioniakun kunnon voit hakea nédytt6én painamalla akun lukituksen vapautuspainiketta yli kolmen se-
kunnin ajan. Jarjestelmé tunnistaa akun mahdollisen virheellisen toiminnan vaarin kéyttdmisen seurauksena,
esimerkiksi akku padssyt putoamaan, akussa reikd, akussa ulkoisen Iammon aiheuttama vaurio jne.

Tila

Merkitys

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo ja& palamaan vihredna.

Akun kayttdmista voidaan jatkaa.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti keltai-
sena.

Kyselya akun kunnosta ei saatu tehtya loppuun
saakka. Toista tdma vaihe tai ota yhteys
Hilti-huoltoon.

Kaikki LED-merkkivalot syttyvat juoksevasti ja sit-
ten yksi (1) LED-merkkivalo jaa palamaan punai-
sena.

Jos liitettya tuotetta voi edelleen kayttaa, jéljella
oleva akkukapasiteetti on alle 50 %.

Jos liitettya tuotetta ei enda voi kdyttad, akku on
tullut kdyttdikdnsa paahan ja vaihdettava. Ota yh-
teys Hilti-huoltoon.

4 Tekniset tiedot

4.1 Tuote
SBT 4-22
Nimellisjannite 216V
Paino EPTA Procedure 01 mukaan ilman akkua 1,31 kg
Kierrosluku 1. vaihde 0/min ... 610/min
2. vaihde 0/min ... 2 100/min

Vaantémomentin saatoé (15 asentoa)

1,5Nm ... 10 Nm

Vaantémomentti (ruuvin kiinnitys pehmeaan materiaaliin) 2 <36 Nm
Ympariston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampétila -20°C ... 70°C

Suomi 131
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4.2 Akku

Akkutoimintajannite 21,6V

Akun paino Ks. tdman kayttéoh-
jeen loppu

Ympaériston lampdotila kdytettdessa -17°C ...60°C

Varastointilampétila -20°C ...40°C

Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C

4.3 Melutiedot ja térindarvot EN 60745 mukaan

Téassa kayttdohjeessa annetut dénenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien mu-
kaisesti, ja nditd arvoja voidaan kayttda sahkotydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten tila-
paiseen arviointiin. Annetut arvot koskevat sahkdtydkalun paaasiallisia kdyttdtarkoituksia. Jos sdhkotydkalua
kuitenkin kdytetddn muihin tarkoituksiin, poikkeavia tydkaluja tai teria kayttaen tai puutteellisesti huollettuna,
arvot voivat poiketa tassé ilmoitetuista. Tamé saattaa merkittavasti lisatd altistumista koko tydskentelyajan
aikana. Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois
paalta tai jolloin kone on pé&alla, mutta sillé ei tehdé varsinaista tyétad. Tamé saattaa merkittavasti vahentaa
altistumista koko tydskentelyajan aikana. Kayttdjan suojaamiseksi melun ja/tai térinén vaikutukselta ryhdy
tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sahkoétydkalun ja siihen kiinnitettévien tydkaluterien huolto, késien
lampiméané pitdminen, tyétehtavien organisointi.

Melupaastéarvot

SBT 4-22
Melupééston dénenpainetaso (L) 75 dB(A)
Aznenpainetason epavarmuus (K,,,) 5 dB(A)
Ainitehotaso (Ly,) 86 dB(A)
Aanitehotason epavarmuus (Ky,,) 5 dB(A)
Tarinan kokonaisarvot
SBT 4-22
Térindarvo porattaessa metalliin (a, ) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Epéavarmuus porattaessa metalliin (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 Tyokaluteran sallittu halkaisija
SBT 4-22
Pikaistukan koko 1,5 mm ... 13 mm
Poranteréan @ (pehmea puu) 1,5 mm ... 25 mm
Poranterédn @ (kovapuu) 1,5mm ... 14 mm
Poranterédn @ (metalli) 1,5mm ... 10 mm

5 Tyokohteen valmistelu

/A VAARA
Loukkaantumisvaara vahingossa kaynnistymisen seurauksena!
» Varmista ennen akun kiinnittdmista, etté tuote on kytketty pois paalta.

» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saatéja tai vaihdat lisévarusteosia.

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttoohje.
2. Varmista, etta liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.



3. Lataa akku hyvaksytylla laturilla. = Sivu 130

5.2 Akun kiinnitys

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!
» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissé akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, ettéd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku téyteen ennen ensimmaisté kayttokertaa.
2. Tyoénna akku tuotteeseen siten, ettd akku kuultavasti lukittuu paikalleen.
3. Tarkasta, ettéd akku on kunnolla kiinni.

5.3 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainiketta.
2. Veda akku irti tuotteesta.

5.4 Putoamissuoja

Loukkaantumisvaara tydkalun ja/tai lisdvarusteen putoamisvaaran vuoksi!

» Kayta vain tuotteellesi suositeltua Hilti-tyokaluliinaa.

» Aina ennen kayttda tarkasta tyokaluliinan kiinnityspisteen mahdolliset vauriot.

» A4 kiinnita tydkaluliinaa vyékoukkuun. Ald kayta vydkoukkua tuotteen nostamiseen.

ﬂ Noudata maassasi voimassa olevia korkealla tehtévien tdiden méaréyksié ja ohjeita.

Kéayta tdman tuotteen putoamissuojana ainoastaan Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tydkaluliinan #2261970

yhdistelmaa.

»  Kiinnité putoamisvarmistin lisévarusteelle tarkoitettuihin kiinnitysaukkoihin. Tarkasta kunnollinen kiinnitys.

» Kiinnitd toinen karbiinikoukku putoamisvarmistuksen tyokaluliinaan ja toinen karbiinikoukku kantavaan
rakenteeseen. Tarkasta kummankin karbiinikoukun kunnollinen kiinnitys.

ﬂ Noudata Hilti-putoamisvarmistimen ja Hilti-tydkaluliinan kayttéohjeita.

55  Tyokaluteran kiinnitys &

Avaa pikaistukka.

Ohjaa tyokalutera paikalleen pikaistukkaan.
Kierré pikaistukka kiinni.

Tarkasta, etta tydkalutera on kunnolla kiinni.

HLp -

6 Kayttd

Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

6.1 Kytkeminen péaille

» Paina kayttokytkinta.
» Tuote kéynnistyy.

ﬂ Kierrosluku séatyy portaattomasti kdyttékytkimen painamissyvyyden mukaisesti.
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6.2  Vaihteen valinta

ﬂ Vaihdekytkinté voit kdyttaa vain, kun moottori ei pyori.

» Valitse vaihde.

6.3  Vaantomomentin saato ;1

» Saada vaantdmomentti haluamaksesi.

ﬂ Vaantémomenttia rajoitetaan vain kéytettdessa ruuvaustoimintoa 4.

6.4 Py6rimissuunnan valinta B

Salpa estéa suunnan vaihtamisen moottorin kaydessa.
Keskiasennossa koneen kayttokytkin on lukittu (paalle kytkemisen salpa).

» Valitse haluamasi pydrimissuunta suunnanvaihtokytkimella.

6.5 Poraaminen

1. Aseta toimintatavan valintarengas poraamisasentoon % .
2. Valitse suunnanvaihtokytkimelld pyérimissuunta oikealle.

6.6 Ruuvaaminen

1. Aseta toimintatavan valintarengas ruuvaamisasentoon .
2. S&ada vaantdmomentti haluamaksesi vaéantdmomentin séétdrenkaalla.
3. Valitse haluamasi pydrimissuunta suunnanvaihtokytkimella.

6.7 Kytkeminen pois paalta

» Vapauta kayttokytkin.
» Tuote kytkeytyy pois paalta.

7 Huolto, hoito ja kunnossapito

/A VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustdita!

Tuotteen hoito

¢ Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmedlla harjalla.

« Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kayta silikonia siséltivid hoitoaineita,
silla ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

e Kayta tuotteen liittimien puhdistamiseen vain puhdasta ja kuivaa kangaspalaa.

Litiumioniakkujen hoito

« Ala koskaan kaytd akkua, jos sen jaahdytysilmaraot ovat tukkeutuneet. Puhdista jaahdytysilmaraot
varovasti kuivalla, pehmeélla harjalla.

« Vilti altistamasta akkua tarpeettomasti polylle tai lialle. Ald koskaan altista akkua suurelle kosteudelle
(esimerkiksi upota veteen tai jata sateeseen).

Jos akku on pahoin kastunut, kasittele sitd kuin vaurioitunutta akkua. Eristd akku palamattomasta
materiaalista valmistettuun astiaan ja ota yhteys Hilti-huoltoon.
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*  Pida akku 6ljyttémani ja rasvattomana. Ala anna pélyn ja lian kertyd akun pintaan. Puhdista akku
kuivalla, pehmesll harjalla tai puhtaalla, kuivalla kankaalla. Al4 kéyta silikonia siséltavid hoitoaineita, silla
ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Ala kosketa akun liittimia 4lak& poista akun liittimiin tehtaalla laitettua rasvaa.

» Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla. Ala kéyta silikonia siséltivid hoitoaineita,
sillé ne saattavat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

* Tarkasta sdé@nndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairioita, alé kéyta tuotetta. Korjauta tuote viipymaétté Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jalkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kdyta vain alkuperdisia varaosia ja kdyttdmateriaaleja. Hiltin télle
tuotteelle hyvaksymia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita 16ydéat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group

8 Akkukayttoisten tyokalujen ja akkujen kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

/\ VAROITUS
Ké&ynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal

» Irrota akku/akut.

» Al koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa. Akut on suojattava kuljetuksen ajaksi
kovilta iskuilta ja tarinélta, ja ne on eristettdva kaikenlaisista séhkda johtavista materiaaleista ja muista
akuista, jotta niiden navat eivat paédse kosketuksiin muiden akkujen napojen kanssa. Seurauksena
saattaisi olla oikosulku. Noudata maakohtaisia akkujen kuljetusmaarayksia.

» Akkuja ei saa koskaan lahettdd postitse. Kéaanny kuljetusyrityksen puoleen, kun haluat |ahettéda
vauriottomia akkuja.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kayttdéd sekd ennen pitkda kuljetusta ja sen
jalkeen.

Varastointi

/A VAARA
Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi tuote ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa. Ota teknisissa tiedoissa annetut lampétilarajat
huomioon.

» Akkuja ei saa sailyttaa laturissa. Irrota akku laturista aina latauksen paatyttya.

» Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lamménlahteen paall4 tai ikkunan vieressa.

» Varastoi tuote ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Tarkasta tuotteen ja akun mahdolliset vauriot aina ennen kdytt6a seka ennen pitk&a varastointia ja sen
jalkeen.

9 Apua hairiétilanteisiin

Kaikissa hairittilanteissa tarkkaile lataustilan ja vikojen ndytdn merkkivaloja. Ks. kappale Litiumioniakun
merkkivalot.
Hairidissa, joita ei ole kuvattu tdsséa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Tuote ei toimi. Akku ei kunnolla kiinni. » Kiinnita akku siten, ettd se
kuultavasti lukittuu paikalleen.
Akku tyhjentynyt. » Vaihda akku.
Kéayttokytkinta ei saa painet- | Suunnanvaihtokytkin on keskiasen- | » Paina suunnanvaihtokytkin
tua tai se on lukittunut. nossa. vasemmalle tai oikealle.
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Hairié Mahdollinen syy Ratkaisu

Akku tyhjenee tavallista no- Erittain alhainen ympariston 18mpd- | »  Anna akun hitaasti |ammeta

peammin. tila. huoneenlampétilaan.

Akku ei lukitu paikalleen sel- | Akun korvake likaantunut. » Puhdista salpanokka ja kiinnita

vasti naksahtaen. akku paikalleen. Jos ongelma ei
korjaantunut, ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Tuote tai akku kuumenee Séhkdinen vika. » Kytke tuote heti pois paalta,

voimakkaasti. irrota akku, valvo akkua, anna
sen jaahtya ja ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Akun LED-merkkivalot eivat Akku rikki. » Ota yhteys Hilti-huoltoon.

ndyta mitaan.

10 Havittaminen

/A VAARA

Maaraystenvastaisten hévittdminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran! Ulos vuotavat kaasut tai nesteet
vaarantavat terveyden.

» Ali lahet4 vaurioituneita akkuijal

» Peité liitinnat sdhkoda johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen vélttdmiseksi.

» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten késiin.

» Havitd akku viemall& se Hilti Store -liikkeeseen tai kddnny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

& Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierrétyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysta varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

i » Al havita sdhkoétydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukanal!

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 Lisatietoja

Lisdtietoa kaytdstd, tekniikasta, akuista, ympéristostd ja kierratyksestd saat seuraavasta linkista:
gr.hilti.com/manual?id=2306835 tai tdman dokumentaation lopussa olevan QR-koodin kautta.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

* Jéargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1  Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi mérksénu:
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OHT!
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Vodimalik ohtlik olukord, mis v8ib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi véi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voéimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Sumbolid kasutusjuhendis
Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jéargmisi simboleid:

@ Jargige kasutusjuhendit

ﬂ Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

é«?g Taaskasutatavate materjalide késitsemine

ﬁ Elektrilisi td6riistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

[} | Hilti Li-lon-aku
S | Hilti Laadimisseade

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

3 Numeratsioon kajastab t6detappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud td6etappidest
kérvale kalduda.

T Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele 16igus

~~ | Toote lilevaade.

! | See mérk néitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tiahelepanelik.

13 Tootepohised siimbolid

1.3.1 Tootel olevad siimbolid
Tootel voib kasutada alljargnevaid simboleid:

Loédgita puurimine

L&6kpuurimine

Kruvikeeramine

W | T e
-

Ng | Thikdigu nimipérete arv

/min | p&dret minutis

o | Labimdot

= | Parem/vasak kéik
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——= | Alalisvool

\
Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis thildub iOS- ja Android-platvormidega.

Li-lon | Liiitumioonaku

®4 Arge kasutage akut kunagi 66giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 168gi v&i on muul moel
S | kahjustatud.

14 Tooteinfo

=I™2] tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras

hoida ainult volitatud ja asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest

kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei

kasutata nduetekohaselt voi kui nendega t66tab vastava véljadppeta isik.

Tilbitahis ja seerianumber on thdbisildil.

» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele vdi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteinfo
Trell-kruvikeeraja SBT 4-22
Polvkond: 02
Seerianumber:

15 Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
digusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele. Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate kdesoleva kasutusju-
hendi I6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tooriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,

jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajarg voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi

rasked vigastused.

Hoidke ko6ik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline todriist" kdib vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste tédriistade

vOi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tédriistade kohta.

Ohutus tookohal

» Hoidke oma téokoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata t66koht
voib pohjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tddriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tolmu voi aurud sttdata.

» Hoidke lapsed ja koik teised to6kohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad véhendavad elektriléégiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektril6dgi oht suurem.

» Kaitske elektrilist todriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise todriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.
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Arge kasutage lihenduskaabilit elektrilise to6riista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke Uihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Gihenduskaablid suurendavad elektrilédgiohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka vélitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilédgiohtu.

Kui seadmega t66tamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitseliliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

>

Olge tihelepanelik, jilgige, mida teete, ja toimige elektrilise todriistaga todtades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
Hetkeline tdhelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (sSltuvalt elektrilise
téoriista tlilibist ja kasutusalast) véhendab vigastusohtu.

Viltige elektrilise to6riista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise tooriista iihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista Ulestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline t66riist on valja lilitatud! Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme lilitil voi Ghendate
vooluvorku sisselulitatud tédriista, voib juhtuda énnetus.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
tdoriista poodrleva osa kiljes olev seade- v6i mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne to6asend ja sdilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
tddriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed véivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on téoriistaga iihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Toimueemaldus-
seadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete pérast paljukordset kasutamist elektrilise tooriistaga harjunud. Tahelepanematu késitsemine
vOib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

>

Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See t66tab
ettendhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tooriist, mida ei saa enam liilitist
korralikult sisse ja valja lUlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadetoid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme
soovimatu kaivitumise.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kattesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kéesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liilkuvad osad té6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud v6i kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised t&driistad pohjustavad dnnetusi.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise todriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette nahtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Kéaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad élist ja rasvast. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei véimalda elektrilist tddriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kdsitsemine

>

Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tulpi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tlilpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.
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» Kasutage elektrilistes téoriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tulpi akude kasutamine vdib
pohjustada vigastus- ja pdélenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvélisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest vaikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel (ihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv lihis voib pohjustada poletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Véljavoolav akuvedelik vdib pohjustada nahaarritust voi poletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud v&ivad
kaituda ettendgematult ja péhjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kérge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tile 130 °C
(265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja darge kunagi laadige akut ega akutdériista véljaspool kasutusju-
hendis naidatud temperatuurivahemikku. Vaér laadimine véi laadimine véljaspool lubatud tempera-
tuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist té6riista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise tddriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja vai volitatud klienditeenindus.

2.2 Ohutusnouded puurtrellide kasutamisel

Ohutusnouded pikkade puuride kasutamisel

» Arge to6tage mingil juhul kérgematel pooretel, kui puuri jaoks maksimaalselt lubatud pdérete arv.
Kdrgematel pdéretel voib puur veidi painduda, kui puuril on véimalik toorikus ilma kokkupuuteta vabalt
pdorelda, ning tagajarjeks voivad olla kehavigastused ja varaline kahju.

» Alustage puurimist alati madalatel p6éretel ja veenduge, et puur puutub toorikuga kokku. Kor-
gematel pdodretel voib puur veidi painduda, kui puuril on véimalik toorikus ilma kokkupuuteta vabalt
pddrelda, ning tagajérjeks voivad olla kehavigastused ja varaline kahju.

» Arge rakendage liigset survet ning rakendage survet iiksnes puuri suhtes pikisuunas. Puurid véivad
painduvad ja seetdttu murduda voi tuua kaasa kontrolli kaotuse ning kehavigastuste ja varalise kahju
tekke.

2.3 Taiendavad ohutusnéuded

v

Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

Veenduge enne t606 alustamist, et tédpiirkonnas ei ole varjatult paigaldatud elektrikaableid ega gaasi- ja
veetorustikke. Pingestatud elektrijuhtme, gaasi- voi veetoru vigastamise korral véivad seadme vélised
metallosad sattuda péhjustada plahvatuse voi elektrilddgi.

Hoidke seadet ettendhtud kdepidemetest alati mélema ké&ega. Hoidke kdepidemed kuivad ja puhtad.
Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest tingitud pdletusoht!

Vaéltige kokkupuudet seadme pdorlevate osadega - vigastuste oht!

Seadme kasutamise ajal kandke kaitseprille, kaitsekiivrit ja kuulmiskaitsevahendeid.

Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid. Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja poletusi.
Kasutage kaitseprille. Materjalist valjalendavad killud voivad tekitada keha- ja silmavigastusi.

Lihvimisel, 16ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm voib sisaldada ohtlikke kemikaale. Méned néited: plii voi
pliipdhised vérvid; tellis, betoon ja muu mudritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted; teatud
thupi puit, nditeks tamm, podk ja keemiliselt téddeldud puit; asbest voi asbesti sisaldavad materjalid.
Tehke kindlaks kasutaja ja teiste ldheduses viibivate isikutega kokkupuute tase, arvestades té6deldavate
materjalide ohuklassi. Vo&tke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude ohutul tasemel, nt kasutage
tolmukogumisstiisteemi voi kandke sobivat hingamisteede kaitse maski. Kokkupuute vdhendamise
Uldiste meetmete hulka kuuluvad:

» tdotamine hasti ventileeritud piirkonnast,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute véltimine,

» tolmu eemalejuhtimine ndost ja kehast,

» kaitserGivaste kandmine ja ndhtavate kohtade pesemine vee ja seebiga.

» Tehke tihti pause ja sirutage sdrmi, et parandada verevarustust. Pikemaajalisel t66tamisel voib tugev
vibratsioon tekitada haireid sérmede, kéte voi randmeliigeste veresoonte ja nérvislisteemi toimimises.

v

vy vV VY VvV VY Vv
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» Arge vaadake otse seadme valgusallikasse (LED) ja drge suunake tuld teistele inimestele otse silma.
Esineb pimestamise oht.

» Aktiveerige seade alles siis, kui olete selle kohale asetanud.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht. Enne t66 algust veenduge, et aku ja
tarvikud on kindlalt kinnitatud.

» Lilitage seade kohe vélja, kui tarvik on kinni kiilunud. Seade voéib kiilgsuunas liikuda.

» Enne kéestpanekut oodake, kuni seade on téielikult seiskunud.

24 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jérgige liitiumioonakude ohutu kéasitsemise ja kasutamise kohta esitatud juhiseid. Eiramine voib
tekitada nahaarrituse, sddvituse, keemilise poletuse, tulekahju ja/voi pohjustada plahvatuse.

» Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Kasitlege akusid ettevaatlikult, et valtida on kahjustusi ja terviseohtlike vedelike eraldumist!

» Akusid ei tohi mingil juhul modifitseerida ega manipuleerida!

» Akusid ei tohi lahti votta, kokku muljuda, kuumutada Ule 80°C (176°F) ega pdletada.

» Arge kasutage ega laadige akusid, millele on avaldnud 168k v&i mis on muul viisil kahjustada saanud.
Kontrollige regulaarselt, ega akudel ei ole mérke kahjustustest.

» Arge kunagi kasutage ringlusse véetud véi parandatud akusid.

» Arge kasutage akut véi akutoitega elektrilist todriista kunagi 166gitarvikuna.

» Arge jitke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sddemete véi lahtise leegi kitte. See véib
pohjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tédriistade, ehete v6i muude metallesemetega. See véib akut
kahjustada, samuti tekitada varalist kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niiskus voib péhjustada luhist,
elektrilooki, poletust, tulekahju ja plahvatust.

» Kasutage Uksnes seda tulpi aku jaoks ette ndhtud laadimisseadmeid ja elektrilisi t66riistu. Juhinduge
asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega siilitage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defekine. Asetage aku ndhtavasse
tulekindlasse kohta, mis on suttivatest materjalidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on
Uhe tunni pérast ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne. P&6rduge
Hilti hooldekeskusesse voi lugege labi dokument "Juhised Hilti litiumioonakude ohutu kasitsemise ja
kasutamise kohta".

Jérgige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja k&sitsemise kohta esitatud erijuhiseid.
- Lehekiilg 147

Lugege labi Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise juhised, mis avanevad k&esoleva
kasutusjuhendi I6pus oleva QR-koodi skannimisel.
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3 Kirjeldus

3.1  Tooteiilevaade ]

Kiirkinnituspadrun

P&6rdemomendi ja todreziimi regulaator
KaigulUliti

Reversliiliti koos transpordikaitsega
Kéepide

Lisatarvikute paigaldamise ava

Aku

Toéokohta valgustav tuli (LED)

Pd&orete arvu elektroonilise reguleerimisega
juhtltliti

Aku vabastusnupp

Aku oleku indikaator
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3.2 Sihiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on kasitsi juhitav akutoitega trell-kruvikeeraja. See on ette nahtud kruvide sisse- ja
véljakeeramiseks, metalli, puidu ja plastmassi puurimiseks.

* Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria liitiumioonakusid. Optimaalse véimsuse
tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle toote jaoks kaesoleva kasutusjuhendi 16pus olevas tabelis
nimetatud akusid.

* Kasutage nende akude laadimiseks ainult kdesoleva kasutusjuhendi I6pus nimetatud seeriatesse kuulu-
vaid Hilti laadimisseadmeid.

3.3 Tarnekomplekt

Trell-kruvikeeraja, kasutusjuhend.
Muud susteemitooted leiate miiuigiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

3.4 Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja ndidata aku olekut.

3.4.1 Laetuse astme ja veateadete kuvamine

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!
» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et aku on kasutatavasse tootesse
Oigesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jéargmistest naitudest, vajutage korraks aku vabastusnupule.
Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni Ghendatud seade on sisse lllitatud.

= NN



Seisund

Tahendus

Neli (4) LED-tuld pélevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli péleb pideva rohelise tulega

Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Laetuse aste: < 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt rohelise tulega

Liitiumioonaku on téielikult tihjenenud. Laadige
akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka veel kiiresti
vilguvad, pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega Gihendatud seade on Ule
koormatud, liiga kiilmad véi liiga kuumad voi on
tegemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud t66temperatuurile ja
arge avaldage tootele lilekoormust.

Kui teade ei kao, pédrduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli pdleb kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud toode ei Uhildu.
Palun pd6rduge Hilti hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti punase tulega

Liitiumioonaku on lukustatud ja seda ei saa kasu-
tada. Palun p66rduge Hilti hooldekeskusse.

3.4.2 Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm sekundit.

Sisteem ei tuvasta

voimalikku aku torget, mis on tingitud valest kasitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Seisund

Tahendus

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejérel
pdleb (1) LED-tuli pidevalt rohelise tulega.

Akut voib jatkuvalt kasutada.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena (1) ja LED-
tuli vilgub Kiiresti kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud péringut ei saanud I6pe-
tada. Korrake protsessi voi pd6érduge Hilti hoolde-
keskusse.

Koik LED-tuled suttivad pideva tulena ja seejérel
pdleb (1) ja LED-tuli pideva punase tulega.

Kui Uhendatud seadet saab jatkuvalt kasutada, on
aku allesjadnud mahtuvus alla 50%.

Kui Ghendatud seadet ei saa enam kasutada, on
aku kasutusressurss ammendunud ja aku tuleb
vélja vahetada. Palun p&6rduge Hilti hooldekes-
kusse.

4 Tehnilised andmed

4.1 Toode
SBT 4-22

Nimipinge 216V
Kaal vastavalt EPTA Procedure 01 ilma akuta 1,31 kg
Pdorete arv 1. kaik 0 p/min ... 610 p/min

2, kaik 0 p/min ... 2 100 p/min
P6ordemomendi seadistus (15 astet) 1,5Nm ... 10 Nm
P66rdemoment (nork kruvikeeramisreziim) 2 <36 Nm
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ...60°C
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C

Eesti 143
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4.2 Aku

Aku toopinge 21,6V

Aku kaal Vt kasutusjuhendi I6pp
Umbritseva keskkonna temperatuur t66tamise ajal -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C

Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

4.3 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 60745

Kéesolevas kasutusjuhendis toodud helirbhu- ja vibratsioonitase on mdddetud standarditud mdotemeetodil
ning asjaomaseid néitajaid saab kasutada elektriliste tddriistade vordlemiseks. Need sobivad ka mira- ja
vibratsioonitaseme esialgseks hindamiseks. Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise t&driista pohilisi et-
tendhtud t6id. Kui aga elektrilist tddriista kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui todriista on
ebapiisavalt hooldatud, voivad néitajad kdesolevas juhendis toodud naitajatest korvale kalduda. See voib
vibratsiooni- ja mirataset té6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada. Mira- ja vibratsioonitaseme tép-
seks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil tddriist oli valja lllitatud voi kill sisse lulitatud, kuid tege-
likult t66le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset té6tamise koguperioodil tunduvalt vahendada.
Seadme kasutaja kaitsmiseks mira ja/voi vibratsiooni eest rakendage tdiendavaid kaitseabindusid, naiteks:
hooldage seadet ja tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv té6korraldus.

Miiratase
SBT 4-22
Helirdhutase (L,,) 75 dB(A)
Helirohutaseme moéotemaéaramatus (K,,) 5 dB(A)
Helivoimsustase (L) 86 dB(A)
Helivoimsustaseme mootemaaramatus (K,y,) 5 dB(A)
Vibratsiooni kogutase
SBT 4-22
Vibratsioonitase metalli puurimisel (a, ) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Mootemadramatus metalli puurimisel (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 Tarvikute lubatud Iabimo66t
SBT 4-22
Kiirkinnituspadrunisse kinnitatava tarviku 1abimo66t 1,5 mm ... 13 mm
@ puur (pehme puit) 1,5 mm ... 25 mm
@ puur (kova puit) 1,5mm ... 14 mm
@ puur (metall) 1,5mm ... 10 mm

5 T60 ettevalmistamine

/A HOIATUS

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on valja lllitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

5.1 Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.
2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. — Lehekiilg 142
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5.2 Aku paigaldamine

A| HOIATUS

Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku t6ttu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole voorkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti tais.
2. Likake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.3 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnupule.
2. Témmake aku seadmest vélja.

5.4 Lukustusklamber

Vigastuste oht pohjustatud allakukkuvast todriistast ja/voi tarvikust!

» Toote jaoks kasutage Uksnes soovitatud Hilti tarvikuhoidetrossi.

» lga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.
» Arge kinnitage tarvikuhoidetrossi védklambri kiilge. Arge kasutage védklambrit toote téstmiseks.

ﬂ Jargige riigis kehtivaid eeskirju korgel té6tamise kohta.

Selle seadme puhul kasutage kukkumiskaitsena tiksnes kombinatsiooni, mis koosneb Hilti lukustusklambrist

ja Hilti tdoriistatrossist #2261970.

» Kinnitage lukustusklamber lisatarviku paigaldusavadesse. Kontrollige kindlat kinnitumist.

» Kinnitage Uks karabiinikonks lukustusklambri tddriistatrossi kilge ja teine karabiinikonks kandva konst-
ruktsiooni kiilge. Kontrollige mélema karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

ﬂ Jargige Hilti lukustusklambiri ja Hilti t6driistatrossi kasutusjuhendeid.

55  Tarviku paigaldamine 2

Avage kiirkinnituspadrun.

Asetage tarvik kiirkinnituspadrunisse.
Keerake kiirkinnituspadrun kinni.
Kontrollige tarviku kindlat kinnitumist.

o

6 Kasitsemine

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele méargitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

6.1 Sisseliilitamine

» Vajutage juhtlulitile.
» Seade to6tab.

ﬂ Juhtluliti sissevajutamise stigavusega saab pddrete arvu sujuvalt reguleerida.

6.2  Kaigu valik g

ﬂ Kaigululitit voib kasitseda vaid siis, kui mootor ei tdéta.
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>

Valige kaik.

6.3 Poédrdemomendi reguleerimine [

>

Reguleerige vélja soovitud péérdemoment.

ﬂ Padrdemomenti piiratakse vaid kruvikeeramise ; reziimil.

6.4 Parema véi vasaku kaigu valjareguleerimine §

Blokeering takistab llliti kasutamist mootori té6tamise ajal.
Keskasendis on juhtliliti lukustatud (sisselulitustokis).

>

Seadke reversliliti soovitud kéigule.

6.5 Puurimine

1.

Seadke téoreziimi regulaator puurimisele % .

2. Seadke reversliliti paremale kéigule.

6.6 Kruvikeeramine

1.

Seadke tédreziimi regulaator kruvikeeramisele %.

2. Reguleerige péérdemomendi regulaatorist vélja soovitud péérdemoment.
3. Seadke reversliiliti soovitud p&drlemissuunale.

6.7 Valjaliilitamine

>

7

Vabastage juhtliliti.
» Seade lulitub vélja.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !

>

Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitiumioonakude hooldus

Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud. Puhastage ventilatsiooniavasid
ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse kitte (arge asetage seda vette
ja arge jatke vihma kétte).

Kui aku on marjaks saanud, siis kasitlege seda nii, nagu oleks see kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas
anumas ja podrduge Hilti hooldekeskusesse.

Hoidke aku puhas 0list ja rasvast. Valtige akusse asjatult tolmu ja mustuse kogunemist. Puhastage aku
kuiva pehme harjaga véi puhta kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja &rge eemaldage kontaktidelt tehases peale kantud maaret.

Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need véivad kahjustada seadme plastdetaile.

Tehnohooldus

Kontrollige regulaarselt, kas koik nédhtavad osad on terved ja juhtelemendid tdé6tavad veatult.
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» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

* Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need td6tavad
veatult.

To6ohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Hilti heakskiidetud varu-
osad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate muugiesindusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group

8 Akutdoriistade ja akude transport ja ladustamine

Transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kéivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid ilma akudeta!l

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb aku pakendada nii, et see oleks
kaitstud 166kide ja vibratsiooni eest ning isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest
akudest, et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning llhise teket. Jéargige akude transpordi
suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks pddrduge logistikaettevotja poole.

» lga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemat transporti voi hoiustamist kontrollige seadet ja
akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine

Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvélisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes andmetes toodud temperatuu-
ripiirangutest.

Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku laadimisseadmest.

Arge hoidke akusid paikese kaes, radiaatori peal véi klaasi taga.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

Iga kord enne kasutamist ning enne ja parast pikemaajalist seismist kontrollige seadet ja akusid
kahjustuste suhtes.

vV v v

9 Abi torgete puhul

Kdikide torgete puhul pddrake téahelepanu aku laetuse astme ja torgete indikaatortulele. Vt ptk Li-lon-aku
laetuse naidud.

Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise koérvaldada,
pddrduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Voimalik pohjus Lahendus

Seade ei toota. Aku ei ole taielikult sisse pandud. » Laske akul kuuldava kldpsuga
kohale fikseeruda.

Aku on tuhi. » Vahetage aku vdlja.

Juhtlilitile ei saa vajutada voi | Reversiliiliti on keskasendis. » Viige reversliliti vasakule voi

see on kinni kiilunud. paremale.

Aku tiihjeneb tavalisest kiire- | Umbritseva keskkonna viaga madal | » Laske akul aeglaselt ruumitem-

mini. temperatuur. peratuurile soojeneda.

Aku ei fikseeru kuuldava klép- | Aku fiksaatorid on méardunud. » Puhastage fiksaatorid ja laske

suga kohale. akul kohale fikseeruda. Kui
probleem ei kao, votke Uhen-
dust Hilti hooldekeskusega.




LIS

Torge Voimalik pohjus Lahendus
Seade vo6i aku muutuvad Elektriline rike. » Lilitage seade kohe vilja,
véga kuumaks. eemaldage aku, jélgige seda,

laske akul jahtuda ja votke
Uhendust Hilti hooldekesku-
sega.

Aku LED-tuled on kustunud. Aku on defektne. » Pdo6rduge Hilti hooldekeskusse.

10 Utiliseerimine

/A, HOIATUS
Valest kaitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid v&i vedelikud on terviseohtlikud.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!
» Luhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.
» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kétte.
» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pddrduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

& Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti muligiesindusest.

» Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi téériistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaétmete hulka!

11 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, pé6rduge Hilti midgiesindusse.

12 Lisateave

Lisateavet kasitsemise, tehnika, akude, keskkonna ja Umbertd6tlemise kohta leiate jérgmiselt lingilt:
gr.hilti.com/manual?id=2306835 v6i QR-koodina selle kasutusjuhendi I16pust.

Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

¢ Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet So dokumentaciju. Tas ir priek§noteikums darba droSibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.
e levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

* Vienmér glabdjiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BisTAMI!
BISTAMI! !
» Pievers uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

= NN
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/A BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Piever$ uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

UZMANIBU! !
» Norada uz iespé&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Simboli lietosanas instrukcija
Saja lietoSanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

Hilti Litija jonu akumulators

FEXSRO

Hilti Ladétajs

1.23

Attelos lietotie simboli

Attélos tiek lietoti $adi simboli:

Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.
T Pc_)zTciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala Izstradajuma
-7 | parskats.

@)! ST simbola uzdevums ir pievérst Tpadu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.
13 Simboli atkariba no izstradajuma
1.3.1 Simboli uz izstradajuma

Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

% | Urbsana bez triecienu funkcijas
ZT Urb$ana ar triecieniem (triecienurbsana)
i Skrives

Ng | Nominalais apgriezienu skaits tuksgaita
/min | Apgriezienu skaits minaté

o | Diametrs
= | Rotacija pa labi / rotacija pa kreisi
——= | Lidzstrava

»

Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

LR
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Li-lon | Litija jonu akumulators

®4 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai
3_ tam ir radusies cita veida bojajumi.

14 Izstradajuma informacija

=™ izstradajumi ir paredzati profesionaliem lietotajiem, un to darbina$anu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties misu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Urbjmasina / skrivésSanas iekarta SBT 4-22
Paaudze: 02
Sérijas Nr.:

1.5 Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoSo tiesibu
aktu un standartu prasibam. Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams Sis dokumentacijas beigas.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

/\ BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievero$ana var
izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baroSanu (ar
baro$anas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojosu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzemeéjums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainttas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, phitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeré&jies baroSanas kabelis var klut par céloni
elektroSokam.
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Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vide ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiska drosiba

>

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmeér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas iesléegSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslegta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidésSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiuik§anas vai savak$anas ierici, sekojiet,
lai ta batu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Putek|u nosiicéja lietoSana samazina putek|u kaitigo
ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas an tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izveélieties piemeérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novieto$anas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jis
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégSanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelauijiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucé
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodrosinata pareiza apkope.

Griezejinstrumentiem vienmeér jabat uzasinatiem un tiriem. Ripigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera an konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas patnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.
Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama dro$a elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

>

Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladéetaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.
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» Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdeg$anos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
dem, monétam, atslegam, naglam, skraveém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varéetu
izraisit 1ssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas 1ssavienojums, tas var sadegt vai klut
par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplast Skidrums. Nepielaujiet ta nokluSanu uz adas. Ja
tas tomer nejausi ir noticis, noskalojiet ar udeni. Ja Skidrums ieklust acis, izskalojiet acis un
nekavejoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izplidu$ais Skidrums var izraisit adas kairinajumu vai
apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificétus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit nepare-
dzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatara virs
130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» leverojiet noradijumus par akumulatora ladéSanu un nekad neladejiet akumulatoru vai ar akumu-
latoru darbinamo iekartu arpus lietosanas instrukcija noradita temperaturas diapazona. Nepareiza
ladésana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdeg$anas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam personalam, kas izmanto vienigi ori-
ginalas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

2.2 Drosibas noradijumi darbam ar urbjmasinam

Drosibas noradijumi darbam ar gariem urbjiem

» Nekada gadijuma nestradajiet ar lielaku rotacijas atrumu, kas parsniedz attiecigajam urbim
pielaujamo maksimalo apgriezienu skaitu. Lielaka rotacijas atruma gadijuma urbis, grieZzoties bez
saskares ar apstradajamo materialu, var viegli saliekties un izraisit traumas.

» Vienmeér saciet urbSanas procesu ar mazaku apgriezienu skaitu un tikai tad, kad urbis atrodas
saskarée ar apstradajamo materialu. Lielaka rotacijas atruma gadijuma urbis, grieZoties bez saskares
ar apstradajamo materialu, var viegli saliekties un izraisit traumas.

» Nespiediet urbi ar parak lielu speku un raugieties, lai spiediens tiktu izdarits tikai urbja aksialaja
virziena. Urbji var viegli saliekties un saluzt vai izraisit kontroles zudumu un traumas.

2.3 Papildnoradijumi par drosibu

» Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokii.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildaprikojuma funkcijas vai to parveidot.

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai tden-
sapgades caurules. lekartas aréjas metala dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai izraisit
eksploziju, ja darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai tdens caurules.

» Vienmér stingri turiet iekartu ar abam rokam aiz $im nolikam paredzétajiem rokturiem. Raugieties, lai
rokturi vienmér butu sausi un firi.

» Vienmér raugieties, lai nebutu nosprostotas ventilacijas atveres. Ventilacijas atveru nosprostoSanas var
izraistt apdegumus!

» lzvairieties no saskares ar rotéjoSam dalam. Traumu risks!

» lIzstradajuma lietoSanas laika valkajiet aizsargbrilles, aizsargkiveri un dzirdes aizsarglidzek|us.

» Instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraistt grieztas
traumas un apdegumus.

» Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.

» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urb3anas laika, var saturét bistamas kimikalijas. Dazi
pieméri: svins vai krasas uz svina bazes; kiegeli, betons un citi mara materiali, dabigais akmens un citi
silikatus saturoSi produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols un Kimiska apstradata
koksne; azbests vai azbestu saturosi materiali. Nosakiet ekspozicijas limeni, kam paklauts iekartas
lietotajs un tuvuma eso$as personas, vadoties péc apstradajamo materialu bistamibas kategorijas.
Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu kaitigu limeni, pieméram, lietojiet puteklu
nosuksanas sistému vai piemérotus elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Visparigie ekspozicijas ierobezoSanas
pasakumi ir $adi:

» darbs labi védinamas vietas,
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» izvairiSanas no ilgstoSas saskares ar putekliem,
» puteklu novirziSana projam no sejas un kermena,
» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni un ziepém.

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma
spéciga vibracija var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas
funkcijas.

» Neskatieties tieSi izstradajuma apgaismojuma (LED) un nevérsiet to pret citu cilvéku seju. Pastav
apzilbinasanas risks.

» Aktivejiet izstradajumu tikai tad, kad tas ir pavérsts pret virsmu.

» Traumu risks, ko rada kritoSi instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba sakSanas parbaudiet, vai
akumulators un uzmontétais papildaprikojums ir kartigi nofikséti.

» Nekavéjoties izsleédziet izstradajumu, ja noblokejas instruments. Izstradajums var tikt novirzits uz saniem.

» Pirms novietot izstradajumu, nogaidiet, lidz pilniba apstajas ta kustiba.

24 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu akumulatoru lieto$ana neraditu
apdraudéjumu. Noradijumu neievéroS$ana var izraisit adas kairindjumu, smagas korozivas traumas,
Kimiskos apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

» Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokilr.

» Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem un nepielautu veselibai |oti kaitigu
Skidrumu izpladi!

» Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas manipulacijas!

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai sadedzinat.

» Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecieniem vai ir bojati cita veida.
Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

» Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.

» Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu elektroiekartu ka instrumentu
siSanai.

» Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem, augstai temperatdrai, dzirkstelém
vai atklatai liesmai. Tas var izraisit eksploziju.

» Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepielaujiet, ka tie nonak saskaré
ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam piemit elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru
bojajumus, ka art materialu kaitéjumu un traumas.

» Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma iekl|GS$ana var izraisit issavienojumu,
elektrisko triecienu, apdegumus, ugunsgréku un eksploziju.

» Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un elektroiekartas. leverojiet attiecigo
lietoSanas instrukciju noradijumus.

» Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vide..

» Ja akumulators k|ust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet akumulatoru labi parredzama,
ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma no degoSiem materialiem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc
stundas akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir gruti satvert, tas nozime, ka tas ir bojats. Veérsieties
servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lietoSanu".

levérojiet pasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu
un lietoSanu. - Lappuse 159

Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru droSibu un lieto$anu, kas ir pieejami, noskenéjot
QR kodu S$is lietoSanas instrukcijas beigas.

LR



LIS

3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Atras fiksacijas patrona

Griezes momenta un funkciju noregulésanas
gredzens

Parnesumu parslédzéjs

Laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéjs ar
transporta drosinataju

Rokturis

Atvere papildaprikojuma montazai
Akumulators

Darba zonas apgaismojums (LED)

Vadibas slédzis ar elektronisku rotacijas
atruma regulatoru
Akumulatora atblokésanas tausting

Akumulatora statusa indikacija

06 PeLP® O®® O

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir manuali vadama, ar akumulatoru darbinama urbjmasina / skrivésanas iekarta.

Ta ir paredzéta skrivju ieskrivésanai un izskrivésanai, ka ari urbSanai metala, koka un plastmasa.

¢ Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus Nuron. Lai nodro$inatu
optimalu darbibas efektivitati, Hilti iesaka kopa ar $o izstradajumu lietot Sis lietoSanas instrukcijas beigas
ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

* Lietojiet o akumulatoru uzladésanai tikai $is lietoSanas instrukcijas beigas ieklautaja tabula noradito
sériju Hilti 1adéetajus.

3.3 Piegades komplektacija

Urbjmasina / skruvésanas iekarta, lietoSanas instrukcija.

Citus 8im izstraddjumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné:

www.hilti.group

3.4 Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora uzlades limeni, klimém un stavokli.

3.4.1 Uzlades mena indikacija un klimes pazinojumi

Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!
» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas taustins, nodroSiniet, lai akumulators atkal
tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.
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Lai redzétu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, 1si nospiediet akumulatora atbloké$anas

taustinu.

Uzlades limena un varbuatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ari pastavigi, kamér izstradajums ir ieslégts.

Statuss

Nozime

Cetras (4) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades Imenis: no 100 % lidz 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 70 % lidz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades imenis: no 50 % lidz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %

Viena (1) LED léni mirgo zala krasa

Uzlades limenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa

Litija jonu akumulators ir pilniba izladgjies. Uzlade-
jiet akumulatoru.

Ja LED péc akumulatora uzlades joprojam atri
mirgo, vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Litija jonu akumulators vai tam pievienotais iz-
stradajums ir parslogots, parak karsts vai parak
auksts vai ir radusies cita klume.

Nodrosiniet, lai izstradajums vai akumulators
batu ieteicamaja darba temperatara, un lietojiet
izstradajumu ta, lai tas netiktu parslogots.

Ja indikacija nepazid, vérsieties Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzeltena krasa

Litija jonu akumulators un ar to savienotais
izstradajums nav sava starpa saderigi. Ladzu,
vérsieties Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un nav lietojams.
Ladzu, versieties Hilti servisa.

3.4.2 Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atblokéSanas taustinu nospiestu ilgak neka tris sekundes.
Sistéma konstaté, ka potencialu baterijas klimi, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens,

sadur$ana, aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg dzeltena krasa.

Akumulatora stavokla informacijas nolasiSanu neiz-
devas pabeigt. Atkartojiet procesu vai vérsieties
Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, péc tam viena
(1) LED konstanti deg sarkana krasa.

Ja pievienoto izstradajumu var turpinat lietot, atli-
kust akumulatora kapacitate ir mazaka neka 50 %.
Ja pievienoto izstradajumu vairs nevar lietot, aku-
mulators ir savu laiku nokalpojis un janomaina pret
citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

4 Tehniskie parametri
41 Izstradajums
SBT 4-22
Nominalais spriegums 21,6V
Svars atbilstigi EPTA Procedure 01 bez akumulatora 1,31 kg
Apgriezienu skaits 1. parnesums | 0 apgr./min ...
610 apgr./min
2. parnesums | 0 apgr./min ...
2 100 apgr./min
Griezes momenta noregulésana (15 pakapes) 1,5Nm ... 10 Nm
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SBT 4-22
Griezes moments (viegla skriivé$ana) % <36 Nm
Apkarteja temperatura darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 70°C
4.2 Akumulators
Akumulatora darba spriegums 21,6V
Akumulatora svars Skat. Sis lietoSanas
instrukcijas beigas
Apkarteja temperatira darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatira -20°C ...40°C
Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

4.3 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 60745

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
meérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
art trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam. Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas
galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos noltkos, ar citiem mainamajiem
instrumentiem vai netiek nodro$inata pietieckama tas apkope, parametri var atskirties no noraditajiem. Tas
var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa darba laika. Lai precizi novértétu iedarbibu,
janem vera ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslegta vai ir ieslégta, tau faktiski netiek darbinata. Tas var batiski
samazinat iedarbibu kopéja darba laika. Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju
pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un mainamo instrumentu apkope, roku
turéSana siltuma, darba procesu organizacija.

Skanas emisijas raditaji

SBT 4-22
Skanas spiediena limenis (L,,,) 75 dB(A)
Skanas spiediena limena pielaide (K,) 5 dB(A)
Skanas jaudas imenis (L) 86 dB(A)
Skanas jaudas imena pielaide (Ky,,) 5 dB(A)
Kopejie vibracijas raditaji
SBT 4-22
Svarstibu emisijas raditaji urbSanai metala (a, ) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Pielaide urb$anai metala (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 Mainamo instrumentu pielaujamais diametrs
SBT 4-22
Atrdarbibas urbja patronas iespilé$anas diapazons 1,5mm ... 13 mm
Urbja @ (mikstai koksnei) 1,5mm ... 25 mm
Urbja @ (cietai koksnei) 1,5mm ... 14 mm
Urbja @ (metalam) 1,5mm ... 10 mm

5 Sagatavosanas darbam

/A BRIDINAJUMS!

Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslegts.
» Pirms iekartas iestati$anas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas akumulatoru.
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levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1 Akumulatora uzladesana

1. Pirms uzlades sakS$anas izlasiet 1adétaja lietoSanas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. — Lappuse 154

5.2 Akumulatora ievietosana

/] BRIDINAJUMS!

Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievieto$anas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveskermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladéjiet akumulatoru.
2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, idz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

5.3 Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinu.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

5.4 Nodrosinajums pret kritienu

/A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri$anas gadijuma!

» Lietojiet tikai jusu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu drosibas virvi.

» Pirms katras lieto$anas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu drosibas virves stiprinajuma punkts.

» Nenostipriniet instrumentu droSibas virves pie jostas aka. Nelietojiet jostas aki izstradajuma pacelSanai.

ﬂ levérojiet jusu valstt speka eso$os noteikumus par darbu augstuma.

Aizsardzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai Hilti pretnokri§anas aprikojumu apvienojuma

ar Hilti instrumentu droSibas virvi #2261970.

» Nostipriniet pretnokri$anas aprikojumu papildaprikojumam paredzétajas montazas atverés. Parbaudiet,
vai fiksacija ir drosa.

» Nostipriniet vienu instrumentu dro$ibas virves karabines aki pie pretnokriSanas aprikojuma un otru
karabines aki - pie nesoSas konstrukcijas. Parbaudiet, vai abi karabines aki ir nofikséti drosi.

leverojiet Hilti pretnokri§anas aprikojuma un Hilti instrumentu drosibas virves lieto$anas instrukci-
jas.

5.5 Mainama instrumenta ievieto$ana &

Atveriet atras fiksacijas patronu.

lebidiet instrumentu atras fiksacijas patrona.
Aizskravéjiet un pievelciet atras fiksacijas patronu.
Parbaudiet mainama instrumenta fiksaciju.

e

6 LietoSana

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
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6.1 leslegSana

» Nospiediet vadibas slédzi.
» lekarta iedarbojas.

Atkariba no vadibas slédza iespieSanas dziluma apgriezienu skaitu var regulét bez fikseétam
pakapém.

6.2  Parnesuma izvéle £

ﬂ Parnesumus iespéjams parslégt tikai tad, kad iekartas motors ir apstadinats.

» lzvélieties parnesumu.

6.3 Griezes momenta iestatiSana ; [

» lestatiet griezes momentu.

ﬂ Griezes momenta ierobezojums ir paredzéts tikai skrivésanas funkcijai 5.

6.4 Laba / kreisa rotacijas virziena parslegSana B

lekséjas aizsardzibas mehanisms nepielauj iespéju parslégt rotacijas virzienu motora darbibas laika.
Vidéja pozicija ir blokéts vadibas slédzis (ieslégSanas blokésana).

» lestatiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju atbilstigi nepiecieSamajam rotacijas virzienam.

6.5 Urbsana

1. Pagrieziet funkciju iestati$anas gredzenu pret urb$anas simbolu % .
2. lestatiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju uz labo rotacijas virzienu.

6.6 Skraves

1. Pagrieziet funkciju iestatiS8anas gredzenu pret skrivéanas simbolu .
2. Ar griezes momenta iestati$anas gredzenu iestatiet nepiecieSamo griezes momentu.
3. lestatiet laba / kreisa rotacijas virziena parsledzéju atbilstigi nepiecieSamajam rotacijas virzienam.

6.7 Izsleg$ana

» Atlaidiet vadibas slédzi.
» lzstradajums izslédzas.

7 Apkope un uzturésana

/A BRIDINAJUMS!
Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birstiti.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kopSanas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

¢ lzstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

= NN



Litija jonu akumulatoru apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas atverem. Uzmanigi iztiriet ven-
tilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.

* Nepaklaujiet akumulatoru nevajadzigai putek|u vai netirumu ietekmei. Nekada gadijuma nepaklaujiet
akumulatoru spécigam mitrumam (pieméram, nemérciet to adent un neatstajiet liett).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar bojatu akumulatoru. levietojiet to izoléta
nedegos$a materiala tvertné un vérsieties Hilti servisa.

* Raugieties, lai akumulators nebdtu savartits ar nepiederigu ellu un smérvielam. Raugieties, lai uz
akumulatora nevajadzigi neuzkratos putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai
tiru un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rapnica uzklatas smérvielas.

* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir raduSies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas
nevainojami.

Lai iekartas lietoSana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar So izstradajumu akcepté
Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietne: www.hilti.group

8 lekartu un akumulatoru transporté$ana un uzglabasana

Transportesana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarbosSanas transportésanas laika !
» Pirms iekartu transporté$anas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida, sabértus kaudzé. TransportéSanas
laika akumulatori jasarga no triecieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to nonakSanu saskaré ar citu
bateriju kontaktiem un Issavienojuma rasanos. levéerojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru
transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus akumulatorus, vérsieties sutijumu
piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transporté$anas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori
nav bojati.

Uzglabasana

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpladusu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novieto$anas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levéerojiet temperatiras robezvértibas, kas
noraditas tehnisko parametru sadala.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér nonemiet akumulatoru no ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklut bérni un nepiederoSas personas.

» Pirms katras lietoSanas, ka ar péc ilgakas uzglabaSanas parbaudiet, vai izstradajums un akumulatori nav
bojati.
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9 Traucéjumu novérsana

Jebkadu traucéjumu gadijuma pieversiet uzmanibu akumulatora uzlades imena un traucéjumu indikacijai.
Skat. nodalu Litija jonu akumulatora indikacija.
Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem
spekiem, ludzu, mekl€jiet palidzibu musu Hilti servisa.

Traucéjums

lespejamais iemesls

Risinajums

lekarta nedarbojas.

Akumulators nav pilniba iebidits.

» Nofikséjiet akumulatoru ar
sadzirdamu klikski.

Akumulators ir izladgjies.

» Apmainiet akumulatoru.

Vadibas slédzi nav iespéjams
nospiest, respektivi, tas ir
noblokets.

Laba / kreisa rotacijas virziena
parslédzéjs atrodas vidéja pozi-
cija.

» Parvietojiet laba / kreisa rotaci-
jas virziena parslédzéju pa labi
vai pa kreisi.

Akumulators izladéjas atrak
neka parasti.

Loti zema apkartéja temperatura.

» Laujiet akumulatoram pamazam
sasilt ldz istabas temperatarai.

Akumulators nenofikséjas ar
sadzirdamu klikski.

Netirs akumulatora fiksacijas izcil-
nis.

» Notiriet fiksacijas méliti un
nofikséjiet akumulatoru. Ja
probléma saglabajas, vérsieties
Hilti servisa.

Izstradajums vai akumulators
Spécigi sakarst.

Elektriskas problémas.

» Nekavejoties izsledziet iz-
stradajumu, iznemiet no ta

akumulatoru, vérojiet to, laujiet
tam atdzist un vérsieties Hilti
servisa.

Akumulatora LED indikacijas Veérsieties Hilti servisa.

nav.

Akumulators ir bojats. >

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

/A BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudé&jums, izplUstot kaitigdm gazém un

Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska
vaditspéja.

» Utilizejiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimniekoSanas uznémuma.

& Hilti izstradajumu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek&nosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, versieties Hilti servisa vai pie sava pardosanas kon-
sultanta.

i » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 Razotaja garantija

» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12 Papildu informacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, akumulatoriem, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi
ir pieejama, izmantojot $adu saiti: qr.hilti.com/manual?id=2306835 vai Sis dokumentacijas beigas ieklauto
QR kodu.
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Originali naudojimo instrukcija

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sia instrukcijg

Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
saglyga.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimuy.

Sig naudojimo instrukcijg visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisa kitiems asmenims perduokite tik
kartu su $ia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1  |spéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami Sie signaliniai
ZodZiai:

A Pavows

PAVOJUS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

A ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biti sunkis kiino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti Li¢io jony akumuliatorius
Hilti Kroviklis

FEXI B

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo.

~. | Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas

~ | esanc¢iy paaiskinimy numerius.

! | Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.
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1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

Grezimas be smugiavimo

Grezimas smagiuojant (smlginis grezimas)

[ 1\ :i NS Y

Varzty sukimas

N | Nominalus tuscCiosios eigos sukimosi greitis

/min | Apsisukimai per minute

o | Skersmuo

= | Desininé / kairiné eiga

=== | Nuolatiné srove

\
Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,Android“ platformomis.

Li-lon | LiGio jony akumuliatorius

®4 Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas
3_ arba kaip nors kitaip pazeistas.

1.4 Informacija apie prietaisa

=T gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniskai prizidiréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supazindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés priezidros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Greztuvas-suktuvas SBT 4-22
Karta: 02
Serijos Nr.:

15 Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad €ia aprasytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy
ir standarty reikalavimus. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma &ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba
sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.
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Saugos nurodymuose vartojama savoka ,.elektrinis jrankis“ apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai
jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

>

Pasirapinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysciu, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk&¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.
Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

>

Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu budu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kistuky kartu su elektriniais jrankiais, turinéiais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kistukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smugio rizika.

Venkite kuino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kinas yra jZemintas, padidéja elektros smugio tikimybe.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smugio rizika.

Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirti, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karséio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliu.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smdgio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smugio rizika.

Zmoniy sauga

>

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidis, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziaguy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystanCius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrank| pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzZlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiuy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirStines nuo besisukan¢iy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuoS$alus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Prie$ prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
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Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra suluzusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty
jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremontuotos. Blogai priziGrimi
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi buti astrus ir Svarus. Rupestingai prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite | darbo salygas ir atliekamo darbo pobidij. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Prizirékite rankenas, kad jos ir ju laikymo pavirSiai visada buty sausi, Svarus ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirsiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia sgvarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skyséiu.
Jei skyscéio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite
jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai
nudeginti oda.

Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperaturos. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C
(265 °F) temperatiros veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatiry diapazone. Netinkamas jkrovimas arba
ikrovimas uz leistino temperattry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné prieziura

>

2.2

Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus i$laikytas prietaiso naudojimo saugumas.
Niekada nevykdykite pazeistu akumuliatoriy techninés priezitiros. Bet kokig akumuliatoriy technine
priezilrg leidziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

Saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais greztuvais

Saugos nurodymai dél ilgy grazty naudojimo

>

2.3

Jokiu budu nedirbkite su didesniu sukimosi grei€iu, negu nurodytas maksimalus leistinas konkre-
taus grazto sukimosi greitis. Jeigu, neturédamas kontakto su ruos$iniu, graztas gali laisvai suktis, jis
gali Siek tiek sulinkti ir suzaloti.

Grezti visada pradékite nedideliu sukimosi greiciu ir tik tada, kai graztas jau liecia ruosinj. Jeigu,
neturédamas kontakto su ruoSiniu, graztas gali laisvai suktis, jis gali Siek tiek sulinkti ir suzaloti.

Grazta spauskite tik iSilgine kryptimi, tac¢iau spaudimas neturi buti per didelis. Graztai gali sulinkti ir
dél to l0zti arba tapti nebevaldomi ir suzaloti.

Papildomi saugos nurodymai

Prietaisa ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techniSkai tvarkingi.

Prietaisa ir priedus draudziama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.

Prie$§ pradédami dirbti patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. NetyCia pazeidus elektros kabelj, dujy ar vandens vamzdj, iSorinése metalinése prietaiso
dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smugio pavojy, arba gali kilti sprogimo pavojus.
Prietaisa visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz tam skirty rankeny. Rankenos visada turi buti
sausos ir Svarios.
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UZztikrinkite, kad védinimo plysiai visada buty atviri. Nudegimo pavojus dél uzdengty védinimo plysiy!
Nelieskite besisukanciy prietaiso daliy - susizalojimo pavojus!

Dirbdami su prietaisu, dévékite apsauginius akinius, apsauginj $alma ir klausos apsaugos priemones.
Keisdami jrankj, mavékite apsaugines pirStines. Liesdami kei¢iamajj jrankj, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.

Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemone. MedZziagy nuolauzos gali suzaloti oda ir akis.

Slifuojant, pjaustant ir greziant kylangiose dulkése gali biti pavojingy cheminiy medziagy. Stai keli
pavyzdziai: Svinas ar dazai Svino pagrindu, plytos, betonas ir kiti maro statiniai, nattralus akmuo
ir kiti gaminiai, kuriy sudétyje yra silikato, tam tikra mediena, azuolas, bukas ir chemiSkai apdorota
mediena, asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto. Naudodamiesi medziagu, su kuriomis
dirbama, pavojingumo klase, nustatykite poveikj dirbanciajam ir aplink esantiems asmenims. Imkités
bdtiny priemoniy, uztikrinanéiy, kad poveikis likty saugiame lygmenyje, pvz., naudokite dulkiy surinkimo
sistemg arba dévékite tinkamas kvépavimo apsaugos priemones. Prie bendrujy priemoniy, skirty
poveikiui sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino,

» apsauginiy drabuziy dévéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu ir muilu.

Daznai darykite pertraukas ir pratimus, uZztikrinancius geresne Jusy pir§ty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laika, vibracijos gali sukelti pirStu, plastakos ar rie$o sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.
Nezirékite tiesiai j gaminio Sviestuva (Sviesos dioda) ir nenukreipkite jo j kito Zmogaus veida. Jo Sviesa
akina.

Aktyvinkite prietaisg tik tada, kai jj prispaudéte.

Suzalojimo pavojus dél Zemyn krentanciy jrankiy ir / arba priedy. Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, kad
akumuliatorius ir sumontuotas priedas baty patikimai pritvirtinti.

|rankiui uzsiblokavus, prietaisa nedelsdami iSjunkite. Prietaisas gali pakrypti j Sona.

Prie$ padédami prietaisg palaukite, kol jis visiSkai sustos.

Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony akumuliatoriais saugos
nuorody. Nesilaikant Siy nurodymu, galimas odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio
poveikio, cheminiai nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.

Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenksmingy skysciy iStekéjimo, su
akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!

Akumuliatorius draudZiama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipuliuoti!

Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukstesnés kaip 80 °C (176 °F) temperatlros arba
deginti.

Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip nors kitaip paZeisti. Reguliariai
tikrinkite, ar néra Jusy akumuliatoriaus pazeidimo pozymiy.

Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenaudokite vietoje plaktuko.

Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukstesnés temperatiros, kibirksc¢iy ir atviros
ugnies. Tai gali sukelti sprogima.

Baterijos poliy nelieskite pirstais, jrankiais, papuoSalais ar kitokiais elektrai laidziais daiktais. Tai gali
pazeisti akumuliatoriy, taip pat padaryti materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmeés bei skyscCiy. |siskverbusi drégmé gali sukelti trumpajj
jungima, elektros smigj, nudegima, gaisra ir sprogima.

Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jrankius. Laikykités atitinkamoje
naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.

Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.
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» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Padékite akumuliatoriy
matomoje, nedegioje vietos pakankamu atstumu nuo degiy medziagy. Leiskite akumuliatoriui atvésti.
Jei akumuliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra sugedes. Kreipkités |
Hilti techninés priezilros centra, arba perskaitykite §j dokumenta ,Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir
naudojimo nurodymai“.

Laikykités specialiujy direktyvy, galiojanciy li¢io jony akumuliatoriy transportavimui, sandéliavimui
ir naudojimui. - psl. 171

Perskaitykite Hilti licio jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurodymus, kuriuos rasite nuske-
nave QR koda, esantj Sios naudojimo instrukcijos gale.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas [l

Greitojo fiksavimo griebtuvas

Sukimo momento ir funkcijos nustatymo zie-
das

Greicio pasirinkimo jungiklis

Desininés / kairinés eigos perjungiklis su
transportavimo fiksatoriumi

Rankena

Montavimo anga, skirta priedui
Akumuliatorius

Sviesos diodas darbo zonai apsviesti ($vie-
sos diodas)

Valdymo jungiklis su elektroniniu sukimosi
greicio reguliatoriumi

Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Akumuliatoriaus busenos indikatorius

O] ® ®

PO0PEe® B 6

@6 ©

3.2 Naudojimas pagal paskirtj
Aprasytasis prietaisas yra rankinis akumuliatorinis greZtuvas-suktuvas. Jis skirtas varztams jsukti ir atsukti,
plienui, medienai ir plastikams grezti.

¢ Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Nuron li¢io jony akumuliatorius. Optimaliam naSumui
Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje nurodytus
akumuliatorius.

» Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik $ios naudojimo instrukcijos gale esan&ioje lenteléje nurodyty
serijy Hilti kroviklius.
3.3 Tiekiamas komplektas

GreZtuvas-suktuvas, naudojimo instrukcija.

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group
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Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bikle, praneSimus apie klaida ir akumuliatoriaus

3.4 Li¢io jony akumuliatoriaus rodmenys
bakle.
3.4.1 |krovos biiklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys

A| ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentanéiu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite, kad vél tinkamai uzfiksavote

akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautuméte vieng i$ Siy rodmeny, spustelékite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas yra jjungtas.

Bisena

ReikSmeé

Keturi (4) $viesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 100 iki 71 %

Trys (3) Sviesos diodai nuolat Sviecia Zaliai

|krovos lygis: nuo 70 iki 51 %

Du (2) $viesos diodai nuolat Sviecia zaliai

|krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

Vienas (1) $viesos diodas nuolat Sviecia Zaliai

|krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas létai mirksi zaliai

|krovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi zaliai

Li¢io jony akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves.
Akumuliatoriy jkraukite.

Jei 8viesos diodai po akumuliatoriaus jkrovimo

vis dar greitai mirksi, kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas greitai mirksi geltonai

Li¢io jony akumuliatorius arba su juo sujungtas
prietaisas yra veikiamas per didelés apkrovos, yra
per karstas, per Saltas arba jvykes kitoks gedimas.
Prietaisa ir akumuliatoriy nustatykite j rekomenduo-
jama darbine temperatirg ir naudodami neperkrau-
kite prietaiso.

Jei praneSimas rodomas ir toliau, praSome kreiptis j
Hilti techninés priezitros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas SvieCia geltonai

Li¢io jony akumuliatorius ir su juo susijes prietaisas
yra nesuderinami. Kreipkités j Hilti techninés prie-
zilros centra.

Vienas (1) LED Sviesos diodas greitai mirksi raudo-
nai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuotas, jo nebega-
lima naudoti. Kreipkités j Hilti techninés priezitros
centra.

3.4.2 Akumuliatoriaus biisenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes spauskite atblokavimo mygtuka.
Sistema neatpazjsta galimo netinkamo baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekme,
pvz., jai nukritus, ja pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél kars¢io.

Busena

ReikSmé

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
Zalia spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas greitai mirksi gel-
tona spalva.

UZklausa dél akumuliatoriaus biklés negaléjo biti
baigta. Procedurg pakartokite arba kreipkités j Hilti
techninés priezilros centra.

Visi $viesos diodai Sviecia kaip signalinés lemputés,
ir po to (1) vienas Sviesos diodas nuolat Sviecia
raudona spalva.

Jei prijungta prietaisa galima naudoti toliau, likusi
akumuliatoriaus talpa yra mazesné kaip 50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti nebegalima,
vadinasi akumuliatoriaus eksploatavimo laikas bai-
gési ir jj reikia pakeisti. Kreipkités j Hilti techninés
priezilros centra.

Lietuviy 167
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4 Techniniai duomenys

4.1 Prietaisas

SBT 4-22
Nominalioji maitinimo jtampa 216V
Svoris pagal EPTA Procedure 01 be akumuliatoriaus 1,31 kg
Sukimosi greitis 1 greitis 0 aps./min. ...
610 aps./min.
2 greitis 0 aps./min. ...
2100 aps./min.
Sukimo momento nustatymas (15 padéciu) 1,5 Nm ... 10 Nm
Sukimo momentas (varztus sukant | minksta pagrinda) % <36 Nm
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatira -20°C ... 70°C
4.2 Akumuliatorius
Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V
Akumuliatoriaus svoris Zr. $ios naudojimo
instrukcijos gale.
Darbiné aplinkos temperatira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatura -20°C ...40°C
Akumuliatoriaus temperatiira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C

4.3 Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés pagal EN 60745

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§meés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka $iy
veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti. Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio
naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais
arba bus nepakankamai techniskai prizitrimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytujy. Tai gali gerokai
padidinti Siy veiksniy poveikj per visa darbo laikotarpj. Norint tiksliai jvertinti poveiki, reikéty jvertinti ir laika,
kai prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai
sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme. Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas
buty apsaugotas nuo triuk8mo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio
ir keiGiamujy jrankiy techninés priezidros, pasirlpinkite, kad darbuotojy rankos visada bty Siltos, uZtikrinkite
tinkamg darbo organizavima.

Skleidziamo triukSmo lygio reikSmés

SBT 4-22
Skleidziamo garso slégio lygis (L,,) 75 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K,) 5 dB(A)
Garso galios lygis (Ly,) 86 dB(A)
Garso galios lygio paklaida (K,) 5 dB(A)
Suminés vibracijy reik§més
SBT 4-22
Vibracijy emisijos reikSmé greziant metalg (a, ) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Paklaida greziant metala (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?




4.4 Leistini keiC¢iamujy jrankiy skersmenys

SBT 4-22
Grazto greitojo fiksavimo griebtuvo skersmeny diapazonas 1,5mm ... 13 mm
Grazto @ (minkstai medienai) 1,5 mm ... 25 mm
Grazto @ (kietai medienai) 1,5 mm ... 14 mm
Grazto @ (metalui) 1,5mm ... 10 mm

5 Pasiruosimas darbui

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i§jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimu.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.
2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svards ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. — psl. 166

5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintan¢io akumuliatoriaus!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj kartag naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite  prietaisa, kol jis girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

5.4 Apsaugos nuo kritimo i$ auksc¢io priemoné

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!

» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.

» Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasko galimus pazeidimus.
» Jrankio laikanciojo lyno netvirtinkite prie dirZzo kablio. Dirzo kabelio nenaudokite prietaisui kelti.

ﬂ Laikykités Jusy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Kaip apsauga nuo nukritimo Siam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio
laikanciojo lyno #2261970 derin;.

» Apsaugos nuo nukritimo jtaisa pritvirtinkite papildomos jrangos montavimo angose. Patikrinkite, ar
patikimai laikosi.
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» Vieng jrankio laikanciojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos nuo nukritimo jtaiso, o kita
karabino kablj - prie laikanciosios strukttros. Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

ﬂ Laikykités Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikanciojo lyno naudojimo instrukciju.

5.5 Kei¢iamojo jrankio jdéjimas 2]

Atidarykite greitojo fiksavimo griebtuva.

Kei¢iamajj jrank jstatykite j greitojo fiksavimo griebtuva.
Uzverzkite greitojo fiksavimo griebtuva.

Patikrinkite, ar kei¢iamasis jrankis laikosi tvirtai.

Eal i

6 Naudojimas

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimu.

6.1 ljungimas

» Spauskite valdymo jungiklj.
» Prietaisas pradeda veikti.

ﬂ Priklausomai nuo valdymo jungiklio jspaudimo gylio, galima tolygiai reguliuoti stkiy skaiciy.

6.2  Greidio pasirinkimas £

ﬂ Greicio pasirinkimo jungiklis veikia tik tada, kai nesisuka variklis.

» Pasirinkite greitj.

6.3 Sukimo momento nustatymas } 4]

» Nustatykite norima sukimo momenta.

ﬂ Sukimo momentas ribojamas tik vykdant varzty sukimo funkcijg .

6.4 Desininés arba kairinés eigos nustatymas §

Blokavimo jtaisas neleidzia perjungti jungiklio, kol variklis veikia.
Vidurinéje padétyje valdymo jungiklis yra uZblokuotas (jjungimo blokatorius).

» Desininés arba kairinés eigos perjungikliu nustatykite norimg sukimosi krypt;.

6.5 Grezimas

1. Funkcijos pasirinkimo Ziedu nustatykite grezimo funkcijg % .

2. DeSinineés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j deSininés eigos padétj.
6.6 Varzty sukimas

1. Funkcijos pasirinkimo Ziedu nustatykite varzty sukimo funkcija 5.
2. Sukimo momento pasirinkimo Ziedu nustatykite norimag sukimo momento reikSme.
3. DeSininés / kairinés eigos perjungikliu nustatykite norima sukimosi krypt;.

6.7 ISjungimas

» Valdymo jungiklj atleiskite.
» Prietaisas iSsijungia.



7 Prieziiira ir einamasis remontas

(/| ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !
» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso prieziura

* Atsargiai paSalinkite prilipusius neSvarumus.

* Jeiyra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

* Korpusag valykite Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos
gali pakenkti plastikinems detaléms.

¢ Naudokite $varig, sausg $luoste prietaiso kontaktams valyti.

Li¢io jony akumuliatoriy prieziura

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plysiai yra uzsikim$e. Védinimo plySius atsargiai
iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.

e Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio. Saugokite akumuliatoriy nuo
didelés drégmés (pvz., nepanardinkite j vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliatoriumi. Izoliuokite jj nedegiame
konteineryje ir kreipkités  Hilti techninés priezidros centra.

* Saugokite akumuliatoriy nuo pasalinés alyvos ir tepalo. Saugokite, kad ant akumuliatoriaus nenusésty
dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy valykite sausu, minkStu Sepeciu arba Svaria, sausa Sluoste.
Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems detaléms.
Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty gamykloje uztepto tepalo.

* Korpusa valykite Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto ir / arba turinCio veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés prieZitros centra.

* Baige techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir
patikrinkite jy veikima.

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

8 Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriuy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjJungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik i$¢éme akumuliatorius!

» ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete | kriva su kitais daiktais. Transportuojamus akumu-
liatorius butina saugoti nuo stipriy smugiy ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidZiy
medziagy ir kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesukelty trumpojo
jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojan¢iy akumuliatoriy transportavimo direktyvy.

» Akumuliatorius draudZiama siysti pastu. Jei norite siysti nepaZzeistus akumuliatorius, kreipkités j pervezimy
jmone.

» Prie$ kiekvieng naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai
nepazeisti.

Sandéliavimas

A ISPEJIMAS

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik i§éme akumuliatorius!

LR
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» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite démesj j ribines temperatiros
vertes, nurodytas skyriuje "Techniniai duomenys".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite nuo kroviklio po jkrovimo
proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $Saltiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Visy sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus jkrovos lygio ir sutrikimy rodmenj. zr. skyriy Li¢io
jony akumuliatoriaus rodmenys.

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Akumuliatorius netinkamai jstaty- » Uzfiksuokite akumuliatoriy - turi

tas. pasigirsti spragteléjimas.

Prietaisas neveikia.

Akumuliatorius yra iSsikroves.

» Pakeiskite akumuliatoriy.

Valdymo jungiklio negalima
paspausti arba jis yra uzblo-

Desininés / kairinés eigos perjun-
giklis yra vidurinéje padétyje.

» Desininés / kairinés eigos
perjungiklj stumkite j kaire arba

kuotas. j deSine.
Leiskite akumuliatoriui létai jSilti
iki patalpos temperattros.

Nuvalykite fiksatoriy ir uzfik-
suokite akumuliatoriy. Jeigu
problema iSlieka, susisiekite
su Hilti techninés priezilros
centru.

Prietaisa nedelsdami iSjunkite,
iSimkite akumuliatoriy ir stebé-
kite ji, palaukite, kol jis atves,
ir susisiekite su Hilti techninés
priezidros centru.

Akumuliatorius i$sikrauna
greiGiau nei paprastai.
Akumuliatorius neuzsifiksuoja
girdimu spragteléjimu.

Labai Zzema aplinkos temperatira. | »

UZterStas akumuliatoriaus fiksato- | »
rius.

Prietaisas arba akumuliatorius
per daug kaista.

Elektros sistemos gedimas. >

Akumuliatoriaus Sviesos dio-
dai nieko nerodo.

Akumuliatorius sugedes. » Kreipkités j Hilti techninés

priezidros centra.

10 Utilizavimas

A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.
» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.
»

Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vietine kompetentinga utilizavimo
imone.

& Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagy, kurias galima perdirbti. Batina antrinio perdirbimo

''''' Daugelyje Saliy Hilti priims Jusy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezilros centre arba savo prekybos
konsultanto.

i » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius SiukSlynus!

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

172 Lietuviy
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12 Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, akumuliatorius, aplinkg ir perdirbima rasite Siuo adresu:
qgr.hilti.com/manual?id=2306835 arba kaip QR koda Sios dokumentacijos gale.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentacji

1.1 O niniejszej dokumentacji

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ si¢ z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

¢ Nalezy stosowa¢ sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé¢ innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

/A ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/A| OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastgpujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

=e|(%)

3

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

(33
¢

Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatorow do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

§E X

Hilti tadowarka

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E ‘ Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.
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Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-

3 czych opisanych w tekscie.
T Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg si¢ do numeréw legendy
V| w rozdziale Ogolna budowa urzadzenia.

! | Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegding uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

Wiercenie bez udaru

Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)

Wkrecanie

[ AN 2} N\ Y

Ng | Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa

/min | Obroty na minute

o | Srednica

= | Prawe/lewe obroty

——= | Prad staly

\
Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

Li-lon | Akumulator Li-lon

®4 Nigdy nie uzywa¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub
& | jest uszkodzony w inny sposéb.

1.4 Informacje o produkcie

Produktym przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Whkretarko-wiertarka SBT 4-22
Generacja: 02
Nr seryjny:

1.5 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialno$cia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacym pra-
wem i obowigzujgcymi normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak rowniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pragdem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté-
rym znajduja si¢ np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrolg nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywacé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chronié¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywaé¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykoéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sig, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtgczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac¢ wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajdujg sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wiosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.



LIS

>

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploatacji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

>

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktorych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sig lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub oditozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyja¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawegdziami tnacymi rzadziej zakleszczaja sie i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczng
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé wytacznie akumulatorow przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatorow moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewlasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

Postepowacé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

>

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

Nigdy nie konserwowacé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynno$ci zwiazane z konserwacja
akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.
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Wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji wiertarek

Wskazoéwki bezpieczenstwa podczas prac z dtugimi wierttami

>

2.3

Pod zadnym pozorem nie nalezy pracowa¢ z wigksza predkosciag obrotowa, niz maksymalna
dopuszczalna predko$¢ obrotowa wiertta. Przy wyzszych predko$ciach obrotowych wiertto moze sie
lekko wyginac, jezeli obraca sie poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢ do obrazen ciata.
Wiercenie nalezy zawsze zaczynac¢ na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie, gdy
wiertlo styka sie juz z obrabianym elementem. Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze
sie lekko wyginagé, jezeli obraca sie poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢ do obrazen ciata.
Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywiera¢ go wytacznie w kierunku wzdiuznym do
wiertta. Wiertta moga sie wygia¢ i ztamac¢, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem i
spowodowac obrazenia ciata.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Uzywac¢ wytacznie produktu i akcesoriow, ktore sg w dobrym stanie technicznym.

Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne metalowe czesci
urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozjg, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociagowej lub wodociggowe;j.

Urzadzenie zawsze trzymaé oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty musza byé zawsze
suche i czyste.

Szczeliny wentylacyjne musza by¢ zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez szczeliny
wentylacyjne!

Nie dotykaé¢ obracajacych sie elementéw - niebezpieczenstwo obrazen ciatal

Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosié okulary ochronne, hetm ochronny oraz ochraniacze
stuchu.

Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzgdzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu.
Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, cigcia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwiazki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
murow, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i os6b postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymaé narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrong drég oddechowych. Ogdéine $rodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dluzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

Robi¢ przerwy oraz wykonywac¢ ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie
nerwowym palcow, dtoni lub nadgarstkow.

Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) produktu ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz. Istnieje
niebezpieczenstwo o$lepienia.

Aktywowac produkt dopiero po jego ustawieniu.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora i zamontowanych akcesoriéw.

W przypadku zablokowania produktu nalezy natychmiast wytaczy¢ narzedzie. Moze doj$¢ do bocznego
wychylenia produktu.

Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az sig zatrzyma.

2.4 Prawidtowe obchodzenie sie¢ z akumulatorami

Przestrzega¢ ponizszych wskazowek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowac¢ podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

Akumulatoréw uzywac wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.
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Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatorow!

Akumulatoréw nie wolno rozktadaé na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewaé do temperatury
powyzej 80°C (176°F) oraz spalac.

Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byly narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposéb.
Regularnie sprawdzaé akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

Nigdy nie uzywac¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

Nigdy nie uzywac¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezpos$rednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

Nie dotyka¢ biegundéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.
Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac zwarcia,
porazenia pragdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzegac¢ przy tym informacji zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

Nie uzywac ani przechowywac¢ akumulatorow w srodowisku zagrozonym wybuchem.

Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sig go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwrdci¢ sig do serwisu Hilti lub
zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw
litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych. — Strona 184

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujgcego sig na koncu
niniejszej instrukcji.
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3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski
Pierscien nastawczy do regulacji momentu
obrotowego i funkcji

Przetacznik zmiany biegdéw

Przetacznik biegu w prawo/lewo z zabezpie-
czeniem transportowym

Uchwyt

Otwor do montazu wyposazenia
Akumulator

Oswietlenie strefy roboczej (diody LED)
Wiacznik (z elektroniczng regulacja obrotow)
Przycisk odblokowujacy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora

@ ® ®
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczna akumulatorowa wkretarko-wiertarka. Stuzy ona do wkrecania i wykrecania
wkretéw, do wiercenia w metalu, drewnie i tworzywach sztucznych.

e Z tym produktem stosowac tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

¢ Do fadowania tych akumulatoréw uzywaé tylko typow tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na koncu
tej instrukcji obstugi.
3.3 Zakres dostawy

Whkretarko-wiertarka, instrukcja obstugi.
Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.4 Wskazania akumulatora litowo-jonowego
Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan
pracy.

3.4.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedow

/A| OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!

» Gdy akumulator jest wilozony, po naci$nieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

LR
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Aby uzyskac jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krétko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki podtaczony

produkt jest wiaczony.

Stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wiecg sie stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecg sie stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

U
Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-
wany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zé6tto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim pro-
dukt jest przecigzony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystapita inna usterka.

Utrzymywaé temperature roboczg produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przeciaza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwrdéci¢ sie do serwisu
Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim pota-
czony nie sg kompatybilne. Prosimy zwrécié¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie
moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwréci¢
do serwisu Hilti.

3.4.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym
uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Akumulator nadaje si¢ do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na
z6tto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
tora. Powtérzyé czynnos$¢ lub skontaktowac sie z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzywany,
poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ diuzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy zwréci¢ do ser-
wisu Hilti.

4 Dane techniczne

4.1 Produkt

SBT 4-22
Napiecie znamionowe 21,6V
Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA Procedure 01 1,31 kg
Predkos$¢ obrotowa 1. bieg 0 obr./min ...
610 obr./min
180  Polski 2306835
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SBT 4-22

Predkos$¢ obrotowa 2. bieg

0 obr./min ...
2100 obr./min

Regulacja predkosci obrotowej (15-stopniowa)

1,5Nm ... 10 Nm

Moment obrotowy (miekkie podioze) 2 <36 Nm
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
4.2 Akumulator

21,6V

Napiecie robocze akumulatora

Masa akumulatora

Patrz koniec niniejszej
instrukcji obstugi

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
-10°C ...45°C

Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania

4.3 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 60745

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z metoda pomiarowg i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowacé
do tymczasowego oszacowania ekspozyciji. Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia.
Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie
bedzie odpowiednio konserwowane, wowczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do
znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caly czas eksploatacji. Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy
uwzgledni¢ czas, w ktoérym urzadzenie jest wytgczone lub witgczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢
do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas eksploatacji. W celu ochrony uzytkownika przed
dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np: konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu

SBT 4-22
Poziom emisji cisnienia akustycznego (L,,) 75 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (K.,) 5 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (L) 86 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,) 5 dB(A)
taczna wartosé drgan
SBT 4-22
Wartos¢ emisji wibracji wiercenia w metalu (a, ;) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Nieoznaczonos$¢ podczas wiercenia w metalu (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 Dopuszczalna srednica narzedzi roboczych
SBT 4-22
Rozwartos¢ szybkozaciskowego uchwytu wiertarskiego 1,5mm ... 133 mm
@ wiertto (miekkie drewno) 1,5mm ... 25 mm
@ wiertto (twarde drewno) 1,5mm ... 14 mm
@ wiertto (metal) 1,5mm ... 10 mm
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5 Przygotowanie do pracy

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!

» Przed wtozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczgciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowaé akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. — Strona 179

5.2 Zaktadanie akumulatora

/A\| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasnigcia.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.
2. Wyja¢ akumulator z produktu.

5.4 Zabezpieczenie przed upadkiem

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowa¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

» Nie mocowac linki asekuracyjnej narzedzia na zaczepie do paska. Nie uzywa¢ zaczepu do paska do
podnoszenia produktu.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

Do tego produktu uzywa¢ wytacznie zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej Hilti, jako

zestawu zabezpieczajgcego przed upadkiem narzedzia #2261970.

» Przymocowaé zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriow. Sprawdzi¢
stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowaé jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem, a
drugi karabinczyk do czesci no$nej. Sprawdzi¢ stabilnos¢ zamocowania obu karabinczykdw.

Przestrzega¢ instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.

5.5 Wkiadanie narzedzia roboczego %

1. Poluzowaé szybkozaciskowy uchwyt wiertarski.
2. Umiesci¢ narzedzie w szybkozaciskowym uchwycie wiertarskim.



3. Dokreci¢ szybkozaciskowy uchwyt wiertarski.
4. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania narzedzia roboczego.

6 Obstuga

Nalezy przestrzegaé wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

6.1 Wiaczanie

» Woeisna¢ wiacznik urzadzenia.
» Produkt uruchomi sie.

ﬂ W zaleznosci od gtebokosci wcisnigcia wigcznika mozna ptynnie regulowaé predkosc obrotowa.

6.2  Wybér biegu &

ﬂ Przetacznika zmiany biegéw mozna uzywaé wytacznie, gdy silnik jest zatrzymany.

» Wybraé bieg.

6.3 Ustawianie momentu obrotowego ; [

» Ustawi¢ zadany moment obrotowy.

ﬂ Moment obrotowy jest ograniczony tylko w przypadku funkciji wkrecania .

6.4 Nastawianie biegu w prawo/lewo 3

Zastosowana blokada uniemozliwia przetaczanie kierunku w czasie pracy silnika.
W potozeniu srodkowym wiacznik jest zablokowany (blokada wtaczenia).

» Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo na zagdany kierunek obrotu.

6.5 Wiercenie

1. Ustawi¢ pierscien nastawczy funkcji na wiercenie 2 .

2. Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo na bieg w prawo.
6.6 Wkrecanie

1. Ustawié¢ pierécien nastawczy funkcji na wkrecanie .
2. Zapomoca pierscienia nastawczego momentu obrotowego ustawi¢ zgdany moment obrotowy.
3. Za pomoca przetgcznika biegu w prawo/lewo ustawié zadany kierunek obrotu.

6.7 Wytaczanie

» Pusci¢ wiacznik.
» Produkt wytacza sie.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnos$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!
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Konserwacja produktu

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

¢ Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jezeli sa.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowac srodkdw pielegnacyjnych zawierajacych
silikon, poniewaz mogg one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

e Aby oczysci¢ styki produktu, uzywaé czystej i suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

* Unika¢ narazania akumulatora na niepotrzebne zapylenie lub zabrudzenie. Nigdy nie naraza¢ akumulatora
na dziatanie wysokiej wilgotnosci (np. nie zanurzy¢ w wodzie ani nie pozostawia¢ na deszczu).

Jesli akumulator zostat zamoczony, nalezy traktowaé go jak akumulator uszkodzony. Odizolowa¢ go w
niepalnym pojemniku lub zwréci¢ sie do serwisu Hilti.

e Akumulator musi byé czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, miekka szczotka lub
czysta, sucha szmatka. Nie stosowac¢ $rodkéw pielegnacyjnych zawierajacych silikon, poniewaz moga
one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykaé stykow akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

¢ Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rodkéw pielegnacyjnych zawierajacych
silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wlasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

¢ W razie uszkodzen i/lub zaktdcen w funkcjonowaniu, nie uzywaé¢ produktu. Niezwtocznie odda¢ produkt
do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich prawidtowe dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyjaé akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywaé ani nie transportowac¢ akumulatoréow luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatdbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ sie z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych dotycza-
cych akumulatoréow.

» Nie wysyta¢ akumulatorow poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzié, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

/A, OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka plyn !

» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywaé akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowaé akumulator z prostownika.
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» Nigdy nie przechowywaé¢ akumulatoréw na stoncu, na zrodtach ciepta ani za szyba.
» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.
» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zaktocen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumulatora.
Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.
W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam

usunag¢, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie dziata.

Akumulator nie jest prawidtowo
zamocowany.

» Zatrzasna¢ akumulator ze
styszalnym kliknieciem.

Akumulator jest roztadowany.

» Wymieni¢ akumulator.

Wiacznik nie daje sie wcisnaé
lub jest zablokowany.

Przetacznik biegu w prawo/lewo
jest w potozeniu srodkowym.

» Przetacznik biegu w prawo/lewo
przesuna¢ w lewo lub w prawo.

Akumulator roztadowuije sig
szybciej niz zwykle.

Bardzo niska temperatura otocze-
nia.

» Pozostawi¢ akumulator do
rozgrzania do temperatury
pokojowej.

Akumulator nie zatrzaskuje
sie ze styszalnym kliknieciem.

Zatrzask na akumulatorze zanie-
czyszczony.

» Wyczysci¢ zaczep i zatrzasnaé
akumulator. Jesli problem nie
zostanie usuniety, skontakto-
wac sie z serwisem Hilti.

Silne nagrzewanie sie pro-
duktu lub akumulatora.

Usterka elektryczna.

» Natychmiast wytaczy¢ produkt,
wyja¢ akumulator, obserwowac,
co sie z nim dzieje, pozostawic¢
do ostygniecia i skontaktowaé
sie z serwisem Hilti.

Diody LED akumulatora nic
nie pokazuja.

Akumulator jest uszkodzony.

» Zwrécic¢ sie do serwisu Hilti.

10 Utylizacja

/A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny

moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!
Zakry¢ ztacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby uniknaé zwaré.

>
» Akumulatory nalezy utylizowac¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.
» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.

& Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskaé
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

ﬁ .

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac¢ sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, akumulatoréw, srodowiska i recyklingu znajduja sie pod
ponizszym linkiem: gr.hilti.com/manual?id=2306835 lub jako kod QR z koncu niniejszej dokumentacji.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

¢ Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe€nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal§im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1  Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

/A NEBEZPECI
NEBEZPECI |

» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

/A VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

=e|(%)

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

8

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator
Nabijecka Hilti

§E X

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

H | Tato &isla odkazuiji na pfisludny obrazek na zagatku tohoto navodu k obsluze.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok{l na obrazku a méze se ligit od pracovnich krokd v textu.
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) Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
—~ | robku.

(=
s/

! | Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasleduijici symboly:

Vrtani bez pfiklepu

Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)

Sroubovani

\\\\ ~ [N\ 4
-

Np | Jmenovité volnobézné otacky

/min | Otacky za minutu

o | Pramér

= | Chod vpravo/vlevo

——= | Stejnosmérny proud

N
@ Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

®0 Akumulator nikdy nepouZivejte jako uderové naradi.

i’ Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
je jinak poskozeny.

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [l ™zl jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomuicky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vrtaci Sroubovak SBT 4-22
Generace: 02
Sériové Cislo:

1.5 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakonlim a spliiuje
platné normy. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které pat¥i k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrZzovani nasledujicich instrukci mGze mit za
nésledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se siftovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt ¢isté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlend mista mohou vést k traziim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiski; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecénost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchl, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarte pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢&i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrante pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Pogkozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranic¢e snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym nafadim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlize mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomticky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chrani¢e sluchu (podle druhu pouZziti elektrického naradi), snizuje riziko urazu.

» Zabraiite neumysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZzenim akumulatoru, pifed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mize zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zarizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pripojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu muizete snizit ohrozeni vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpeénostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zplsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec€néji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.
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» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Urazd ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté. Peclivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulator(t mdze zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zplisobit premosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mdze zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» PFi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrante kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i IékaFe. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poskozené nebo upravené akumulatory. Po$kozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepfedvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pripustny
rozsah teplot mdze znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpe¢né.

» Nikdy neprovadéjte uidrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro vrtacky

Bezpeénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaka

» V zadném pripadé nepracujte s vy$simi otackami, nez jsou otaéky maximalné pripustné pro vrtak.
Pfi vy$8ich otackach se vrtdk mlze snadno ohnout, pokud by se mohl volné otadet bez kontaktu
s obrobkem, a zpUsobit poranéni.

» Zadinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. P¥i vysSich
otackach se vrtdk mlze snadno ohnout, pokud by se mohl voIné otadet bez kontaktu s obrobkem,
a zpUsobit poranéni.

» Vyvijejte jen pfiméfeny tlak a pouze v podélném sméru viéi vrtaku. Vrtdky se mohou ohnout,
a v dlsledku toho prasknout nebo zplsobit ztratu kontroly a poranéni.

2.3 Dodatecéné bezpeénostni pokyny

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy nebo zmény.

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové Gasti vyrobku mohou zplsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.
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Vyrobek drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uré¢ené. Rukojeti udrzujte suché
a Cisté.

Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

Nedotykejte se rotujicich dilll - nebezpeci poranéni!

P¥i pouzivani vyrobku noste ochranu o¢i, ochrannou pfilbu a chranic¢e sluchu.

Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice. P¥i dotknuti se nastroje mize dojit k feznému poranéni
a popaleni.

Pouzivejte ochranu o&i. Odstipnuty material muize zpUsobit poranéni téla a oéi.

Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; urcité druhy dfeva, jako dub, buk,
a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materialy obsahuijici azbest. Stanovte plisobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiall, se kterymi se pracuje. Provedte potfebna opatteni,
abyste plsobeni udrZeli na bezpe¢né Urovni, jako napf. pouZziti systému pro zachyceni prachu nebo
noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatfenim pro omezeni plsobeni patfi:

» prace v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni delS$imu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,

» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

Délejte Gasto prestavky a provadsijte cviceni pro lepsi prokrveni prstt. PFi delsi praci mGze vlivem silnych
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.
Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) vyrobku a nesvitte do obli¢eje jinym osobam. Hrozi nebezpedi
oslnéni.

Vyrobek aktivujte az po nasazeni.

Nebezpeci poranéni padajicim nafadim a/nebo pfislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda
jsou akumulator a namontované pfisluSenstvi bezpe¢né upevnéné.

Kdyz se zablokuje nastroj, vyrobek okamzité vypnéte. Vyrobek se mlize vychylit do strany.

Nez vyrobek odlozZite, pockejte, dokud se nezastavi.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

Dodrzujte nasledujici bezpec¢nostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zplsobit podrazdéni pokozky, téZka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

S akumulatory zachéazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé prizplisobovat nebo upravovat!

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

NepouZivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplisobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky po$kozeni.

Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym slune¢nim zarenim, vy$8imi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. Muze by dojit k vybuchu.

Nedotykejte se pold akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi predméty. Mdze
dojit k poSkozeni akumulatoru, vécnym skodam a poranéni.

Akumulatory chrante pfed destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popalenindm, pozaru a vybuchu.

Pouzivejte pouze nabijeSky a elektrické nafadi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v pfislusnych navodech k obsluze.

Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpe¢im vybuchu.
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» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mlze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si prectéte
dokument ,,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti“.

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych

akumulatord. — Strana 196

Prectéte si Pokyny k bezpeénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator( Hilti, které ziskate
nactenim QR koédu na konci tohoto navodu k obsluze.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku ]

@ ® ®

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

6 PEL® OB 6

Rychloupinaci skli¢idlo

Krouzek pro nastavovani krouticiho momentu
a funkce

Voli¢ stupniti

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo s prepravni
pojistkou

Rukojet

Montazni otvor pro pfislusenstvi

Akumulator

Osvétleni pracovni oblasti (LED)

Ovladaci spina¢ s elektronickou regulaci ota-
Sek

Odijistovaci tlac¢itko akumulatoru

Stavova kontrolka akumulatoru

Popsany vyrobek je ru¢né vedeny akumulatorovy vrtaci Sroubovak. Je ur€eny k zasroubovavani a povolovani

Sroubd, k vrtani kovu, dieva a plastu.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporuéuije firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto

navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto

navodu k obsluze.

3.3 Obsah dodavky

Vrtaci Sroubovak, navod k obsluze.

Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

LR

Cesky 191
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3.4 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaseni a stav akumulatoru.

3.4.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

/A VYSTRAHA
Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

» P¥i zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné
zaskodil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasleduijicich ukazatelll kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 100 % az 71 %

T¥i (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, pfili§ horké, pfilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZiti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadéle, obratte se na
servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.
Jedna (1) LED blika rychle Gervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

3.4.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlagitko. Systém nerozpozna
potencidlni nespravné funkce akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napf. pfi padu, propichnuti,
vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

Stav Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Akumulator Ize nadéle pouzivat.
jedna (1) LED rozsviti zelené.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafrilo dokongit.

(1) LED blika rychle Zluté. Zopakujte postup nebo se obratte na servis Hilti.
VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat, €ini
jedna (1) LED rozsviti Cervené. byvaijici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
Gila Zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vyménit. Obratte se na servis Hilti.




4 Technické udaje
41 Vyrobek
SBT 4-22
Jmenovité napéti 216V
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulatoru 1,31 kg
Otacky 1. stupen 0 ot/min ... 610 ot/min
2. stupen 0 ot/min ...
2100 ot/min

Nastaveni krouticiho momentu (15 stupnt)

1,5Nm ... 10 Nm

Kroutici moment (mékky Sroubovy spoj) 2

<36 Nm

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
4.2 Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 216V

Viz na konci tohoto
navodu k obsluze

Hmotnost akumulatoru

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

4.3 Informace o hlu¢nosti a hodnoty vibraci podle EN 60745

Hodnoty hluénosti a vibraci uvedené v téchto pokynech byly naméfené normovanou méfici metodou a Ize
je pouzit pro vzdjemné porovnani elektrického naradi. Hodnoty jsou vhodné také pro predbézny odhad
puUsobeni. Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouziti elektrického nafadi. PFi jiném zplsobu pouZziti, p¥i pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostatecné udrzbé se Gidaje mohou lisit. PUsobeni béhem celé pracovni doby se tim
mUze vyrazné zvysit. Pro presny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo
kdy sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné snizit. Stanovte
doplriujici bezpecénostni opatfeni na ochranu pracovnika pred plsobenim hluku a/nebo vibraci, napfiklad:
Udrzbu elektrického naradi a nastroji, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Hodnoty emitovaného hluku

SBT 4-22
Hladina emitovaného akustického tlaku (L,,) 75 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 5 dB(A)
Hladina akustického vykonu (L) 86 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (K,,) 5 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci
SBT 4-22
Hodnota vibraci pro vrtani do kovu (a, ;) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Nejistota pro vrtani do kovu (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 PFipustné priméry pro nastroje
SBT 4-22
Rozsah upinani rychloupinaciho sklic¢idla 1,5mm ... 133 mm
@ vrtaku (mékké dievo) 1,5 mm ... 25 mm
DLIECTTEDTTET
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SBT 4-22
vrtaku (tvrdé drevo) 1,5 mm ... 14 mm
@ vrtaku (kov) 1,5mm ... 10 mm

5 Pfiprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim nafadi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru
1. Pred nabijenim si pfec¢téte ndvod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvélené nabije¢ky. — Strana 191

5.2 Nasazeni akumulatoru

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Pred prvnim uvedenim do provozu akumulétor UpIné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

5.4 Pojistka proti padu

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporuc¢ené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upeviovaci bod zachytného lana naradi, zda neni po$kozeny.

» Zachytné lano naradi neupevnuijte za hak na pasek. Hak na pasek nepouzivejte pro zvedani vyrobku.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistky proti padu Hilti se

zachytnym lanem naradi Hilti #2261970.

» Pojistku proti padu upevnéte do montaznich otvor( pro pfisluSenstvi. Zkontrolujte bezpecné upevnéni.

» Jednu karabinu zachytného lana naradi upevnéte k pojistce proti padu a druhou karabinu k nosné
konstrukci. Zkontrolujte bezpe¢né upevnéni obou karabin.

ﬂ Dodrzujte ndvody k obsluze pojistky proti padu Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

55  Nasazeni nastroje B

1. Povolte rychloupinaci skli¢idlo.



»

Nasadte nastroj do rychloupinaciho skli¢idla.
Utahnéte rychloupinaci skli¢idlo.
Zkontrolujte bezpecné upevnéni nastroje.

bl

6 Obsluha

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Zapnuti

» Stisknéte ovladaci spinac.
» Vyrobek se rozbéhne.

ﬂ Pomoci intenzity stisknuti ovliadaciho spinace Ize plynule regulovat otacky.

6.2  Volba stupné

ﬂ Voli¢ stupnll Ize ovladat, pouze kdyz nebézi motor.

» Zvolte stupen.

6.3 Nastaveni krouticiho momentu ; f

» Nastavte pozadovany kroutici moment.

ﬂ Kroutici moment je omezeny pouze pfi funkci Sroubovani .

6.4 Nastaveni chodu vpravo/vievo B

Blokovani zabrariuje pfepinani pfi bézicim motoru.
V prostfedni poloze je ovladaci spina¢ zablokovany (pojistka proti zapnuti).

» Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na pozadovany smér otaceni.

6.5 Vrtani

1. Nastavte krouZek pro nastaveni funkce na funkci vrtani % .
2. Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na chod vpravo.

6.6  Sroubovani

1. Nastavte krouzek pro nastaveni funkce na funkci Sroubovani .
2. Pomoci krouzku pro nastaveni krouticiho momentu nastavte pozadovany kroutici moment.
3. Prepina¢em chodu vpravo/vlevo nastavte pozadovany smér otaceni.

6.7 Vypnuti

» Uvolnéte ovladaci spinac.
» Vyrobek se vypne.

7 Péce a udrzba

A VYSTRAHA
Nebezpedi poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym o$etfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!
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Péce o vyrobek

¢ Opatrné odstrarite ulpivajici neCistoty.

¢ Pokud ma néradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym karta¢em.

¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

e K ¢isténi kontaktl vyrobku pouzivejte Gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

¢ Nikdy nepouzivejte akumuldtor s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
mékkym karta¢em.

e Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotam. Chrarite akumulator pred
vysokou vlhkosti (napf. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nédobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte€ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartd¢em nebo Cistym, suchym
hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstrarnuijte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

Pro bezpeény provoz pouZivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni dily,
spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro va$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

8 Pfeprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatort

Preprava

/\ POZOR
Neumysiné spusténi pfi prepravé !
» Vyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. DodrZujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred del$i pfepravou a po del$i pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

/A] VYSTRAHA

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. DodrZuijte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich.

» Akumulatory nenechaveijte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabije¢ky vyndeite.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.
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» Pred pouzitim, pred del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda

nejsou poskozené.

9 Pomoc pfi poruchach

U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-

iontového akumulatoru.

V ptipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemiizete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

Vyrobek nefunguje.

Akumulator neni UpIné zasunuty.

» Zasurite akumulator se slysitel-
nym zacvaknutim.

Akumulator je vybity.

»  Vymérite akumulator.

Ovladaci spina¢ nelze stisk-
nout, resp. je zablokovany.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je
v prostfedni poloze.

» Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
stisknéte smérem vlevo nebo
vpravo.

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Velmi nizka teplota prostfedi.

» Nechte akumulator pomalu
zahrat na pokojovou teplotu.

Akumulator nezaskoci se
slySitelnym cvaknutim.

Aretacni vystupek na akumulatoru
je znecistény.

» Vycistéte aretacni vystupek
a nechte akumulator zaskodit.
Pokud problém pretrvava,
obrafte se na servis Hilti.

Vyrobek nebo akumulator se
silné zahfiva.

Elektricka zavada.

» Vyrobek okamzité vypnéte,
vyjméte akumulator, sledujte
ho, nechte ho vychladnout
a kontaktujte servis Hilti.

LED akumulatoru nic neindi-
kuji.

Vadny akumulator.

» Kontaktujte servisni oddéleni
spolec¢nosti Hilti.

10 Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poSkozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zplsobem neposilejte!

Pripojky zakryjte nevodivym materialem, abyste zabranili zkratu.

>
» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.
» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialdi. Pfedpokladem pro recyklaci material(i
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti

nebo u prodejniho poradce.

ﬁ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadul!

11 Zaruka vyrobce

» V piipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

Podrobnéjsi informace o obsluze, technice, akumulatorech, zivotnim prostfedi a recyklaci najdete pod
nasledujicim odkazem: qr.hilti.com/manual?id=2306835 nebo jako QR kdd na konci této dokumentace.
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e
Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

¢ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

* Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie symbolov

1.2.1 Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

/| NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpeéenstva, ktoré méze sposobit tazky uraz alebo smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR!!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

=)

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator
Hilti Nabijacka

§8X)

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

K | Tieto &isla odkazuju na prisludné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu na obsluhu.

Cislovanie udava poradie pracovnych konov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania
pracovnych Ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku Prehlad
vyrobkov.

Y

=
=)

! | Tento symbol by mal u vés vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

= NN




1.3 Symboly na vyrobkoch

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

Vitanie bez priklepu

A
4
21‘ Vrtanie s priklepom (s funkciou kladiva)
£ | Skrutkovanie

A

Ng | Menovité volnobezné otacky

/min | Otacky za minutu

o Priemer

= | Pravobezny/lavobezny chod

——= | Jednosmerny prud

\
Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

Li-lon | Litiovo-idnovy akumulator

®6 Akumulator nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

) Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
& | inak poskodeny.

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [ERl ™ a] st uréené pre profesiondineho pouZivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat ddrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt pecialne pouéeny o vznikajlcich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uré¢enim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujticej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vrtacie skrutkovace SBT 4-22
Generécia: 02
Sériové Cislo:

15 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technickd dokumentacia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecénostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajtice sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrZiavani uvedenych pokynov a pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, pozZiar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

LR
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Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické
naradie (néradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

>

Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska moézu viest k razom.

Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaji horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spésobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych osdb. Pri odputani
pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

>

Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym spdsobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrCky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pridom.
Chrante elektrické naradie pred dazd’'om ¢i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym prddom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predlZovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predizovacieho kéabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnit prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. Pouzitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnost os6b

>

Pri praci bud’te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe€nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZzitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napéjanie, mdZze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo klu¢e na
skrutky. Nastroj alebo klti¢ v otacajucej sa ¢asti naradia moze spdsobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpedcte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa m6zu zachytit o pohybuijlce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu mbze
znizit ohrozenia spésobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom falosnej bezpecnosti a nekonaijte v rozpore s bezpe¢nostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked mate dostatok skuisenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa moéze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktorii vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

= NN
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» Skér nezbudete naradie nastavovat, menit asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odloZite, vytiahnite
siefovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie s oboznamené alebo si nepreditali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zZlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, ze to ovplyviuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatone udrziavanym elektrickym
naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahsie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrzZiavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumozniuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporucéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kla¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapriginit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poZziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite kontaktu s rou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. PoSkodené alebo upravované akumulatory
sa mozu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko drazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mézu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajluce sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpeénost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecnostné upozornenia pre vitacky

Bezpecénostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

» V ziadnom pripade nepracujte s vySSim otackami, ako si maximalne pripustné otacky pre vrtak.
Pri vy8sich otackach sa moze vrtak lahko ohnut, ked sa moéze volne otacat bez kontaktu s obrobkom
a moze tak spdsobit poranenia.

» Zacnite vitat vzdy s nizSimi otackami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri vy$sich
otaCkach sa moze vrtak lahko ohnut, ked sa mdze volne otacat bez kontaktu s obrobkom a méze tak
spdsobit poranenia.

» Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mézu ohnut a zlomit alebo
sposobit stratu kontroly a poranenia.

2.3 DalSie bezpeénostné upozornenia

» Vyrobok a prislusenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.
» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prislusenstve.
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Pred zac¢atim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického pradu, plynu
a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové ¢asti vyrobku moézu spdsobit Uraz elektrickym prddom alebo
vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.
Vyrobok vzdy pevne drzte obidvomi rukami za ur€ené rukovéti. Rukovati udrzujte suché a Gisté.
Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popalenia o zakryté vetracie Strbiny!

Zabrante kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpeéenstvo poranenia!

Pocas pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannu prilbu a chrani¢e sluchu.

Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja moze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamuijlci sa material méze poranit telo a oci.

Prach vznikajuci pri braseni, $mirglovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpetné chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouZivatela a oséb v blizkosti na
zéaklade tried nebezpecnosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie
expozicie na bezpeénej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam na znizenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

Robte si ¢asté prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dihdej praci sa mézu v doésledku
vibracii vyskytnut poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapéstiach.
Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) vyrobku a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi nebezpeéenstvo
oslepenia.

Vyrobok aktivujte az po jeho nasadeni.

Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom. Pred zacatim prace skontro-
lujte, €i su akumulator a pripojené prislusenstvo bezpe¢ne upevnené.

Ak sa nastroj zablokuje, vyrobok okamzite vypnite. Vyrobok mdze vybodit.

Skér, nez vyrobok odlozite, poc¢kajte, kym sa celkom zastavi.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

Dodrziavajte nasledujice bezpecnostné opatrenia na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-iénovymi
batériami a ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného méze viest k podrazdeniu koze, tazkym
korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Zaobchéadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktora moéze vazne poskodit zdravie!

Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poskodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju zndmky poskodenia.

Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine¢nému Zziareniu, vy$$im teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZe to viest k vybuchom.

Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

Chrarite akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost méze spdsobit skraty, Uraz
elektrickym prudom, popaleniny, poziar a vybuch.

Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie ur€ené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na obsluhu.

Akumulator neskladuijte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpeéenstvom vybuchu.
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» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, moze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hordci na dotyk, potom je chybny. Obratte sa na servis firmy
Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-ionovymi batériami Hilti
a ich bezpe¢né pouzivanie“.

Dodrziavajte $pecidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov. — strana 208

Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na obsluhu.

3 Opis

3.1 Prehrlad vyrobku f]

Rychloupinacie sklu¢ovadlo

Prstenec na nastavovanie krutiaceho mo-
mentu a funkcie

Prepina¢ na volbu stupriov

Prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu
s prepravnou poistkou

Rukovat

Montéazny otvor pre prislusenstvo
Akumulator

Osvetlenie pracovnej oblasti (LED)
Ovladaci spina¢ s elektronickym ovladanim
otacok

Tlacidlo na odistenie akumulatora

Indikacia stavu akumulatora

O] ® ®

96 PELE® OB 6

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim
Opisany vyrobok je ruéne vedeny akumulatorovy vitaci skrutkovaé. Je uréeny na utahovanie a povolovanie
skrutiek, na vitanie do kovu, dreva a plastu.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odporuéa Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu
na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu
na obsluhu.

3.3 Rozsah dodavky

Vrtaci skrutkovaé, navod na obsluhu.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

LR



LIS

3.4 Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron mézu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.

3.4.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

/A, VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tladidla uistite, ¢i akumulator opat spravne zapadol
do pouZzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno Litiovo-idnovy akumulator je Uplne vybity. Nabite
akumulator.

Ak LED po skonc¢eni akumulatora akumulator este
stéle rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazito Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok su
pretazené, prili§ horuce, prili§ studené alebo maju
ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporu¢anu pra-
covnu teplotu a nepretaZujte vyrobok pri jeho pou-

Zivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED svieti nazlto Litiovo-ionovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie

s kompatibilné. Obréatte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda

sa dalej pouzivat. Obrafte sa na servis Hilti.

3.4.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlaéte a podrzte odistovacie tladidlo dlhsie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy,
externé poskodenie teplom a pod.

Stav Vyznam

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Akumulator sa moéze nadalej pouzivat.

jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokoncit.
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto. Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.
VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
jedna (1) LED svieti nepretrzite nacerveno. zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa kon¢i zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.
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4 Technické udaje
41 Vyrobok
SBT 4-22
Menovité napétie 216V
Hmotnost podra EPTA Procedure 01 bez akumulatora 1,31 kg
Otacky 1. stupen 0 ot/min ... 610 ot/min
2. stupen 0 ot/min ...
2100 ot/min

Nastavenie kratiaceho momentu (15 stupriov)

1,5Nm ... 10 Nm

Kratiaci moment (makky skrutkovy spoj) 2

<36 Nm

Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
4.2 Akumulator

21,6V

Prevadzkové napatie akumulatora

Hmotnost akumulatora

Pozri na konci tohto
navodu na obsluhu

Teplota akumulatora na zaciatku nabijania

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
-10°C ... 45°C

4.3 Hodnoty hluku a vibracii podla EN 60745

Hodnoty akustického tlaku a hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch boli namerané podl'a normovanej

metody merania a daju sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia.

Su vhodné aj

na

predbezny odhad pdésobenia. Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak
sa vSak elektrické naradie pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu
dostato¢nu udrzbu, Udaje sa mézu odliSovat. Tym sa mozu podstatne zvysit vplyvy v priebehu celého
pracovného ¢asu. Pri presnom odhadovani vplyvov by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo
naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, ale v skutoCnosti nevykonavalo ziadnu pracu. Tym sa mézu
vplyvy v priebehu celého pracovného ¢asu podstatne znizit. Urcite dodatocné bezpeénostné opatrenia na
ochranu obsluhujucej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického
naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku

SBT 4-22
Hladina emisii akustického tlaku (L,,) 75 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 5 dB(A)
Uroveii akustického vykonu (L) 86 dB(A)
Neistota pri Grovni akustického vykonu (Ky,) 5 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii
SBT 4-22
Hodnota emitovanych vibracii pre vitanie do kovu (a, ;) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Neistota - vitanie do kovu (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 Povoleny priemer pre pracovné nastroje
SBT 4-22
Rozsah upinania rychloupinacieho sklu¢ovadla 1,5mm ... 133 mm
@ vrtaka (mékké drevo) 1,5 mm ... 25 mm

Slovencina
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SBT 4-22
vrtaka (tvrdé drevo) 1,5 mm ... 14 mm
@ vrtaka (kov) 1,5mm ... 10 mm

5 Priprava prace

/A, VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neiimyselnym rozbehom!
» Pred vlozenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prisluSenstva, odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si precitajte ndvod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabija¢kou. — strana 203

5.2 VloZenie akumulatora

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulétora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskodil.
3. Skontrolujte, &i je akumulator bezpecéne viozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stladte odblokovacie tlacidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

5.4 Ochrana proti padu

(/| VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom!

» Pouzivajte na vas vyrobok iba lanko na naradie, ktoré odporuca Hilti.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviovaci bod lanka na naradie, ¢i nie je poskodeny.

» Lanko na naradie neupevriujte na hdk na opasok. Hak na opasok nepouzivajte na dvihanie vyrobku.

ﬂ Dodrziavajte vnutroStatne smernice pre prace vo vyske.

Na zaistenie tohto vyrobku proti padu pouzivajte len kombinaciu poistky proti padu Hilti a lanka na naradie

Hilti #2261970.

» Upevnite poistku proti pAdu do montazneho otvoru pre prisluSenstvo. Skontrolujte, ¢i bezpe¢ne drzi.

» Upevnite karabinu lanka na naradie na poistku proti padu a druhu karabinu na nosnu Struktdru.
Skontrolujte, ¢i je upevnenie obidvoch karabin bezpe¢né.

ﬂ Dodrziavajte navod na obsluhu poistky proti padu Hilti, ako aj lanka na naradie Hilti.
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5.5 Vlozenie pracovného nastroja &

Otvorte rychloupinacie sklu¢ovadlo.

Zasunte vkladaci nastroj do rychloupinacieho sklu¢ovadla.
Zatocte pevne rychloupinacie sklu¢ovadlo.

Skontrolujte bezpe&né upevnenie pracovného nastroja.

el e

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

6.1 Zapnutie

» Stlacte ovladaci spinac.
» Vlyrobok sa rozbehne.

ﬂ V zavislosti od hibky zatladenia ovladacieho spinaéa je mozné plynule regulovat otagky.

6.2  Vyber stupnafl

ﬂ Prepinaé na volbu stupiiov sa da aktivovat iba vtedy, ked je motor naradia zastaveny.

» Vyberte si stupen.

6.3 Nastavenie kratiaceho momentu £

» Nastavte Zelany kratiaci moment.

ﬂ Kratiaci moment je obmedzeny iba vo funkcii skrutkovanie .

6.4 Nastavenie pravotoéivého/lavotoéivého chodu §

Blokovanie prepinaca zabranuje prepnutiu pri beziacom motore.
V stredovej pozicii je ovladaci spina¢ zablokovany (blokovanie zapnutia).

» Nastavte prepina¢ pravotocivého/favotocivého chodu na Zelany smer otac¢ania.

6.5 Vitanie

1. Nastavte prstenec na nastavovanie funkcii na funkciu vftanie 4 .
2. Nastavte prepina¢ pravobezného/favobezného chodu na pravobezny chod.

6.6 Skrutkovanie

1. Nastavte prstenec na nastavovanie funkcii na funkciu skrutkovanie 5.
2. Na prstenci na nastavovanie funkcie krutiaceho momentu nastavte zelany kratiaci moment.
3. Prepinatom pravobezného/lavobezného chodu nastavte Zelany smer otacania.

6.7 Vypnutie

» Uvolnite vypinac.
» Vyrobok sa vypne.

LR
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7 Starostlivost a udrzba/oprava

/A, VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

¢ Opatrne odstrante pevne usadené necistoty.

* Ak su k dispozicii, vetracie Strbiny opatrne vygistite suchou, mékkou kefkou.

e Kryt vycistite len mierne navihé¢enou handrou. NepouZivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujuce
silikdn, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

* Na cistenie kontaktov na vyrobku pouzite Cistu, suchd handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou,
makkou kefkou.

¢ Vyvarujte sa zbytocného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocgil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a Spina. Akumulator vycistite suchou, makkou kefkou alebo Cistou, suchou
handrou. NepouZivajte prostriedky na o$etrovanie obsahujlce silikdn, pretoze mézu poskodit plastové
Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

e Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oS$etrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditeIné Gasti, i nie si poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

e V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

¢ Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Aby bola zaistena bezpecna prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materidly. Firmou Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prislusenstvo pre vas
vyrobok najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené. Poc¢as prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumuléatorov, aby
neprisli do styku s opa¢nym polom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh$ej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie

/A, VAROVANIE
Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vloZzenych akumulatorov!

= NN




LIS

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dih§om skladovani, ¢i nie su
poskodené.

v

vVvov

9 Pomoc v pripade portich

Pri v8etkych poruchach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie pordch. Pozri kapitolu Indikatory
litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Akumulator nie je Uplne zasunuty. | »

Nechajte akumulator zaskogit
s pocutelnym zacvaknutim.

Vyrobok nefunguije.

Akumulator je vybity.

Vymerite akumulator.

Ovladaci spina¢ sa neda stla-
¢it alebo je zablokovany.

Prepina¢ pravo-/favobezného
chodu je v stredovej pozicii.

Zatlacte prepina¢ pravo-
/lavobeZzného chodu dolava
alebo doprava.

Akumulator sa vybija rychlej-
Sie ako zvycajne.

Velmi nizka teplota okolitého pro-
stredia.

Nechajte akumulator pomaly
ohriat na izbovu teplotu.

Akumulator nezaskodi s po-
Sutelnym zacvaknutim.

Zaskakovaci vy¢nelok na akumula-
tore je znecisteny.

Vycistite zaskakovaci vy¢nelok
a nechajte akumulator zaskodit.

Ak problém pretrvava aj nadalej,
vyhladajte servisné stredisko
firmy Hilti.

Ihned' vypnite vyrobok, vy-
berte akumulator, sledujte ho,
nechajte ho vychladnut a kon-
taktujte servis Hilti.

Intenzivne vytvaranie tepla vo | Elektricka porucha. >

vyrobku alebo v akumulatore.

LED akumulatora ni¢ nesigna- | Akumulator je chybny. » Obratte sa na servis Hilti.

lizuju

10

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnu prevadzku na likvidaciu
odpadu.

Likvidacia

& Vyrobky znacky Hilti s z velkej &asti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vase staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

ﬁ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Slovencina 209
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12  DalSie informacie

Dalsie informacie o obsluhe, technoldgii, akumulatoroch, Zzivotnom prostredi a recyklacii najdete na
nasledujucom odkaze: gr.hilti.com/manual?id=2306835 alebo ako QR kdd na konci tejto dokumentacie.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrol

» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

* Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egylitt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléfordulé veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbdélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezé szimbdlumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

=ej{%)

Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos informaciok

B2

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

§E XD

Hilti tolt6késziilék

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:



LIS

Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak.

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben taldlhatd
munkalépések szamozasatol.

Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
gyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénos odafigyeléssel kell
eljarnia.

» N

=/

(=
\e

e

1.3 Termékhez két6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbdélumok a terméken
A terméken a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalhatjuk:

Furas tés nélkdl

Utvefuras (kalapacsfuras)

Csavarozas

\\\13 ~ [N\ 4
-y

Ng | Névleges uresjarati fordulatszam

/min | Fordulat percenként

o | Atmérs

= | Jobbra/balra forgas

——-= | Egyenaram

A termék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznal-
hato.

Li-lon | Li-ion akku

®6 Az akkut soha ne hasznalja (tészerszamkeént.

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
& | modon seriilt.

14 Termékinformaciok

A =T termékeket kizarolag szakember ltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezoroél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkez6 tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Furécsavarozo SBT 4-22
Generacio: 02
Sorozatszam:

1.5 Medfeleléségi nyilatkozat

A gyartd kizarélagos feleléssége tudatdban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén tallja.

A mUszaki dokumentacio helye:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitdsok betartdsanak elmulasztdsa aramitéshez, tizhoz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévobeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitadsokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom hal6zatrél (izemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyiitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédugd és a hozza illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tliizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az dramiités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozékabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktdl, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozdkabel noveli az
aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznélata
csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-véddkapcsolé haszndlata csokkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kozben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi védbfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
védésapka és flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan izembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitd szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
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Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhdjat és a kesztyijét a mozgé részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
szilkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikédnek. Porelszivé egység hasznalata csdkkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt huizza ki a csatlakozodugoét a
csatlakozoéaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongaloédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszdm az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszos
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatod helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott téltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgalod toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiiz
keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
haszndlata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezéi kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté mddon
viselkedhetnek és tiizet, robbanast vagy sérllésveszélyt okozhatnak.

Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkoz6 Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.
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Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tgyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Farégépekre vonatkozo biztonsagi tudnivalok

Biztonsagi tudnivalok hosszu furészar hasznalata esetén

» Soha ne haladja meg a fir6hoz maximalisan engedélyezett fordulatszamot. Ha a fur6szar magasabb
fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon forog, akkor enyhén elhajolhat, és
balesetet okozhat.

» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen farni, a furészar pedig legyen érintkezésben a munka-
darabbal. Ha a fur6szar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon
forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» A gépet csak a furoszarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha ne
tulzott mértékben. A furészar meghajolhat, ami a furdszar téréséhez vagy a szerszam feletti felligyelet
elvesztéséhez vezethet, és sérlilést okozhat.

2.3 Kiegészité biztonsagi tudnivalék

» Aterméket és tartozékok csak kifogastalan miszaki allapotban haszndlja.

» Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

» A munka megkezdése el6tt ellendrizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsOvek. A termék kilsd részén talalhatd fém alkatrészek aramitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék haszndlata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsdvet.

» A terméket mindig két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal. A markolatot tartsa mindig szarazon

és tisztan.

Mindig tartsa szabadon a szellézényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szelldzOnyilasok miatt!

Kertlje a forgd részekkel valo érintkezést - sérilésveszély!

A termék haszndlata kdzben viseljen védészemiveget, véddsisakot és hallasvédot.

A szerszamcsere soran viseljen védékesztylt. A betétszerszam megérintése vagasi és égési sériléseket

okozhat.

Viseljen véddszemiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériléseit okozhatjak.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezé por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: olom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméské
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodod
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a szilkséges Ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgy(ijté rendszer haszndlata vagy megfeleld 1égzésvédd viselése. A kitettség a kdvetkezd altalanos
intézkedésekkel csdkkenthet6:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlleten

» Porral valoé hosszabb érintkezés elkerilése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viseljen védéruhat és a szennyezédésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb idejl
munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

» Ne nézzen kozvetlenil a termék vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcéaba.
Megvakulas veszélye all fenn.

» Csak a felhelyezést kdvetden inditsa be a terméket.

» Sérllésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése el6tt
ellendrizze, hogy az akku és a felszerelt tartozék biztonsagosan van-e roégzitve.

» Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a szerszam blokkolt. A termék oldalra kitérhet.

» Lehelyezés elétt varjon, mig a termék leall.

vy v v
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2.4 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kévetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciot, sulyos korroziv sérilést, kémiai égési sérilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan miszaki allapotban haszndlja.

» A sériilések elkerlilése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara
odafigyeléssel haszndlja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy t6ltson olyan akkut, amelyet Utés ért, vagy egyéb mas médon sérlilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérlilés szempontjabol.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja Uitészerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzdédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétdl, nedvességtdl és folyadékoktol. A behatold folyadék rovidzarlatot,
aramUtést, égési sériilést, tlizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltOkészilékeket és elektromos kéziszerszamokat
haszndlja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne térolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathat, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazaséara vonatkozo specialis
iranyelveket. — Oldal 221

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket
a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté QR-kdd beolvasasaval érhet el.
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3 Leiras

3.1  Termékattekintés

Gyorsbefog6 furétokmany

Forgatényomaték- és funkcidbeallitd gyrl
Fokozatvalté kapcsold

Jobb / bal forgasiranyvalté kapcsolo6 szallitasi
biztositéval

Markolat

Szerel6nyilas a tartozék szamara
Akku
Munkateriletet megvilagité lampa (LED)

Inditékapcsold elektronikus fordulatszam-ve-
zérléssel
Akkukioldé gomb

Akku allapotjelzése

CICEICICICIOICICIOICIC)

3.2 Rendeltetésszerti hasznalat
Aleirt termék egy kézi vezetési, akkumulatoros furécsavarozé. Csavarok behajtasara és kihajtasara, valamint
furasra alkalmas fémben, faban és mGanyagban.

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat haszndljon. A termék
optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
akkumulatorok hasznalatat javasolja.

¢ Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté tablazatban megadott
tipusu Hilti toltékészilékeket hasznalja.

3.3 Szallitasi terjedelem

Furécsavarozo, hasznalati utasitas
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal:
www. hilti.group

3.4 Li-ion akku megjelenitése
A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.

3.4.1 Atoltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gyézédjon meg arrél, hogy az akkumulatort
eléirdsszerlen helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kdvetkez6 kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldbgombjat.

= NN
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A t6ltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék

be van kapcsolva.

Allapot

Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z4ld fénnyel vilagit

Toltéttségi allapot: 100% és 71% kozott

Harom (3) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 70% és 51% kdzott

Két (2) LED folyamatos z4ld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 50% és 26% kdzott

Egy (1) LED folyamatos zold fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu z6ld fénnyel villog

Toltdttségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog

A Li-ion akku teljesen lemeriilt. Toltse fel az akkut.
Ha a LED az akkumulator feltoltését kdvetden is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors séarga fénnyel villog

A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt termék
tulterhelt, tul hideg, tul forrd vagy egyéb mikodési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémeérsékletre és lgyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznélat kdzben.

Ha az Uzenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit

A Li-ion akku és az azzal 6sszek6tott termék nem
kompatibilisek. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznélhat6 to-
vabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.4.2 Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldo-
gombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikoddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint
példaul a leejtés, atszuras, kilsé hé okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden
vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhato.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vila-
git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.
Ismételje meg a miiveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi-
lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan
vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznal-
hato, akkor a fennmarado akkukapacitas 50% alatt
van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjlik, forduljon a Hilti Szervizhez.

4 Miiszaki adatok
4.1 Termék
SBT 4-22
Névleges fesziiltség 216V
Az EPTA Procedure 01 szerinti témeg akku nélkiil 1,31 kg
Fordulatszam 1. sebességfo- | O ford./perc ...
kozat 610 ford./perc
2. sebességfo- | 0 ford./perc ...
kozat 2 100 ford./perc
Forgatonyomaték-beallitas (15 fokozat) 1,5Nm ... 10 Nm

Magyar 217
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SBT 4-22
Forgatonyomaték (puha csavarozasi eset) 2 <36 Nm
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kdzben -17°C ...60°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C
4.2 Akku
Akku lGizemi fesziiltsége 216V
Akku tomege Lasd a hasznalati uta-
sitas végén
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ...40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.3 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 60745 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal tortén6 dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecstilésére. A megadott adatok az elektromos
kéziszerszam 6 alkalmazasi terileteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszdmot mas célra, eltérd
betétszerszamokkal haszndljak, vagy nem megfeleléen tartjgk karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek.
Ez jelentésen megnodvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt. Az expozicid pontos
megbecsiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet lekapcsoltak, vagy a gép
ugyan mikaodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidé
teljes id6tartama alatt. Hozzon kiegészit6 intézkedéseket a kezelé védelme érdekében a hang és/vagy a
rezgés hatasai ellen, mint példaul: az elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a
gépkezeld kezének melegen tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajkibocsatasi értékek

SBT 4-22
Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 75 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,,) 5 dB(A)
Hangteljesitményszint (L) 86 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (K,,) 5 dB(A)
Rezgési 0sszértékek
SBT 4-22
Rezgéskibocsatasi érték - furas fémben (a, ;) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Bizonytalansag fémbe torténé faras esetén (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 Megengedett betétszerszam-atméro
SBT 4-22
Gyorsbefogo furétokmany befogasi tartomanya 1,5mm ... 13 mm
Faré @ (puhafa) 1,5 mm ... 25 mm
Faré @ (keményfa) 1,5mm ... 14 mm
Furé @ (fém) 1,5mm ... 10 mm




5 A munkahely el6készitése

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyézddjon meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltdkészilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a tdltdkésziilék érintkezdi tisztak és szérazak.
3. Az akkut a megengedett tolt6berendezésben téltse fel. » Oldal 216

5.2 Az akku behelyezése

AJ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy lees6 akku miatt!

» Az akku behelyezése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

» Gy6zbdjon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogziil.

1. Az els6 Uzembe helyezés elétt toltse fel teliesen az akkut.
Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

N

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldbgombjat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

5.4 Leesés elleni biztositas

FIGYELMEZTETES

Sérillésveszély a lees6 szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtart6 hevedert hasznalja.

» Minden hasznalat el6tt ellenérizze a szerszamtart6 heveder rdgzitési pontjanak sértetlenségét.

» Ne rogzitse a szerszamtart6 hevedert az vkampora. Az Svkampét ne hasznalja a termék megemelésére.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozo orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

A termék leesés elleni biztositasaként kizarolag a Hilti biztonsagi leesésgatlé és a Hilti szerszamtart6 heveder

#2261970 kombinaciojat hasznalja.

» Rodgzitse a leesés elleni biztositét a tartozékok szerelési nyilasaiba. Ellendrizze az akku stabil rogzitését.

» Rogzitse a szerszamtartd heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatlora, a masik horgot pedig
egy teherhordd szerkezetre. Ellendrizze a karabinerhorog stabil rogzitést.

Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatlo, valamint a Hilti szerszamtart6é heveder hasznalati
utasitasat.

5.5 A betétszerszam behelyezése £

Nyissa ki a gyorsbefogé furétokmanyt.

Vezesse be a betétszerszamot a gyorsbefogd furétokmanyba.
Huzza szorosra a gyorsbefogé tokmanyt.

Ellenérizze a betétszerszam biztonsagos tartasat.

L=
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6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Bekapcsolas

» Nyomija be az inditdkapcsolot.
» Atermék elindul.

Attol figgéen, hogy mennyire nyomja be az inditdkapcsolét, a fordulatszam fokozatmentesen
szabalyozhat6.

6.2  Fokozat kivalasztasa &

ﬂ A fokozatvaltd kapcsold csak akkor miikoddtethetd, ha a motor all.

» Valassza ki a fokozatot.

6.3  Forgatényomaték beallitasa :

» Allitsa be a kivant forgatényomatékot.

ﬂ A forgatényomaték hatérolasa csak a csavarozas £ funkcio esetén torténik meg.

6.4 Jobbra vagy balra forgas beallitasa §

A reteszelés megakadalyozza a motor forgasa kdzben térténd atkapcsolast.
Kdzépallasban az inditékapcsold blokkolva van (bekapcsolas elleni reteszelés).

» Allitsa be a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolét a kivant forgasiranyra.

6.5 Faras

1. Allitsa a funkcidbeadllité gy(rit faras funkciora ( § ).
2. Allitsa a jobby/bal forgasiranyvalté kapcsolét jobbra forgasra.

6.6 Csavarozas

1. Allitsa a funkciobedllité gy(ir(it csavarozas funkciora (£).
2. Allitsa be a forgatényomatékot a forgatényomaték-beallitd gy(ir(i segitségével.
3. Allitsa be a jobb/bal forgasiranyvaltd kapcsolét a kivant forgasiranyra.

6.7 Kikapcsolas

» Engedje el az inditokapcsolét.
» A termék kikapcsol.

7 Apolas és karbantartas

/| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

+ Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

e Havan, 6vatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat szaraz, puha kefével.

* Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mlanyag alkatrészeket.
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* Atermék érintkezodinek tisztitasahoz tiszta, szaraz torlékenddét hasznaljon.

A Li-ion akkuk apolasa

» Soha ne haszndlja az akkut eltomadott szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut szikségtelenil pornak és szennyezédésnek. Soha ne tegye ki az akkumulatort erés
nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja kint az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor ugy kezelje, mintha megsériilt volna. Kiilénitse el egy nem gyulékony
tartoba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa idegen olajoktdl és zsiroktol mentes allapotban. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges
por és szennyezddés gyuljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta
térlékendével. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az karosithatja a manyag alkatrészeket.
Ne érintse meg az akku érintkezdit, és ne tavolitsa el az érintkezére gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne haszndljon szilikontartalmud apolédszert, mivel az
karosithatja a mlGianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sérilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mukodés
szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne muUkdodtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a
terméket egy Hilti Szervizben.

» Apolasi és karbantartasi munkak utan llitson vissza minden védéfelszerelést, és ellendrizze azok
kifogastalan mikddéseét.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat haszndljon. A
Hilti altal engedélyezett poétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

8 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa Omlesztve. A szallitds sordn az akkukat a tul nagy Ut6déstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes anyagtol és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpélussal ne keriilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rovidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo helyi szallitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznélat el6tt, illetve hosszabb széllitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkl tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hivOs helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltdkésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészilékrol.

» Soha ne térolja az akkut tizé napon, héforrason vagy liveglap mogott.
» A terméket és az akkut ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas elétt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.
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9 Segitség zavarok esetén

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion akkuk
kijelzései cimU fejezetet.

A téblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok

Az akku nincs teljesen betolva. >

Megoldas

Az akkut hallhaté kattanassal
reteszelje be.

A termék nem mUkodik.

Lemerilt az akku.

Cserélje ki az akkut.

Az inditokapcsol6 nem nyom-
haté be, ill. blokkolva van.

A jobb/bal forgasiranyvalté kap-
csol6 kozépallasban van.

Nyomja jobbra vagy balra
a jobb/bal forgasiranyvalto
kapcsolot.

Az akku a megszokottnal

Nagyon alacsony kdrnyezeti h6-

Hagyja az akkut lassan szoba-

gyorsabban merdl le. mérséklet. hémérsékletre felmelegedni.

Az akku nem rogziil hallhatd | Az akku patentflile elkoszolodott. » Tisztitsa meg a patentfiileket,

kattanassal. majd pattintsa be az akkut. Ha
a probléma tovabbra is fennall,
keresse fel a Hilti Szervizt.

Erés hétermel6dés a termék- | Elektromos hiba. » Kapcsolja ki azonnal a terméket,

ben vagy az akkuban. vegye ki az akkut, figyelje meg,
hagyja lehlini, majd Iépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

Az akku LED-jei nem jeleznek | Az akku meghibasodott. » Forduljon a Hilti Szervizhez.

ki semmit.

10  Artalmatlanitas

/A, FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszertitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és
folyadékok miatt.

» Sérlilt akkut ne kiildjon csomagkuildé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat Ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

& A Hilti termékek nagyrészt Gjrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az tjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti igyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

i .

11 Gyartoi garancia

Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készlilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

» Kérjuk, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, akkuval, kornyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informaciokat a
qr.hilti.com/manual?id=2306835 helyen, vagy a dokumentacié végén, QR-kod formajaban taldlja meg.

222  Magyar
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Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zaGetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

/| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poSkodb ali do smrti.

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne posSkodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

O

»9 | Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

2
H
>

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

Hilti Polnilnik

§EX

1.23 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznadujejo slike na zacetku teh navodil za uporabo.

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu.

Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka.

par
=/

! | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

LR
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1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

Vrtanje brez udarcev

Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)

[ 1\ :i NS Y

Vijacenje

No Stevilo vrtljajev v prostem teku

/min | Vrtljajev na minuto

o | Premer

= | Vrtenje v desno/levo

——= | Enosmerni tok

\
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
3_ Zena udarcem ali je kako drugace poSkodovana.

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki R ™2ad so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas¢eno in ustrezno usposoblieno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za nasega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Vrtalni vijaénik SBT 4-22
Generacija: 02
Serijska &t.:

15 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

/A\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektriécnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

= NN
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Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje
za priklop na elektriéno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez
priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

>

Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

Prosimo, da elektriénega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

>

Priklju¢ni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vtiénici. Vti¢a pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektri¢nim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove¢ano tveganje elektriénega udara.

Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri€no orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vle¢enje
vti€a iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocéino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v viaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri€nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite zaséitna o¢ala. Uporaba osebne zas¢itne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektri€nega orodja prst drzite na stikalu oziroma €e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte€em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSce in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoCi se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanije in prestrezanje prahu, se prepri¢ajte,
da so le-te priklju¢ene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poSkodbe.

Uporaba elektriénega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektri¢nim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektriénega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

LR
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» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vticnice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nepredviden
zagon elektri¢nega orodja.

» Elektri¢na orodija, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Preverite, ali premikajo¢i se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektrina orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodijiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so rogaji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloc¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiscite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekocina lahko povzroci drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poskodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obnaSajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je visja ali niZja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popraviljajte. VVsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

2.2 Varnostna navodila za vrtalnike

Varnostna opozorila pri uporabi daljsih svedrov

» Pri delu s svedrom ne sme $tevilo vrtljajev nikoli preseci najviSjega dovoljenega Stevila vrtljajev
za uporabljeni sveder. Ce sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri vi§jem &tevilu vrtljajev rahlo
upogne, kar lahko pripelje do poskodb.

> Vrtanje vedno zaénite z nizkim $tevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem. Ce
sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri vi§jem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do
poskodb.

» Med vrtanjem ne pritiskajte prevec in vedno le v vzdolzni smeri glede na sveder. Svedri se lahko
upognejo in posledi¢no zlomijo, kar lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do poskodb.

2.3 Dodatna varnostna opozorila

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.
» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nagin ne spreminjajte.
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Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete
elektriéni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Izdelek vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aja morata biti suha in Cista.

Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih rez!
Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poSkodb!

Med uporabo izdelka vedno nosite zasito za o¢i in sluh ter ¢elado.

Pri menjavanju orodja nosite za$Gitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in opedete.
Uporabljajte za$cito za o¢i. Drobci, ki odletavajo, lahko po$kodujejo telo in oi.

Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:
svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki
s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki
vsebujejo azbest. Dolodite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrZujete izpostavljenost
na varni stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zas¢ite. K
splo$nim ukrepom za zniZanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» prepreCevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje zas¢itnih oblacil in ¢iS¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
mochni tresljaji povzrocgijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

Ne glejte neposredno v osvetlitev (LED) izdelka in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer obstaja
nevarnost zaslepitve.

Pred vklopom izdelka ga ustrezno pozicionirajte na delovno povrsino.

Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred za¢etkom dela preverite, ali sta akumulatorska
baterija in namescen pribor varno pritrjena.

Ce se nastavek zatakne, izdelek takoj izkljuite. Orodje se lahko izmakne vstran.

Preden izdelek odlozite, poCakajte, da se ustavi.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koZze, tezkih korozijskih poSkodb, kemi€nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vase zdravje!

Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.
Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poSkodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodje.

Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakr$nimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do po$kodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoCinami. Vdor vlage lahko povzroéi kratek stik,
elektriéni udar, opekline, pozar in eksplozije.

Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladis¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.
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» Ce je akumulatorska baterija prevroga, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroda, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in
navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi§€enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij. - stran 233

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki
jih lahko prikli¢ete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

3 Opis

3.1  Pregled izdelka ]

Hitrovpenjalna vrtalna glava

Prstan za nastavitev vrtiinega momenta in
funkcije

Stikalo za izbiro stopnje

Stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo s tran-
sportnim varovalom

Rocaj

Odprtina za montaZzo za pribor
Akumulatorska baterija

Osvetlitev delovnega obmocja (LED-diode)
Krmilno stikalo z elektronskim upravljanjem
Stevila vrtljajev

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Indikator stanja akumulatorske baterije

O] ® ®

06 PeLP® OB 6

3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je ro¢ni akumulatorski vrtalni vija¢nik. Namenjen je privijanju in odvijanju vijakov ter vrtanju v
kovino, les in plastiko.

e Za ta izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

¢ Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na
koncu navodil za uporabo.
3.3 Obseg dobave

Vrtalni vija¢nik, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group
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3.4

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

LIS

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikazejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in

stanje akumulatorske baterije.

3.4.1

A| OPOZORILO

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!
» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepricajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje

Pomen

Sttiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno

Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno

Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Stanje napolnjenosti: < 10 %

(
Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno
Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma
prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
Se vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroca ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporoceni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenjujte.
Ce sporodilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izde-
lek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanijih toplotnih

poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odgitavanje stanja akumulatorske baterije se ni
moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obr-
nite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljuden izdelek $e naprej uporabljate, je
preostanek zmogljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce priklju¢enega izdelka ni mogode veé upora-
bljati, je akumulatorska baterija na koncu Zzivljenjske
dobe in jo morate zamenjati. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Slovens¢ina 229



LIS

4 Tehnicni podatki

4.1 lzdelek
SBT 4-22

Nazivna napetost 216V

Teza v skladu z EPTA Procedure 01 brez akumulatorske baterije 1,31 kg

Stevilo vrtljajev 1. stopnja 0 vrt/min ...
610 vrt/min

2. stopnja 0 vrt/min ...

2.100 vrt/min

Nastavitev vrtiinega momenta (15 stopenj)

1,5Nm ... 10 Nm

Vrtilni moment (mehko privijanje) 2

<36 Nm

Delovna napetost akumulatorske baterije

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladi$¢enja -20°C ... 70°C
4.2 Akumulatorska baterija

216V

Teza akumulatorske baterije

Glejte konec navodil za

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja

uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladiSéenja -20°C ...40°C

-10°C ... 45°C

4.3 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 60745

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti. Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce
elektri¢no orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko
vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Za
to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju€¢eno ali pa deluje, a ni dejansko
v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Upostevajte
dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje

elektriénega orodja in nastavkov, zascita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

SBT 4-22
Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 75 dB(A)
Negotovost ravni zvo€nega tlaka (K,) 5 dB(A)
Raven zvoéne modi (L) 86 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne mogéi (Ky,,) 5 dB(A)
Skupna vrednost tresljajev
SBT 4-22
Emisijska vrednost vibracij vrtanja v kovino (a, ) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Negotovost pri vrtanju v kovino (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 Dovoljen premer za nastavke
SBT 4-22
Vpenjalno obmogéje hitrovpenjalne vrtalne glave 1,5mm ... 13 mm
@ svedra (mehak les) 1,5mm ... 25 mm
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SBT 4-22
@ svedra (trd les) 1,5 mm ... 14 mm
@ svedra (kovina) 1,5mm ... 10 mm

5 Priprava dela

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. — stran 228

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

(/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskodi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Varovanje pred padcem

OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali pribora!

» Uporabljajte samo drzalno zanko za orodje Hilti, ki se priporo¢a za vase orodje.

» Pred vsako uporabo preverite pritrdilne toCke drzalne zanke za orodje glede morebitnih poskodb.

» Drzalne zanke za orodje ne pritrdite na kavelj za pas. Kavlja za pas ne uporabljajte za dviganje izdelka.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabite izkljuéno kombinacijo varovala pred padcem Hilti in drzalne
zanke za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrjen.

» Vponko varovalne zanke za orodje za varovalo pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodje Hilti.
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5.5 Vstavljanje nastavkov 2

Odprite hitrovpenjalno vrtalno glavo.

Nastavek vstavite v hitrovpenjalno vrtalno glavo.
Zategnite hitrovpenjalno vrtalno glavo.
Preverite, ali je nastavek zanesljivo pritrjen.

Eal S

6 Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Vklop

» Pritisnite krmilno stikalo.
» lzdelek se zazene.

ﬂ Glede na globino pritiskanja na krmilno stikalo lahko Stevilo vrtljajev brezstopenjsko uravnavate.

6.2  Izbira stopnje &

ﬂ Stikalo za izbiro stopnje je mogoce uporabiti le pri zaustavljenem motorju.

» Izberite stopnjo.

6.3 Nastavitev vrtiinega momenta 3 4]

» Nastavite Zeleni vrtilni moment.

ﬂ Vrtilni moment je omejen le pri funkciji vijacenje %.

6.4 Nastavitev vrtenja v desno ali levo B

Zapora preprecuje preklop med delovanjem motorja.
V srednjem poloZzaju je krmilno stikalo blokirano (zapora vklopa).

» Nastavite stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo na Zeleno smer vrtenja.

6.5 Vrtanje

1. Nastavitveni obro¢ za izbiro funkcije nastavite na vrtanje % .
2. Nastavite stikalo za preklop vrtenja v levo/desno na vrtenje v desno.

6.6 Vijacenje

1. Nastavitveni obro¢ za izbiro funkcije nastavite na vijacenje %.

2. Z nastavitvenim obroem za nastavitev vrtiinega momenta nastavite vrtilni moment.
3. S stikalom za izbiro vrtenja v desno/levo nastavite Zeleno smer vrtenja.

6.7 Izklop

» Spustite krmilno stikalo.
» lzdelek se izklopi.
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7 Nega in vzdrzevanje

/A] OPOZORILO
Nevarnost poskodb, kadar je nameScéena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezraCevalne reze previdno ogistite s suho in mehko $€etko.

* Ohi§je dcistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i$cenje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

e Za CiSCenje kontaktov izdelka uporabite ¢isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno o€istite s suho in mehko $€etko.

* Preprecite, da bi bila akumulatorska baterija prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte veliki koli¢ini vlage (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§¢anjem na dezju).
Ce je vasa akumulatorska baterija premog&ena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

e Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
Cisto, suho krpo. Za CiS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poSkoduijejo plasti¢ne
dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSsko name$¢enega sloja
mascobe s kontaktov.

e Ohisje dcistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

¢ Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse zascitne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hilti Store ali na
spletni strani: wwwe.hilti.group

8 Transport in skladi§¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zas¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrs$nih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite pogiljati nepo$kodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu pregleijte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

LR



Skladiséenje

/| OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka tekocina. !
» lzdelke vedno shranjujte brez names$cene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. UpoStevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladis€ite izven dosega otrok ter nepooblas€enih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

9 Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte poglavje
Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na nas
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Izdelek ne deluje. Akumulatorska baterija ni povsem | » Akumulatorska baterija se mora
vstavljena. zaskoditi s sliSnim klikom.
Akumulatorska baterija je izpra- » Zamenjajte akumulatorsko
znjena. baterijo.
Krmilnega stikala ni mogoce | Stikalo za preklop vrtenja v » Stikalo za preklop vrtenja v
pritisniti oz. je blokirano. levo/desno je v srednjem polozZaju. levo/desno premaknite v levo ali
desno.
Akumulatorska baterija se Zelo nizka temperatura okolice. » Pustite, da se akumulatorska
izprazni hitreje kot obi¢ajno. baterija po¢asi segreje na sobno
temperaturo.

Akumulatorska baterija se pri | Zasko¢ni mehanizem na akumula- | » Ogistite zasko€ni mehanizem in
namestitvi ne zaskodi sliSno. | torski bateriji je umazan. vstavite akumulatorsko baterijo.
Ce tezava ni odpravijena,
poiscite servis Hilti.

Mo¢no segrevanije izdelka ali | Elektri¢éna napaka. » lzdelek takoj izkljucite, odstra-
akumulatorske baterije. nite akumulatorsko baterijo in
jo opazujte, pocakajte, da se
ohladi, ter se obrnite na servis

Hilti.
LED-diode akumulatorske ba- | Akumulatorska baterija je v okvari. | » Obrnite se na servisno sluzbo
terije ne prikazujejo nic¢esar. Hilti.

10 Odstranjevanje

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov
ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

= NN
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& Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§éanje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

=)
g » Elektriénih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

o)

1 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, akumulatorskih baterijah, varstvu okolja in recikliranju najdete na
naslednji povezavi: qr.hilti.com/manual?id=2306835 ali v obliki kode QR na koncu te dokumentacije.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju
* Prije poc¢etka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

¢ Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

/A OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguc¢u opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljede¢i simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

=l

9
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Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

g
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i Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

[} | Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
S | Hilti Punjac

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljede¢i simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po&etku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu.

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
proizvoda.

(=
=/

Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

]

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sljiedeéi simboli na proizvodu:

Bus$enje bez udaraca

BusSenje s udarcem (udarno busenje)

P :i Ne

Vij¢anje

N | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

/min | Okretaji u minuti

o | Promjer

= | Desni/lijevi hod

——= | Istosmjerna struja

%
@ Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®"' Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemoijte koristiti akumulatorsku bateriju
S koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.

14 Informacije o proizvodu

m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.

Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plocici.
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» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Busilica-zavrtac SBT 4-22
Generacija: 02
Serijski br.:

1.5 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti na¢i ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE Proéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehniéke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrudéje rada odrzavajte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektri¢énim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucéine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredotoCeni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikac¢u se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektri¢ni alat drzite dalje od kisSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektriénog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u viaznom okruzZenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢énog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» lIzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.
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» Prije nego s$to ukljuéite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesSavanje ili vijcane klju¢eve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odje¢a i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuc¢eni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanjiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZzljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidaéem. Elektricni alat, koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opashi ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oStec¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostec¢ene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavaijte ostrim i ¢istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i lakSi su za vodenje.

» Koristite elektric¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriénih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjac¢a, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije mozZe dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod slué¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuc¢ina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte oStecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlaZite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj na¢in ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.
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Sigurnosne napomene za busilice

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdia

>
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2.4

Ni u kojem sluéaju ne radite pri ve¢em broju okretaja od onog maksimalno dopustenog za svrdlo.
Pri veéem broju okretaja svrdlo se moze lagano saviti ako se mozZe slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

Uvijek zapocénite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet obrade.
Pri veéem broju okretaja svrdlo se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smjeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili
dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

Dodatne sigurnosne napomene

Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

Prije poCetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Proizvod uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim i istim.
Proreze za prozracCivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za
prozracivanje!

Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu i zastitne slusalice.

Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i o¢i.

Prasina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i bu$enju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr.
koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Op¢e mjere za
smanjenije izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozratenom podrucju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podrué¢ja vodom i sapunom.

Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Ne gledajte izravno u osvijetljenje (LED) proizvoda i ne osvjetljujte druge osobe u lice. Postoji opasnost
od zasljepljenja.

Aktivirajte proizvod tek kada ste ga postavili.

Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poCetka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vrsceni.

Ako alat blokira, odmah iskljucite proizvod. Proizvod se moZe bo¢no izmaknuti.

Prije nego $to odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

Pridrzavajte se sljedec¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moZe dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStecenja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.

Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin osteéene.
Redovito provijerite ima li znakova o$tec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.



LIS

» Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektriéni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnom sunc¢evom zracenju, povi§enoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moZe dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektriéno vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekuéina. Prodiranje viage moze prouzrogiti kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektriCne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovaraju¢im uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne moZzete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili progitajte dokument
,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
- stranica 245

Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Brzostezna glava

Prsten za podeSavanje zakretnog momenta i
namjestanje funkcije

Sklopka za odabir brzine

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
transportnim osiguracem

Rukohvat

Otvor za montazu pribora

Akumulatorska baterija

Osvijetlienje podrucja rada (LED)
Upravljacka sklopka s elektroni¢ckom regula-
cijom broja okretaja

Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Statusni prikaz akumulatorske baterije

O] ® ®

@6 PeLP® OB 6

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéno vodena udarna busilica-zavrta¢ na akumulatorski pogon. Namijenjena je za
zavrtanje i otpustanje vijaka, za busenje u metal, drvo i plastiku.
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e Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa
za uporabu.

e Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih
uputa za uporabu.

3.3 Sadrzaj isporuke

Busilica-zavrta¢, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u Va$oj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.4 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje
akumulatorske baterije.

3.4.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

/A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koriSteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedecih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-

praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti ser-
visu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereceni, prevruci, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i ne preopterecujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti

servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli zuto Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne

moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde.
Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih
ostecenja uzrokovanih vruéinom itd.

Stanje Znacenje
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) | Akumulatorska baterija moze se dalje upotreblja-
LED dioda stalno svijetli zeleno. vati.
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Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda brzo treperi zuto.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze
se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1)
LED dioda stalno svijetli crveno.

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je
ispod 50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze viSe upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci

4.1 Proizvod
SBT 4-22
Dimenzionirani napon 216V
Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije 1,31 kg
Broj okretaja 1. brzina 0 o/min ... 610 o/min
2. brzina 0 o/min ... 2.100 o/min
Podesavanje zakretnog momenta (15 stupnjeva) 1,5Nm ... 10 Nm
Zakretni moment (mekani materijal) 2 <36 Nm
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
4.2 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa
za uporabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.3

Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 60745

Razina zvuénog tlaka i vrijednosti vibracije, koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su sukladno
normiranom postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene
su i za privremenu procjenu ekspozicija. Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata.
Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog
vijeka. Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio isklju¢en
ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moZe znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog
vijeka. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr.:
Odrzavanije elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

SBT 4-22
Razina emisije zvu¢nog tlaka (L) 75 dB(A)
Nesigurnost razine zvu¢nog tlaka (K,) 5 dB(A)
Razina zvu¢ne snage (L) 86 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,) 5 dB(A)
242 Hrvatski 2306835
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Ukupne vrijednosti vibracija

SBT 4-22
Vrijednost emisije vibracije kod buSenja u metal (a, ) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Nesigurnost za busenje u metal (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 Dopusteni promjer za nastavke
SBT 4-22
Raspon stezanja brzostezne glave 1,5 mm ... 13 mm
@ svrdla (mekano drvo) 1,5 mm ... 25 mm
@ svrdla (tvrdo drvo) 1,5mm ... 14 mm
@ svrdla (metal) 1,5mm ... 10 mm

5 Priprema rada

A, UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢énog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namje$tanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjac¢a.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca ¢isti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. — stranica 240

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego Sto stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskogi u leZiste.
3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

N

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Osiguraé od pada

/A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!

» Upotrebljavajte samo preporuc¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provjerite je li mozda ostecena tocka za pri¢vrscéivanje pridrzne trake za alat.

» Nemoijte priGvrstiti pridrznu traku za alat na pojasnu kuku. Ne upotrebljavajte pojasnu kuku za podizanje
proizvoda.
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ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastitu od pada s Hilti

pridrznom trakom za alat #2261970.

» Pri¢vrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provijerite siguran prihvat.

» Pricvrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na nosivu
strukturu. Provijerite siguran prihvat obiju kuku karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

55  Umetanje nastavka 2

Otvorite brzosteznu glavu.

Umetnite nastavak u brzosteznu glavu.
Zategnite brzosteznu glavu.

Provijerite siguran prihvat nastavka.

rPop =

6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Ukljuéivanje

» Pritisnite upravlja¢ku sklopku.
» Proizvod se pokrece.

Ovisno o tome koliko pritisnete upravljacku sklopku, moguce je regulirati broj okretaja bezstupnje-
vito.

6.2  Odabir brzine &

ﬂ Sklopku za odabir brzine mozete pritisnuti kada motor ne radi.

» Odaberite brzinu.

6.3 Podesavanje zakretnog momenta ; [

» Podesite Zeljeni zakretni moment.

ﬂ Zakretni moment je ograni¢en samo kod funkcije vij¢anje .

6.4 Podesavanje desnog/lijevog hoda B

Blokada sprje¢ava promjenu brzine tijekom rada motora.
U srednjem polozaju je upravljacka sklopka blokirana (blokada uklju€ivanja).

» Podesite preklopnik na okretanje na desno/lijevo u Zeljenom smjeru okretanja.

6.5 Busenje

1. Postavite prsten za namjestanje funkcije na funkciju busenje 2 .
2. Preklopnik za okretanje na desno/lijevo podesite na desno.



6.6 Vijéanje
1. Postavite prsten za namjestanje funkcije na funkciju vijéanje .
2. Podesite Zeljeni zakretni moment na prstenu za podeSavanje zakretnog momenta.

3. Preklopnikom za okretanje na desno/lijevo podesite Zeljeni smjer okretanja.

6.7 Iskljuéivanje

» Otpustite upravljacku sklopku.
» Proizvod se iskljuéuje.

7 Ciséenje i odrzavanje

/] UPOZORENJE
Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciscenje proizvoda
¢ Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavétinu.
* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

e Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za cisc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte ¢istu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zagepljeni prorezi za prozracivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom.

¢ Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smoc¢ena, onda s njom rukuijte kao s oSte¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o€istite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za €iSc¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

* Kuciste cCistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSéenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

e U slucaju ostecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iS¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potroSni materijal. Rezervne dijelove,
potroSni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8 Transport i skladistenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport
/\ OPREZ

Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).
» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
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akumulatorskih baterija kako ne bi doSle u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSteéeni.

Skladistenje

/A] UPOZORENJE

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehnic¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne €uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi poglavlje
Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne moZete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
Proizvod ne radi. Akumulatorska baterija nije do » Uglavite akumulatorsku bateriju
kraja utaknuta. uz éujni klik.
Akumulatorska baterija je ispra- » Zamijenite akumulatorsku bate-
Znjena. riju.
Upravljacka sklopka ne moze | Preklopnik za okretanje na de- » Preklopnik za okretanje na
se pritisnuti odn. blokirana je. | sno/lijevo u srednjem poloZzaju. desno/ lijevo pritisnite ulijevo ili
udesno.
Akumulatorska baterija se Vrlo niska okolna temperatura. » Polako zagrijavajte akumu-
prazni brze nego $to je uobi- latorsku bateriju na sobnu
&ajeno. temperaturu.
Akumulatorska baterija ne¢e | Usko¢ni izdanak na akumulatorskoj | » Ogistite usko¢ni izdanak i
uskoditi u leziste s Cujnim bateriji je zaprljan. uglavite akumulatorsku bateriju.
klikom. Ako i dalje postoji problem,
obratite se Hilti servisu.
Snazan razvoj topline u proi- | Elektri¢ni kvar. » Odmah iskljucite proizvod,
zvodu ili akumulatorskoj bate- izvadite akumulatorsku bateriju,
riji. promatrajte je, ostavite da se

ohladi i kontaktirajte Hilti servis.

LED diode akumulatorske Neispravna akumulatorska baterija. | » Obratite se Hilti servisu.
baterije niSta ne pokazuju.

10 Zbrinjavanje otpada

/| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Nemoijte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.
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& Hilti proizvodi su vedim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

=)
g » Elektri¢ne alate, elektronic¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

o)

1 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, akumulatorskim baterijama, okoliSu i recikliranju pronaéi ¢ete na
sliedec¢oj poveznici: gr.hilti.com/manual?id=2306835 ili u obliku QR koda na kraju ove dokumentacije.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

* Progitajte ovu dokumentaciju pre pocCetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano
rukovanje.
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
Uputstvo za rukovanje uvek Guvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosleduijte dalje drugim
osobama.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne
reCi:

/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

UPOZORENJE !
» Ova rec skrec¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

=l

Rad sa reciklaznim materijalima

a2
S¢
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i Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u kuéni otpad

[} | Hilti Li-lon akumulatorska baterija
S | Hilti Punjac

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.

Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u

3 tekstu.
T Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
L proizvoda.

! | Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1 Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

Bus$enje bez udarca

Busenje pomocu udara (Eekic¢ busenje)

P :i Ne

Zavrtanje

Ng | Nominalni broj obrtaja u slobodnom hodu

/min | Broj obrtaja u minuti

o | Pre¢nik

= | Rad udesno/ulevo

——= | Jednosmerna struja

%
@ Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

Li-lon | Li-lon akumulatorska baterija

®"' Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

4 Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretr-
S pela udar ili je oSte¢ena na neki drugi nacin.

14 Informacije o proizvodu

=I™ 21 proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuc¢eno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobuéena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plo€ici.
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» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Zavrta¢-busilica SBT 4-22
Generacija: 02
Serijski br.:

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim
propisima i normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Drustvo za razvoj doo | Dozvola za uredaje | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENUJE Progéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte
tehni¢ke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektri¢énog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa napajanjem iz
elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrudéje rada odrzavajte éistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecénosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriSéenja elektricnog alata udaljite iz podruéja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektriénog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti€énice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao s$to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektri¢ni alat drzite dalje od kisSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbeéi rad elektricnog alata u vilaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢énog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sta Cinite i kod rada sa elektriénim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektricni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego sto
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i prikljuéen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.
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» Pre nego sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuéeve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektri¢ni alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu ode¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeéa i rukavice budu
$to dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanjiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektriéni alat. Sa
odgovarajucim elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvucite utika¢ iz utiCnice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezZi u loSe odrzavanim
elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razlicite od
predvidenih, moZze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemogucavaju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektriéne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekori$éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doci do curenja teénosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U slu¢aju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako tec¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Tecnost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite ostecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektri¢nog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSteéene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodag ili ovlagceni servis za kupce.
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Sigurnosne napomene za busilice

Sigurnosne napomene pri kori§éenju dugih busilica

>

23

Ni u kom slu¢aju nemojte raditi sa ve¢im brojem obrtaja od dopustenog broja obrtaja za busilicu.
Kod vecih brojeva obrtaja, busilica mozZe da se blago iskrivi ako moze da se okreée i bez kontakta sa
radnim komadom, $to mozZe da dovede do povreda.

Postupak busenja uvek pocnite sa malim brojem obrtaja i dok busilica ima kontakt sa radnim
komadom. Kod veéih brojeva obrtaja, busilica mozZe da se blago iskrivi ako moze da se okrece i bez
kontakta sa radnim komadom, $to moze da dovede do povreda.

Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru busilice. Busilice mogu da se
saviju i na taj na¢in slome ili mogu da izgube kontrolu, $to moze da dovede do povreda.

Dodatne sigurnosne napomene

Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

Nikad nemoijte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektriéni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oStete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Proizvod uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate. Redovno cistite rukohvate i odrzavajte
ih suvim.

Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

Nemojte da dodirujete rotirajuce delove - opasnost od povredivanja!

Prilikom upotrebe proizvoda koristite naocare, zastitni Slem i zastitu za sluh.

Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do
posekotina i opekotina.

Koristite zastitne naocare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i o¢i.

PraSina, koja nastaje prilikom bru$enja, Smirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZenost korisnika i posmatraca prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao §to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. OpSte mere za
smanjenije izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrugja vodom i sapunom.

Pravite Cesto pauze i radite veZzbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze
da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka
ili zglobova.

Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) proizvoda i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice. Postoji
opasnost od zaslepljenja.

Aktivirajte proizvod tek posto ste ga postavili.

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre poc¢etka rada proverite da li su akumulatorska
baterija i montirani pribor sigurno pri¢vr§ceni.

Proizvod odmah iskljucite ako se alat blokira. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odloZite.

24 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

Postujte slede¢e bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriSéenje litijum-jonskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije,
hemijskih opekotina, pozara i / ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama, kako biste izbegli oStecenja i isticanje te¢nosti koja je jako
Stetna po zdravlje!

Nad akumulatorskim baterijima se ni u kom slu€aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!
Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C (176°F).
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Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$tec¢ene na neki drugi
nacin. Redovno kontroli$ite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima os$te¢enja.

Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektriéni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.
Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunevom zraéenju, poveéanoj temperaturi, varni-
&enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. Te€nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektriCne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguc¢e da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suviSe vruca da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili
procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladiStenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. — Strana 257

Procitajte napomene za sigurnost i kori$¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Opis

3.1

252

Pregled proizvoda ]

Brzostezna glava

Prsten za pode$avanje obrtnog momenta i
funkciju

Prekida¢ za promenu brzina

Preklopnik za okretanje nadesno / nalevo sa
osiguraéem za transport

Rukohvat

Otvor za montazu pribora

Akumulatorska baterija

Osvetljenje radnog polja (LED)

Upravljacka sklopka sa elektronskom regula-
cijom broja obrtaja

Tasteri za deblokiranje akumulatorske bate-
rije

P]rikaz statusa akumulatorske baterije
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3.2 Namenska upotreba

Opisani proizvod je ruéna akumulatorska zavrta¢-busilica. Namenjen je za zavrtanje i odvrtanje vijaka i za
busenje u metal, drvetu i plastici.

e Za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog
uputstva za upotrebu.

e Za ove akumulatorske baterije koristite iskljuCivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

3.3 Sadrzaj isporuke

Zavrtag-busilica, uputstvo za upotrebu.
Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

3.4 Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i
akumulatorske baterije.

3.4.1 Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

/A] UPOZORENJE

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za ukljucivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledec¢ih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-

znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$
uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je po-
vezan sa njom su preoptereceni, pregrejani, previse
hladni ili postoji neka druga greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i nemojte je preopte-
redivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti

servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je po-
vezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i viSe ne

moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri sekunde.
Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi,
eksterna ostecenja od toplote.
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Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga
jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mo-
gao da izvrSi. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju¢eni proizvod moze i dalje da se koristi,
preostali kapacitet baterije je manji od 50%.

Ako priklju€eni proizvod vi$e ne moze da se koristi,
akumulatorska baterija je na kraju svog roka tra-
janja i potrebno je da se zameni. Obratite se Hilti
servisu.

4 Tehnicki podaci
4.1 Proizvod
SBT 4-22
Nominalni napon 216V
Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije 1,31 kg

Obrtni momenat

1. brzina
2. brzina

0/min ... 610/min
0/min ... 2.100/min

Podesavanje obrtnog momenta (15 stepena)

1,5Nm ... 10 Nm

Obrtni momenat (slabije zavrtanje vijaka) 2 <36 Nm
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
4.2 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 21,6V

Tezina akumulatorske baterije

Videti kraj ovog uput-
stva za upotrebu

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na poc¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.3

Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 60745

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete skupa da ih upotrebljavate za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni
za preliminarnu procenu ekspozicija. Navedeni podaci reprezentuju primarne primene elektri¢nog alata. Ako
se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog
veka. Za ta¢nu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moZe znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: Odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti emisije buke

SBT 4-22
Nivo pritiska zvuka emisije (L,,) 75 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K,) 5 dB(A)
Nivo jacine buke (L) 86 dB(A)
Nesigurnost nivoa jacine zvuka (K,,) 5 dB(A)
254 Srpski 2306835



LIS

Ukupne vrednosti vibracija

SBT 4-22
Vrednost emisije vibracije za buSenje u metalu (a, ) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Nepouzdanost busenja u metalu (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 Dozvoljeni pre¢nik za namenske alate
SBT 4-22
Raspon stezanja brzostezne glave 1,5 mm ... 13 mm
@ burgija (meko drvo) 1,5 mm ... 25 mm
@ burgija (tvrdo drvo) 1,5mm ... 14 mm
@ burgija (metal) 1,5mm ... 10 mm

5 Priprema za rad

A, UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljuen.
» lzvadite akumulatorsku bateriju pre podesavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.
2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i €isti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. - Strana 253

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

A UPOZORENJE

snost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.
» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Osiguraé od padanja

/A UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!

» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu€ena za vas proizvod.

» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri¢vr$¢ivanje trake za drzanje alata o$tec¢ena.

» Traku za drzanje alata nemojte priévrScivati za kopcu za pojas. Kopcu za pojas nemojte koristiti za
podizanje proizvoda.
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ﬂ Vodite racuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo kombinaciju Hilti osiguraca od pada sa Hilti

trakom za drzanje alata #2261970.

» Pri¢vrstite osigura¢ od pada odlazite u montazne otvore za pribor. Proverite siguran prihvat.

» Pricvrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na nosecu strukturu.
Proverite siguran prihvat oba karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osiguraca od pada kao i Hilti trake za drzanje alata.

5.5 Postavljanje namenskog alata E

Otvorite brzosteznu glavu.

Umetnite namenski alat u brzosteznu glavu.
Pritegnite brzosteznu glavu.

Proverite siguran prihvat namenskog alata.

rPop =

6 Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
6.1 Ukljuéivanje

» Pritisnite prekida¢ za upravljanje.
» Proizvod radi.

U zavisnosti od dubine utiskivanja prekidaca za upravljanje moze se kontinuirano regulisati broj
obrtaja.

6.2 Biranje brzine

ﬂ Prekida¢ za promenu brzina se moze upotrebiti, samo ako motor ne radi.

» |zaberite brzinu.

6.3 Podesavanje obrtnog momenta % [

» Podesite Zeljeni obrtni momenat.

ﬂ Obrtni momenat je ograni¢en samo u funkciji Uvrtanje $rafova .

6.4 Podesavanje obrtanja udesno/ulevo §

Blokada spre¢ava prebacivanje tokom rada motora.
U srednjem polozaju prekida¢ za upravljanje je blokiran.

» Podesite sklopku za obrtanje udesno/ulevo na Zeljeni pravac obrtanja.

6.5 Busenje

1. Postavite prsten za pode$avanje funkcije na funkciju Busenje % .
2. Podesite sklopku za obrtanje udesno/ulevo na poloZaj obrtanja udesno.



6.6 Zavrtanje

1.
2.
3.

6.7

>

7

Postavite prsten za pode$avanje funkcije na funkciju Uvrtanje Srafova 3.
Na prstenu za podeSavanje obrtnog momenta podesite Zeljeni obrtni momenat.
Pomucéu sklopke za obrtanje udesno/ulevo podesite Zeljeni pravac obrtanja.

Iskljuéivanje

Otpustite prekida¢ za upravljanje.
» Proizvod se iskljuéuje.

Nega i odrzavanje

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

>

Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

Ako postoje, pazljivo ogistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Za ¢iSéenje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega Li-lon akumulatorske baterije

Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zaCepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno odistite suvom, mekom ¢etkom.

Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlazite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj koli€ini te€nost (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oste¢enu akumulatorsku bateriju. 1zolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢u. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnoc¢u sa
kontakata.

Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

Redovno proveravajte da li je do$lo do oStecenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

Proizvod nemoijte da koristite ukoliko postoje ostecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potroSni materijal.
Rezervne delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

8

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

>

>

Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.
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» Nemoijte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiljki, ako zelite da
posaljete neostecene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oS$te¢enja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

/A UPOZORENJE
Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni deci ili neoviadéenim osobama.

» Prekontroliite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$tec¢enja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Kod svih smetnji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greSke akumulatorske baterije.
Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Resenje

Proizvod ne radi. Akumulatorska baterija nije do » Umetnite akumulatorsku bate-
kraja umetnuta. riju tako da se ¢uje klik.
Akumulatorska baterija je ispra- » Zamenite akumulatorsku bate-
Znjena. riju.

Prekida¢ za upravljanje ne Sklopka za obrtanje u desno/levo » Pritisnite ulevo ili udesno

moze da se pritisne odnosno | je u srednjem poloZaju. sklopku za obrtanje nade-

blokiran je. sno/nalevo.

Akumulatorska baterija se Veoma niska temperatura spolja- » Akumulatorsku bateriju ostavite

prazni brze nego uobicajeno. | $nje sredine. da se postepeno zagreje na
sobnoj temperaturi.

Akumulatorska baterija ne Zleb na akumulatorskoj bateriji je » Ocistite zleb i postavite akumu-

uleze uz zvucni ,klik". zaprljan. latorsku bateriju tako da ulegne.
Ako problem postoji i dalje,
onda potrazite Hilti servis.

Jak razvoj toplote u proizvodu | Elektri¢ni kvar. » Odmah iskljucite proizvod,

ili akumulatorskoj bateriji. izvadite akumulatorsku bateriju,
posmatrajte je, pustite je da se
ohladi i kontaktirajte Hilti servis.

LED sijalice za akumulatorsku | Akumulatorska baterija je » Obratite se Hilti servisu.

bateriju nista ne pokazuju. neispravna.
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10 Zbrinjavanje otpada

/] UPOZORENJE

|

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane

ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oste¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzec¢u za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

&9 Hilti proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je stru€no razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaseg konsultanta za prodaju.

i » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u kuéne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» U slucaju pitanja o uslovima garancije obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, akumulatorskim baterijama, Zivotnoj sredini i recikliranju mozete
pogledati na sledecoj vezi: gr.hilti.com/manual?id=2306835 ili preko QR koda na kraju ovog dokumenta.

MepeBoa opUrMHanbHOro pykoBoACTBa No aKcnyaTayuu

1 YKasaHuA K 4OKYMeHTauuu

1.1 06 aTom AOKyMeHTe

EAL

UmnopTep ¥ ynonHOMOYEeHHaA U3roTOBUTENEM OpraHu3ayua
* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntn OuctpubbtowH NTA", 141402, MockoBcKaa o6nactb, r. XuMKu, yn. JleHuHrpaackas, crp. 25
e (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHcKan obnacTb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i kv, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomeLleHne
1-34
¢ (KZ) Pecnybnuka KaszaxcraH
Pecny6nuka KasaxcraH, uHaekc 050057, r.Anmarsl, yn.Tumupssesa 42, naBunboH 15-9
KasakcraH Pecny6nukacsl, 050057, Anmartsl K., TAMUPA3EB Kelueci, 15-9 naBuibOoHbI
*  (AM) Pecnybnuka ApmeHun
000 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BadasHa 10/1
CrpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYHO TaBNUUKY Ha 060PYA0BaHUH.
Jlata npon3BoACTBa: CM. MapKMPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 06opyAOBaHUM.
COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HanTK no aapecy: www.hilti.ru
CneumanbHbiX TpeBoBaH!i K YCNOBUAM XpaHEHUA, TPAHCNOPTUPOBKM U UCMONb30BaHWA, KPOME YKas3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO 9KCMyataumm, HeT.
Cpok cny»6bl U3aenus coctaBnseT 5 ner.
¢ O3HaKOMbTECH C 3TUM JAOKYMEHTOM repes Hauanom padoTsl. AT ABAAETCA 3a510roM 6e3onacHom padoTsl
1 BecnepeboiHON aKCnyaTaumu.
e CobniopaiTe ykasaHua Mo TexHWKe 6e30MacHOCTM U Npelynpexaaroline ykasaHud, NpUBOAWUMbIE B
AaHHOM JOKYMEHTE U Ha U3aenuu.

LR
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¢ XpaHuTe PyKOBOACTBO MO IKCMyaTauun BCEraa PAAOM C SNEKTPOUHCTPYMEHTOM W NepeaaBainTe anek-
TPOMHCTPYMEHT ByAyLIMM BnaaenbLam TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MoAcHeHHWe K 3HaKam

1.2.1 TMpeaynpexaarowme ykasaHua

MpeaynpexxaaroLme ykasaHus cnyat Ana npeaynpexxaeHua o6 onacHOCTAX Npu obpalleHnn ¢ U3aenuem.
McnonbaytoTcs cneaytoLme CUrHanbHble cnosa:

A\ OINACHO

OMACHO!

» O6uee 0603HaueHNe HENOCPEACTBEHHOW OMACcHOM CUTYaLMK, KOTopas BNEYET 3a COO0 TAXKENbIE TPABMbI
WK CMEPTESNbHBIA UCXOA.

NPEOYNPEXAOEHUE

NPEOAYNPEXOEHUE !

» OO6uee o6o3HauUeHNe NOTEHUUANbHO OMACHOW CHUTyaLuu, KOTOpas MOXKET MOoBiedYb 3a COBOoi TAXKenble
TPaBMbl UM CMEPTENbHBIN UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» O6uiee 0603HAYEHNE MOTEHLMUANILHO ONACHOW CUTyaLuH, KOTOPasA MOXET NOB/eYb 3a COB0 TpaBMbl UK
noepexxaeHne o6opyaoBaHUA (MaTepuanbHbli yepo).

1.2.2 CwumBoOnbl, UCNOSIb3yEMbIE€ B PYKOBOACTBE
B aTom pykoBOACTBE MCNONL3YHOTCA CneaytoLmMe CUMBONbI:

Cobnioaats PyKOBOACTBO MO 3KCryarauuu

YkaszaHua no JKcnnyaTtayuMn u apyraa nonesHaa MH([)OpMaLtMﬂ

OG6palleHure ¢ Mmarepuanami, NPUroAHLIMKU ANA BTOPUYHOM NepepadoTku

He BblIGpackiBaiTe INEKTPOUHCTPYMEHTHI U aKKyMYyNATOPbI BMECTE C OBbIYHBIM MYCOPOM!

Hilti JIutuit-noHHbIN akkymynatop (Li-lon)

FEXIS@O

3apaaHoe yctpoiictso Hilti

1.2.3 CumBonbl Ha U306pameHnax
Ha nso6parkeHnax UCMonb3yoTCA CreaytoLimMe CUMBOIbI:

E 3 LUndpbl yKasbiBatoT Ha COOTBETCTBYIOLLEE MaoépameHMe B Hayane AaHHOro pykoBoAcCTBa.

3 HyMepaums Ha U306parkeHnax oToGparkaeT NopALOK BbINOHEHNA PaBoUMX OnepaLuin U MOXET
OTIMYaTLCA OT HYMepPaLUuu, UCMONb3YEMON B TEKCTE.

~

Homepa nosuuuit ucnonbaytotca B 0630pHOM M3obpaxkeHnu. B 0630pe usaenua oHN yKasbisaoT
Ha HOMepa B 3KCMIMKALMK.

(-

oy
=/

@! 3TOT 3HAK AOMKEH npueneyb oco6oe BHMMaH1e nonb3oBatens npu OépaLLteHVIM C usagenvem.

1.3 CumBOnbI B 3aBUCUMOCTH OT U3aenusa

1.3.1 CumBonbl Ha U3genuu
Ha naaenvn moryT Mcnonb3oBatbCA CneayoLue CUMBONbI:

2 Ceepnetue 6e3 yaapa




21‘ CBepneHue ¢ yaapom (yaapHoe cBepreHue)

3aBopaunBaHue

Np | HomuHanbHaa 4actoTta BpalyeHns Ha XONI0CTOM Xo4y

/min | 06OPOTLI B MUHYTY

o | Ovametp

= | I3MeHeHWe HanpaBneHuna BpaLleHua (pesepc)

——= | [1OCTOAHHbIN TOK

S

Li-lon | JIUTWIA-UOHHBINA aKKyMynaTop

Msnenve noaaepxmsaet TexHonornto NFC, coBmecTtumyto ¢ nnarpopmamu iOS n Android.

®6 HuKoraa He Ucnonb3ynTe akkyMynATop B KAYeCTBE YAAPHOrO MHCTPYMEHTA.

4 He nonyckainTte naaeHna akkymynaropa. He ncnonb3ayite akkymynatop, KOTOPbIA NOy4un nospe-
& | xpenua Beneactane yAapa uin1 Kakum-nmoo MHbIM 06pasom.

1.4 UHdpopmauma 06 nsgenun

Mspenva [CEll®aalll npenHasHaueHbl AnA NPO(GECCHOHANLHOTO WCMONL3OBAHMA, MOSTOMY OHM AOIKHbI
06CNY)MBATLCA M PEMOHTUPOBATLCA TOMLKO YNOTHOMOUEHHBIM W OGYUEHHLIM NEPCOHANOM. STOT NepcoHan
JIONeEH MPOWTH CeumanbHbiii MHCTPYKTaX MO TexHWKe 6e3omacHocTM. WCnonb3oBaHue M3fenus W ero
OCHACTKM He MO Ha3HAYEHWMIO WM ero SKCMyaTauusa HeoOyYeHHBIM MepCOHanoM MOTYT MPeACTaBnATh
ONacHOCTb.

THnosoe 0603HaUEHUE U CEPHITHBIA HOMEP YyKasaHbl Ha 3aBOACKOM TaBruuKe.

» [llepenvwmTe CEepHItHLI HOMEP B HIWKEMPUBEACHHYIO TaBNMUHY0 GOPMY. [laHHbIe H3AENMA HEOBXOANMbI

NPy 0BpPALLEHUM B HaLLE NPEACTABUTENLCTBO iU CEPBUCHBIN LIGHTP.

YKasaHuA K usaenuio

Openb-wypynosept SBT 4-22

Mokonenue: 02

CepuiiHblii HOMep:

1.5 Jeknapauua COOTBETCTBMA HOpPMam
HactoAwmm ¢pupma-usrotoButenb C NOSHOW OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABMIAET, YTO AaHHOE U3Aenne COOoTBeT-
CTBYyeT AeWCTBYIOLLMM AUPEKTUBAM 1 HOpMaM. Konuio aeknapaumm COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOro
JIOKyMeHTa.

TexHu4eckan JOKYMeHTaumnA (OpUriHabl) XpaHUTCA 3A€eCh:!

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanusa

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wme ykasaHUA No TexHMKe 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

/A\ NMPEQYNPEX AEHUE UsyunTe BCe yKasaHUA NO TEXHUKE 6e30nacHOCTH, MHCTPYKLWM, HITIOCTPaLnK
M TeXHUYECKHe AaHHble, KOTOPble NPUNaraloTCA K AaHHOMY 3NEeKTPOUHCTPYMeHTy. Hecobntoaexve
NPUBOAUMBIX HAXKE YKa3aHUI MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHMIO 3NIEKTPUUYECKUM TOKOM, NOXKaPY W/MNu TAXeNbIM
TpaBMam.

CoxpaHHTe BCe yKasaHWA Mo TeXHUKe 6e30nacHOCTM M MHCTPYKLUMUK ANA CleayloLero nonb3osarens.
Mcnonbayemblii Aanee TePMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTaroLiemy ot
3NEKTPUYECKOi CeTH (C kabenem INeKTPOoNUTaHUs) U OT akkymynaTopa (6e3 kabensa aNneKTponuTaHua).
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BesonacHocTb paéouero MecTa

>

CnenuTe 3a UUCTOTON M XOPOLUEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecTe. Becnopaaok Ha pabouem
MECTE UMK NIOX0Ee OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTH K HECYACTHBIM CIly4asM.

He ucnonb3yiTe aneKTpoycTPOHCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOMW 30HE, rae UMeroTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNU Nbib. Mpu padoTte SNEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbI MOTYT BOCNIIAMEHHTb Mbiflb UK Napbl/rasbl.

He paspeluainte AeTAM 7] NOCTOPOHHUM npubnuxarbca K paboTatowemy
3NEeKTPOYCTPONCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBNEKanACh OT paboTbl, MOXKHO MOTEPATL KOHTPONb Had
NEKTPOYCTPONCTBOM/INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

>

CoeauHUTENbHAA BUJIKA 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AONMHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE 3NEKTPOCEeTH.
He u3meHAnTe KOHCTPYKUMIO Bunku! He ucnonb3ynte nepexofHbie BUIKWM C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3alUTHbIM 3a3eMsneHueM. MIcnonb3oBaHne OpUrMHanbHbLIX BUIOK U COOTBETCTBYIOLUMX UM
PO3ETOK CHUXKAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

U3beraiiTe HENOCPEACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMSIEHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpy6amwm,
oTonuTenbHbIMU NpUBOpaMM, raso-/3NeKTPONNACTUHAMU M XONOAWAbHUKAMW. [1pu KOHTaKkTe C
3a3eMEHHbIMU NPeAMETaMU BO3HUKAET NOBbILLEHHbIA PUCK NOPAXKEHWUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.
MpenoxpaHANTe aNEKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA UMW BO3AENCTBUA BNaru. B pesynbtare nonaaaHus
BOZbl B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NMOPAKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

He ucnonb3ayite Kabenb 3NEeKTPONUTAHUA HE NO Ha3HAUEHWIO, HanNpUMep ANA NEePEeHOCKU AneK-
TPOUHCTPYMEHTA, €ro NoABELUMBAHWUA UNW ANA BbIAEPrMBAHWUA BUNKW U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmwariite kabenb aNEeKTPONUTAHWUA OT BO3AEHCTBHI BLICOKMX Temneparyp, Macna, oCTpbIX Kpo-
MOK MNU BpalyaloLMXCcA feTanen/y3noB. B pesynbtate NOBpPEeXXAEHUA WK CXNecTbiBaHuA Kabenei
QNEKTPONUTaHWUA NOBLILLAETCA PUCK NMOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnun paboTbl C 31€KTPOUHCTPYMEHTOM BbIMOSHAIOTCA HAa OTKPLITOM BO3AyXe, MPUMEHANTE TONbKO
yANMHUTENbHbIe Kabenu, KoTopble paspeLleHo UCMOoNb3oBaTh BHE NMOMeLeHH. McnonbsosaHue
YANMHWTENBHOTO Kabensa, NPUroAHOro AN UCMONb30BaHUA BHE MOMELLEHWH, CHKAET PUCK NMOpaXkeHus
ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu usbemarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCAOBWAX BRAXHOCTU He NpeAcTaBfiAeTcA
BO3MOMHbBIM, HCNONIb3YUTE aBTOMaT 3alUTbl OT TOKA YTeUKHU. Mcnonb3oBaHue aBTomMara 3alutbl Ot
TOKa YTEUKM CHWXKAET PUCK NOPAXKEHNA INEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

>
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ByabTe BHUMAaTesbHbI, CrieAuTe 3a CBOMMU AeHCTBUAMU U CEPbEe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTechb aNeKTPOMHCTPYMEHTOM, ECNU Bbl YCTaNu UM HaXoAUTECh Noa
AENCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkoronA UNM MeAMKameHToB. HesHaunTenbHas ownbKa Npu HeBHUMATENb-
HoW padoTe C NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYMHON CEPbE3HOIO TPABMUPOBAaHUS.
Ucnonb3ynTe cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOW 3aLLMThbI M BCErAa HaieBanTe 3aluTHbIe O4KK. Mcnonb3o-
BaHWe CPEACTB MHAWBUAYANbHOM 3aLUMTLI, HAMPUMEP PECTMPATOPA, 3aLUMTHON 00YBU HA HECKONb3ALLEH
NOAOLLBE, 3aLMTHON KACKMU UM 3aLLUUTHBIX HAYLLUHWMKOB, B 3aBUCMMOCTH OT BMAA U YCIIOBUIA SKCnyaTtauum
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHUXXAET PUCK TPaBMUPOBaHUA.

Usberaiite HenpeaHaMepPEHHOrO BKAKOUEHUA INEKTPOUHCTPYMeHTa. Y6eauteck B TOM, UTO 3nek-
TPOUHCTPYMEHT BbIKJIFOUEH, NMPeX[Ae YeM MOAKNIOYMTb €r0 K 3NEKTPONUTaHUIO U/MNK BCTaBUTb
aKKyMynATOpP, NOAHMMATb UNKU NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTA Manel, HaXOAMTCA Ha BbIKMHOYATENEe WK KOrAa BKOUEHHbIA SNEKTPOUHCTPYMEHT
NOAK/IOYAETCA K SNEKTPOCETHU, MOTYT NMPUBECTU K HECUACTHBLIM Cy4YasM.

Mepen BKAIOUEHUEM 3INEKTPOUHCTPYMEHTA yAanuTe pPerynupoBouYHbIe npucrnocobneHua wnu ra-
eyHble Knouu. Pabounit MHCTPYMEHT WMNKM raeuHbld K4, HaxoAALWMACA BO Bpallalollenca yactu
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUUYMHOMN NONTyYEHUA TPABM.

Crapaiitecb usberatb HeeCcTeCTBEHHbIX No3 npu pabote. [MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTOMUMBOE
nosnoxeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOMMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb ANEKTPOUHCTPYMEHT B HEMpeaBu-
AEHHbIX CUTyaLMAX.

Hocute cneuonemay. He HageBaiTe oueHb cBo60aHYO oaemay unu ykpawenusa. Obeperaite so-
nochkl, OAEXAY U 3aLYUTHBIE NepyYaTKX OT BPALLAOLMXCA Y3NOB 3NeKTPOUHCTpYMeHTa. CBoGoaHas
OAeXAa, YKPALIEHUA U ANUHHBIE BONOCHI MOTYT BbiTh 3aXBayeHbl UMM,

Ecnu npeaycMOTpeHO MoAcoeauHeHWe YCTPOMCTB ANA yaaneHua u cbopa nbinu, yéeautech B
TOM, YTO OHW NOACOEAUHEHbI U UCNONbL3YHOTCA MO Ha3Ha4YeHUro. Mcrnonb3oBaHWe nbineynanaloLwero
annapara CHWXaeT BpeAHOe BO3AeNCTBME Nbifn.

He npe6biBaiiTe B nOMHON yBepeHHOCTH B coBCcTBEHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiTe npa-
BUNIaMK TeXHUKU 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe eCNU Bbl ABAAETECh OMbITHbIM

= NN
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nonb3oBaTesieM 3JIEKTPOUHCTPYMEHTa. HeOCTOpO)KHOe oépal.ueHMe MOXXET B TeYeHWUe Aonen CEeKyHAbI
cTatb ﬂpM‘-MHOH nonyyeHUAa TAXKEeNbIX TpaBM.

MUcnonb3osaHue 1 06CnyuBaHHWE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpysku aneKTPOMHCTpPyMeHTa. Mcnonb3yWTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, npeaHa-
3HauUeHHbIN MMEHHO ANA AaHHoM paboTbl. CobnoaeHWe 3TOro npasuna obecneunt Bonee BbICOKOE
KayecTBo U 6e3onacHOCTb paboThl B yKasaHHOM A1anasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3yiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbiKNFoUaTenem. SNEeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YEHUE WK BLIKIIOUYEHUE KOTOPOrO 3aTPyAHEHO, NPEACTABAAET ONACHOCTb U [OMKEH BbITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [Mpemape 4yem NPUCTYNUTb K PEryiMpoBKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPUHaANeMHOCTEen Unu
nepea nepepbiBoM B paboTe BbiHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/UAM aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA Mepa NpefOoCTOPOXHOCTU MO3BONUT NPEfOTBPaTUTL HENPeAHAMEPEHHOE BKIOUEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yemble IANEKTPOUHCTPYMEHTbl B MeCTax, HeAOoCTynHbIX AnA aeren. He noseo-
NAWTE UCNONb30BaTb ANEKTPOMHCTPYMEHT NILaM, KOTOPblE€ He O3HAKOMIIeHbl C HUM WJIU HE YUTanu
3TH MHCTPYKUUK. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI NPEACTABNAT COBOM ONACHOCTb B PYKax HEOMbITHLIX MOMb30-
Barenen.

» BepexHo obpaljantech C 3NEKTPOMHCTPYMEHTaMU U NpuHagnexHoctamu. [lposepainte 6Ges-
ynpeuHoe ¢$yHKLMOHUPOBaHUE NOABUKHBIX YacTeW, NEerkocTb UX X0Aa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXAeHNIH, KOTopble MOrnu 6bl OTpULATeNbHO NOBAUATL Ha paboTy aNeKTPOMHCTPYMeHTa. Caa-
BalTe NOBPEeMAEHHbIe YacTU 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B PEMOHT A0 ero UCMnonb3oBaHWA. [1puunHoi
MHOFMX HEeCHYaCTHbIX CryYaeB ABNAETCA HECOONOAEHWE NPaBUI TEXHUYECKOrO OOCNY)XXMBaHUA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoaumo cneauTb 3a Tem, UTOObI pexyLMe MHCTPYMEHTbI GbiIM OCTPLIMU M UUCTBIMU. 3aK/u-
HUBaHWE COAEPXKALLMUXCA B HAANEXKALLEM COCTOSHUM PEXYLLMX UHCTPYMEHTOB NPOUCXOAUT PEXE, UMU
nerye ynpasnsaTb.

» TpUMeHsANTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrNacHoO AaHHbIM yKa3aHUAM. YUUTbIBaNTe Npu aToM paboure ycnoeus U xapakTep BbINOAHAEMON
paboTbl. Mcnonb3oBaHWe SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAUEHWIO MOMKET MPUBECTH K OMacHbIM
cUTyauusam.

» 3amacneHHble PYKOATKM U NOBEPXHOCTU ANA XBaTa HEMEANIEHHO OUMLLaNTe — OHU BOMKHbI BbITh
CYXMMHU U UMCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU U MOBEPXHOCTU AnA xBaTa He obecneuvsatot GesonacHoe
yNpaBfieHNE Y KOHTPONb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHbIX CUTyaLUAX.

HUcnonb3osaHue u 06cnyrBaHUe aKKyMyNATOPHOrO MHCTPYMEHTa

» 3apAmaiTe aKKyMyNATOPbI TONBKO C MOMOLLbIO 3apPAAHbIX YCTPOMCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTo-
BuTenem. [pu UCNONb30BaHUM 3aPAAHOTO YCTPOMCTBA ANA 3apALKM HECOOTBETCTBYHOLUMX €My TWUMOB
aKKYMYNIATOPOB CYLLECTBYET ONAaCHOCTb BO3ropaHus.

» MHcnonb3yiTe TONBbKO OPUrMHanbHbIe aKKYMYNATOPbI, PEKOMEHAOBaHHbIE cneuuanbHO ANA 3TOro
3NEKTPOUHCTPYMEHTA. Micnonb3oBaH1e ApYrux akkyMynaTOpOB MOXET NPUBECTU K TpaBMaM M OnacHo-
CTW BO3ropaHua.

» Hewucnonb3yembie aKkKyMynATOPbl XPaHUTE BAANMU OT CKPENOK, MOHET, KNtouen, rBo3feu, Lypynos
WU APYrUX MEnKWX MeTanfuMuyecKUMX npeaMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb MPUUYMHOW 3aMblKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHUE KOHTAKTOB aKKyMyNiATOpa MOXET NPUBECTU K OXKOram Ui BO3ropaHuio.

» Tpu HeBepHOM 06paLYeHUH C aKKYMYNATOPOM W3 HEro MOMXeT BbiTeub aneKkTponut. MUsberainte
KOHTaKTa ¢ HuM. Mpu cnyyaiHoM KOHTaKTe cMmoiTe Bogoi. Mpu nonagaHuu anekTponuTa B rnasa
HemeaneHHo o6paTuTech 3a NOMOLbIO K Bpauy. BLITEKLWMWA 13 aKKyMyNATOpPa 3MEKTPONUT MOXET
NPUBECTHU K PA3APKEHUIO KOXKU UNIK OXKOraMm.

» He ucnonb3yiTe NOBpPeMAECHHbIH WU U3MEHEHHDbIW aKKYMYNATOP. MOBPEXAEHHbIE UK UBMEHEHHbIE
aKKYMYNATOPbI MOTYT QYHKLMOHUPOBATL HEMPEACKA3yeMO M CTaTb MPWUUYMHOW BO3rOpaHWA, B3pbiBa Uiu
TPaBMMPOBAHWSA.

» He noaBepraiiTe aKKyMynAaTOp BO3AEMCTBUIO OFHA MIIU CIIMLLIKOM BbICOKMX Temnepatyp. OroHb uiu
Temnepartypa cBbilwe 130 °C MoryT cnpoBoOLMpPOBaTh B3PbIB aKKyMynaTopa.

» Cobnropaiite BCe yKasaHUA NO 3apAAKe U HUKOrAa He 3apfanTe akKyMynAaTop UK akKyMyNATop-
HbI# MHCTPYMEHT BHEe TeMNepaTypHOro AuanasoHa, YKasaHHOro B PYKOBOACTBE MO 3KChnaTtauuu.
HenpaBunbHaa sapagka/3apaaka BHE yKasaHHOrO B PYKOBOACTBE MO 3KCMyatauuu TeMMepaTypHOro
/AManasoHa MOryT NPUBECTU K PaspyLLEHUIO aKKyMyATOPa ¥ NOBLILLIAKOT ONACHOCTb BO3ropaHus.

CepBuc

» JloBepANTE PEMOHT CBOErO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA TOJNIbKO KBaN1M¢$ULUUPOBAHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIEe 3anyacTh. OTMM 0GEeCneyYnBaeTCca NOAAEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpymMeHTa B 6e30NacCHOM COCTOAHMM.
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2.2

KaTeropuuecku 3anpelyaeTca BbIMOMAHATL OBCNyKMBaHWe NOBPEXAEHHbIX aKKyMynaTopos. Bce
TEXHUYECKME PaBOThl C aKKYMyNATOPaMKU AOMKHbI BbIMOMHATLCH TOMLKO MPOU3BOANTENEM UM aBTOPU3O-
BaHHLIMW CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMMK.

YKaszaHusa no TexHuke 6esonacHocTu npu paéo‘re C Apenavu

YKasaHua no TexHuke 6esonacHocTu NPU UCNOJIb30BAHUU AJIMHHbIX CBEepI

>

2.3

KaTteropuuecku 3anpelyaetca npesbiliaTb MaKCMManbHO AONYCTUMYHO YacTOTy BpalleHuA, npea-
nUcaHHyHo ANA 3KCcnayaTayuu ceepna. B npoTMBHOM criyyae CBepo MOXET nerko AepopmMupoBatbCes,
ecnu oHo 6yaeT cBo6oAHO BpaljaTbcA 6e3 KOHTaKTa C 3aroTOBKOM, U TPaBMUPOBATb NONb3oBaTens.
Mpouecc cBepneHun Bceraa Ha4MHaWTe C HU3KOW YacTOTON BpalyeHun. lMpu aTom cBepno AONKHO
KOHTaKTUPOBaTb C 3aroTOBKOW. B NpoTUBHOM cnyyae CBEPSIO MOXET Nerko AedopmMUpoBaThLCH, eCNn
oHO GyzeT cBo60AHO BpaLyaTbcA 6e3 KOHTaKTa C 3aroToBKOW, M TPaBMUPOBATh NONb30BaTENS.

He npuxumanTe ceepno ¢ upeamepHbiM ycunuem. Npu ceepneHnu cneaute 3a Tem, utobbl npunara-
emoe ycunue 61510 HanpaeneHo (pacnpeaenanock) no ocy ceepna. Ceeprna MoryT 4epopMUPOBaTLCA
1 BCNeACTBME 3TOr0 IOMATbCA UM BO3MOXHA NOTEPA KOHTPONA, YTO, B CBOKO O4Yepelb, MOXET NPUBECTH
K MOMYYEHMIO TPABM.

JlononHuTenbHbIE YKa3aHUA NO TEXHUKE 6esonacHocTn

Mcnonb3ayitte 3NeKTPOUHCTPYMEHT M €ro NPUHAANEXHOCTU TONIbKO B TEXHUYECKU UCTIPABHOM COCTOAHMUM.

BHeceHune nameHeHui B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA/NPUHAANEXHOCTEN MK ero/mx moamdukauma

KaTeropuMyecku sanpeLlaroTca.

Mepea Hayanom paboTsl NpoBepARTe Padouyto 30HY Ha HANMYUE CKPLITON SNEKTPONPOBO/AKH, raso- U BO-

[0NPOBOAHBIX TPYD. OTKPbITbIE METANNIMYECKUE YACTU ANIEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHWUKAMM

QNEKTPUYECKOrO TOKa UNM MPUBECTU K B3PbIBY, ECU CNy4YaiHO 3a4eTb (MOBPEAWUTb) SNEKTPONPOBOAKY,

raso- unv BOAONPOBOA.

Bcerna HafieXXHO yaepyuBaiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT 0B6EMMU pyKamu 3a NPeAyCMOTPEHHbIE ANA 3TOro

pykoATkK. Cneaute 3a Tem, 4TOObl PYKOATKU ObINM CYXUMU W YUCTBIMU.

Bceraa cneaunte 3a YACTOTOM BEHTUNALMOHHBLIX nNpopesed. OnacHOCTb BO3ropaHus BCNEACTBUE nepe-

KpbIBaH1A BEHTUNALMOHHBIX Npope3en!

He npukacaiitech K BpalaoLMmca AeTanam/ysnam 3neKTPOMHCTPYMEHTa — OMacHOCTb TPaBMUPOBaHMA!

Mpu BbINONHEHUN PaABOT C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM HAAEBaMTE 3alUMUTHLIE OYKHW, 3aLUMUTHYIO Kacky M

3aLLNUTHBIE HAYLLHUKM.

Mpu 3ameHe pabBouyero MHCTPyMeHTa HaaeBaiTe 3aluTHble nepyatku. CobnoaainTte OCTOPOXKHOCTb NpU

3ameHe pabouero MHCTPYMEHTA — KOHTAKT C HUM MOXET NPUBECTH K NOPE3aM U OXKOram.

MonbayiTechb 3aMTHEIMK O4Kamu. OCKONKK Matepuana MoryT TpaBMUpPOBaTh TENO U rnasa.

Mbinb, BO3HUKAOLLAA NPY WAKMGOBaHWK, abpasuBHON 00paboTKe, PE3KE 1 CBEPIIEHNUH, MOXXET COAEPIKATb

onacHble XMMUYECKMe BellecTBa. HECKONbKO NPUMEPOB MaTepranoB, COAEPIKALLUMX ONacHble BelecTsa:

CBWHEL| UK KPaCKK Ha CBUHLIOBOW OCHOBE; KUPMKY, BETOH U Apyr1e matepuanbl ANA KNaaku, NPUPOAHbIHA

KameHb ¥ Apyrue CUnuMKatcoaep)Kalume Usaenus; onpeaeneHHbIe BUabl APEBECUHbI, Takue Kak ay6, Gyk

1 XMMuYeckn oBpaboTaHHas ApeBecuHa; acGecT unu matepuansl, coaeprkalime acbect. Onpeaenute

cTeneHb BO3AEWCTBUA Ha onepatopa M OKPY)KaroWMxX UL Mo Knaccy onacHocTM obpabarbiBaembix

matepuanoB. [Mpumute Heobxoaumble Mepbl AnA obecneveHus 6e30MacHOro ypoBHA BO3AEUCTBUA,

Hanpumep, MNyTemM WCMNONb30BaHWA MOAXOAALUMX CUCTEM MblneyAaneHUs WM HOLUEHWA MNOAXOAALLMX

CPEeACTB 3alMTLl OPraHoB AbixaHudA. OBLLUMe Mepbl MO CHKEHUIO OMACHOTO BO3AEHCTBUSA:

» Pabortaiite B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM NMOMELLEHUM.

» Msberaiite ANNUTENBHOTO KOHTAKTa C MblbHO.

» YpansaiTe nbinb C nuua v Tena.

» Hocwute 3awuTHyto oaexay M NPoMbIBaWTe OTKPLITbIE YYACTKHU, NOABEPIKEHHBIE BO3AENCTBUIO, BOAOWM
C MbIIOM.

Ytob6bl BO Bpema paboTbl PykW HE 3aTeKanu, BpemA OT BPEMEHU AenaiTe nepepbiBbl U yNpaXKHEHUs

anAa paccnabneHua M pasMUHKU nanbueB. BosHukawoowmMe npu AnutenbHoi pabote Bubpauuu Moryt

NPUBECTU K HAPYLLUEHUAM KPOBOCHABEHUA COCYAOB WM B HEPBHBLIX OKOHYAHWAX ManbLUeB/KUCTER PYyK

UK B 3anACTbAX.

3anpeLyaeTca NpAMOi BU3yasbHbIA KOHTAKT C NOACBETKOW (CBETOAUOAHOW) aneKTpouHCTpymMeHTa! 3anpe-

L|aeTCA HanpaBnATb €€ B NMLO APYTMM JIIOAAM — OMACHOCTb BPEMEHHOrO OCnernneHus!

BkntouaiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT TONBKO NOcne TOro, Kak oH Oyaer npuctasneH (kK oBpabartbiBaeMon

NOBEPXHOCTU/KPENEXHOMY NIEMEHTY).
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OnacHOCTb TPaBMMUPOBaHWA BCNEACTBUE MafEHUA PaBounx MHCTPYMEHTOB W/MIM MPUHAANEXHOCTEN.
Mepen Hauyanom pa6oTbl yOeAUTECH B TOM, YTO aKKyMYITOP M YCTAHOBNEHHAS NPUHAANEHOCTb HALEKHO
3aKpenneHsl.

HemezneHHo BbIKNOUaiTe INEKTPOUHCTPYMEHT B Cryyae GlIOKUPOBKM paboyero HCTPYMEHTa. DNEeKTPo-
MHCTPYMEHT MOXKET YBOAUTb B CTOPOHY.

JloXXnaaiTech NONHOW OCTAHOBKM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, Npexae YeM youparb ero B CTOPOHY.

Am(ypaﬂ-loe 06pau.|eHue C aKKYyMyNnATOpaM1 U UX NpaBuJibHOE UCNOJIb3OBaHUe

Cobnropaitte cneaytowme yKkasaHusa no TexHuke 6esonacHoctn ana 6esonacHoro obpaiyeHun
MCNONb30BaHWA IMTUIN-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. VX HeCOBNOAEHNE MOXKET NPUBECTU K Pa3ApaXKeHUAM
KOXU, CEPbE3HbIM TPaBMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BO3rOPaH1io n/unu B3pbiBam.

Mcnonb3ayiite akKyMynATOPbI TONbKO B TEXHUYECKU UCTPABHOM COCTORHWM.

Obpallaitecb C aKKyMynaTopamu OCTOPOXHO, YTOObI He AOMYCTUTb MOBPEXAEHUA W NMPeaoTBpaTUThL
BbIXOZ XMAOKOCTEH, NPEeACTaBAAIOLLMX CEPbEe3HY0 ONacHOCTb AnA 3A40poBbA!

Kareropuuyeckn sanpeljaetcA BHOCUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO aKKyMyNATOPOB WM BbINOSHATbL
HeAoNyCTUMblE MAHUMYNALUKU C HUMMK!

3anpetyaertca pasbuparb, cAaBnuBath, Harpesatb 40 Temneparypbl cbie 80 °C Uin CxUratb akkymy-
NATOPbI.

He ucnonb3yite unu He 3apAXanTe akKyMynAaTopbl, KOTOPbIE MOABEPraIUCb MEXAHUYECKUM (YAaPHbIM)
Harpyskam Wim nony4nnn NoBpexaeHne KakumM-nmbo nHeiM oBpasom. PerynapHo npoBepsAiTe UCNONb3y-
eMble BaMK aKKyMynATOPbl HA NPU3HAKK NOBPEXKAEHUNA.

Kareropuuyecku sanpeLyaetca MCnonb30BaTb BOCCTAHOBIEHHbIE aKKyMYNATOPbI MW aKKyMynATOPbI nocne
BTOPUYHON NepepaboTKu.

KaTteropuiecku sanpellaetcs UCnonb30oBaTb akKyMynaTop uian paboTatoLyue OT akKyMynaTopa SNeKTpo-
MHCTPYMEHTbI B Ka4ecTBe yAapHOro MHCTPYMEHTa.

Kareropuuecku sanpeLiaetca noaBepratb akKyMynATOPbI BO3AENCTBUIO MPAMOrO COTHEYHOIO M3JTyYeHus,
BbICOKOW Temneparypbl, UCKP UK OTKPLITOrO MiamMeHn. OTO MOXKET NPUBECTU K B3PbIBAM.

He kacaitecb akkyMynATOPHLIX KNEMM (NOMOCOB) NanbLamu, paboynmn UHCTPYMEHTaMM, YKpaLIEHUAMM
MM MHBIMW TOKONPOBOAALLMMM NpeAMeTaMU. STO MOXKHO NOBPEANUTb aKKyMYNIATOP, @ TaKKe NPUBECTU K
mMarepuanbHoMy yuepOy 1 TpaBMam.

[MpenoxpaHAnTe akKyMynATopbl OT AOXASA, NOBLILEHHOW BNAXXHOCTU U XUAKOCTeW. lNpoHuKwana snara
MOXET MPUBECTU K KOPOTKMM 3aMbIKAHWAM, yAapam 31EKTPMYECKUM TOKOM, OXOoram, BO3ropaHvio unu
B3pblBaM.

Mcnonb3yitte TONbKO AONYLLEHHbIE ANA AaHHOIO TMNa akKyMyIATOPOB 3apAAHbIE YCTPONCTBA U SlIEKTPOUH-
cTpyMeHThl. CobntogaiiTe ykasaHus, NPMBOAUMBIE B COOTBETCTBYHOLLMX PYKOBOACTBAX MO SKCMTyaTayuu.
He ncnonb3yite nnm He XpaHUTe akKyMynAaTOpP BO B3PbIBOONACHbBIX 30HAX.

CrULLKOM CHbHbIN HarpeB akKyMynAaTopa (Takoi, YTO A0 HEro HEBO3MOXHO AOTPOHYTLCH) YKasbiBaeT Ha
€ro BO3MOXHbIN AedeKT. PasmecTute akkymynaTop Ha 6e30nNacHOM pacCTORHUW OT BOCNNAMEHSIOLLMXCA
mMaTepuanoB B XOPOLLO NpocMaTpuBaeMoM 1 noykapobesonacHom mecte. [aiTe OCTbITb akKyMynATopY.
Ecnun no ucreveHnn oaHOro Yaca akKymynaTop BCe elle OCTaeTCA TakUM ropAYMM, YTO ero Hefb3A B3ATb
B PYKM, 9TO O3HAYaET, YTO OH HeucnpaseH. Obpatuteck B cepBUCHYto cny)kOy Hilti unu uayuute foKymeHT
«YKasaH!A No TeXHUKe 6e30MacHOCTU U UCMONb30BAHUIO JIMTUIA-UOHHBIX akKymynaTopos Hilti».

Cobntopaitte cneumanbHbe AMPEKTUBLI MO TPAHCNOPTUPOBKE, XPaHEHHUIO U UCTIOMNb30BaHMIO IUTHIA-
MOHHbIX aKKyMyNATOPOB. — cTpaHuua 271

O3HaKOMbTECh C YKa3aHWAMM MO TEXHUKE 6E30MacHOCTU U UCMONIb30BAHUIO NIUTUIA-UOHHBIX aKKyMy-
natopos Hilti, koTopble MOXXHO NOCMOTPeTh nNyTeM ckaHMpoBanna QR-koda B KOHLE 3TOro pyKo-
BOACTBA MO 3KCMyaTaLum.
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3 OnucaHue

3.1 0630p uspenus il

BbICTpO3aXXMMHO¥ naTpoH

KonbLo perynMpoBKM KpyTALLEro MOMEHTa 1
YCTaHOBKU PEXUMOB

Mepekntouarens CTyneHei CKOPOCTH (4a-
CTOTbI) BpaLLeHHA

Mepekntouatens NpPaBoro/neBoro BpaLleHus
C KHOMKOW GIOKMPOBKM NPU NEPEHOCKE
PykonaTtka

MoHTa)kHOoe oTBEpCTHUE ANA NPUHALANEXHO-
crent

AKKyMynaTop

Pabouee ocBelLeHWe (CBETOAMOAHOE)
OCHOBHOW BbIK/KOYaTENb C 3NEKTPOHHOW pe-
ry/IMPOBKOW YaCTOThI BpaLLeHuA

KHonka ne6nokMpoBKK akkymynaTopa
MHankatop cratyca akkymynaropa

96 PR P ® ©® OO

3.2 Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

JaHHbIA 3NEKTPOMHCTPYMEHT MPEACTaBnAeT COBON PyUHYH aKKyMyNATOPHYKO Apesb-wwypynosepT. OHa
npeAHasHaveHa Ana 3aBopaynBaHua U BbIBOPAYMBaHUA LLYPYNOB, a TAKKE AN CBEPNEHUA CTanu, APEBECHUHbI
1 nnactMaccsl.

e [InA 3TOro 9NEKTPOMHCTPYMEHTA UCMONb3YNTE TONBbKO IMTUIA-UOHHbIE akKyMynaTopbl dupMbl Hilti cepum
B 22 Nuron. [ins o6ecneyeHunsa ontumanbHoi MolyHocTH Hilti pekomeHayeT ucnonbsoBarb C 3TUM 3neK-
TPOMHCTPYMEHTOM aKKyMyNATOPbI, yKasaHHbIE B Tabnuue B KOHLe 3TOro PyKOBOACTBA NO 3KChyaTaluu.

o [InA 3apsAAKM 3TUX aKKYMYIATOPOB UCMONb3YHTe TONbKO 3apaaHble yeTpoicTtaa Hilti, ykasaHHble B Tabnuue
B KOHLie 3TOro pPyKOBOACTBA MO JKCryarayuu.

3.3 KomnnekTt noctaBku

Lpenb-LwypynoBepT, PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum.
Jpyrne cucTeMHble NPUHALNEXHOCTH, AOMYyLUEeHHble ANA WCMONb30BaHUA C 3TUM M3AENUeM, Bbl MOXKeTe
HaiTu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

3.4 UHAauKauMn cCOCTOAHUA NUTUI-UOHHOTO aKKyMynATopa

Jlutnit-nonHble akkymynatopbl Hilti Nuron ocHalleHbl cBetoavozamu AnA WMHAMKAUMKM YPOBHA 3apAaa,
CUrHanoB OWKBKKM U COCTOAHMA BaTtapev.

3.4.1 WHAavKauua ypoBHA 3apAfa U CUrHanos owM6Kku

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHoCcTb TPAaBMMPOBaHWA BCNEeACTBUE NaAeHUA akKymynaTopa!
» Tpu BCTaBNEHHOM akKyMynAaTOpe MyTeM HayKaTWA KHOMKW Pas3BnoKMpPOBKM ybeauTechb B NpaBuibHOW
NOBTOPHON PUKCALMU aKKYMYNATOPA B UCMONb3YEMOM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTE.
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[ns nonyyeHna OAHOW U3 CelyoLyMX MHAMKALMUA KOPOTKO HAXXMUTE KHOMKY pasGrioKMPOBKM akKyMynaTopa.

YpoBeHb 3apaaa, a Takke BO3MOXHbLIE HEUCTIPABHOCTU TaKKe 0TOBPaXatoTCA B TeYEHUE BCEro BPEMEHH,
NoKa NOAKIUYEHHbIN (K akKyMyNATOPY) 3NEKTPOUHCTPYMEHT BKITHOYEH.

CocrtofHue

3HaueHue

YerTbipe (4) cBeTOANOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3ene-
HbIM.

YposeHb 3apaga: ot 100 % o 71 %

Tpw (3) cBeToaMoaa HeNPEPLIBHO FOPAT 3€EHbIM.

YposeHb 3apaaa: ot 70 % ao 51 %

[Ba (2) cBeToanoaa HenpepbIBHO FOPAT 3€/1EHbIM.

YposeHb 3apaaa: ot 50 % 8o 26 %

OawH (1) cBeTOANOA HENPEPBLIBHO FOPUT 3ESIEHBLIM.

YpoBeHb 3apaaa: ot 25 % ao 10 %

OawH (1) cBeTOoAMOA MUraeT 3eneHbIM C HU3KOWM
YacTOTOW.

YpoBeHb 3apsaaa: < 10 %

OawH (1) cBeTOAMOA MUraeT 3eNneHbIM C BbICOKOWM
4acTOTOW.

JINTUIA-NOHHBIA aKKYMYNATOP NOMHOCTbLIO pa3pA-
JKEH. 3apAaaunTe akkymynaTop.

Ecnu cBeToanoa nocne 3apAAKM akkymynatopa Bce
€eLle MUraeT C BbICOKOW 4acToTOW, oBpaTturecs B
cepBUCHYto cny0y Hilti.

OawH (1) cBETOANOA MUraET XKENTLIM C BLICOKOM
4aCTOTOW.

JIMTUIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP WMAKU NOAKIIFOUYEHHbI K
HEeMy 9NEeKTPOUHCTPYMEHT NeperpyeHbl, CULLKOM
ropfyne, CIULLKOM XONOAHBIE UK UMEET MECTO
Apyras oLunbka.

ObecneybTe AOBEAEHWE INEKTPOUHCTPYMEHTA U
aKKyMynAaTopa 10 PeKOMeRayeMoit paboyeit Tem-
neparypbl U He Neperpy»ainTe aNeKTPOUHCTPYMEHT
Npu ero MCNoNb30BaHNM.

Ecnu curHan ocraetca, o6paTtuteck B CEPBUCHYHO
cnyx0y Hilti.

OawH (1) cBETOANOA FOPUT XENTLIM.

JINTUIA-NOHHBIA aKKYMYNATOP U COMPAXEHHBIA C
HUM 3NEKTPOMHCTPYMEHT HE COBMECTUMBI APYT C
Apyrom. O6patutech B cepBUCHBI LeHTp Hilti.

OawH (1) cBeTOAMOA MUraeT KPacHbLIM C BbICOKOM
YacTOTOW.

JIUTUIA-NOHHBIA aKKyMyNATOp 3a6N0KUPOBaH 1 ero
JanbHeuLlee UCnonb3oBaHe HeBO3MOXHO. O6pa-
TUTECb B CepBUCHBIN LieHTP Hilti.

3.4.2 WHAUKaATOpPbl COCTOAHUA aKKyMynaTopa

JnA 3anpoca COCTOAHWUA akKyMynfTopa yAep)K1BalTe KHOMKY pasBnoKUpOBKU HaxkaToW B TeueHue Gonee
3 c. CucTema He pacnosHaeT NoTeHuManbHOe HapylleHue paboTbl akKyMYyNATOPHOM Batapeun BCneacTBue
HENPaBULHOTO OBpPAaLLEHNUS, HANPUMEP, NaZEHNA, MPOKONOB, BHELLHETO TEPMUYECKOTO BO3AEUCTBUA U T. A.

CocrtofAHue

3HaueHue

Bce ceeToanoabl 3aropatorca B Buae Geryiero
OrHA, nocne yero oauH (1) cBETOAMOA ropwT 3ene-
HbIM.

AKKYMYNATOP MOXXHO MPOAOKATL UCMONb30BaTh.

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryliero
OrHA, nocne 4yero oauH (1) cBeToanoa MUraet xen-
ThbIM C BbICOKOM 4aCTOTON.

He ynanock 3aBepLUMTL 3anpOC COCTORHMA aKKy-
mynaTopa. MoBTOpHUTE NMPOLECC UK 0BpaTUTeCh B
cepBUCHyto cny0y Hilti.

Bce cBeToanoabl 3aropatorca B Buae Geryiero
OrHf, nocne yero oauH (1) cBeToanoAa roput Kpac-
HbIM.

B cnyyae BO3MOXHOCTH AaNibHENLLIEro UCNONb-
30BaH1A NOAKIOYEHHOIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
OCTaBLLUAACA EMKOCTb aKKyMynATopa coctaBnfer
Hke 50 %.

Ecnu noAKMOYEHHbIA 9NEKTPOUHCTPYMEHT Bonblue
MCNOMb30BaTh HEBO3MOXHO, PECYPC aKKyMyna-
Topa ucyepnaH 1 akkymynaTop cneayet 3amMeHUTb.
O6partntechb B CepBUCHLI LieHTp Hilti.

Pycckun 267
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4 TexHuyecKkue aaHHble

4.1 Uspenune

SBT 4-22
HomuHanbHOe HanpAxeHue 216B
Macca no EPTA Procedure 01 6e3 akkymynaTtopa 1,31 kr
YacToTa BpalyjeHuA 1-A cTyneHb 0 06/MUH ...

610 06/MuH

2-A CTyneHb 0 06/MWH ...

2 100 o6/MuH
PerynupoBKa KpyTaLwiero momeHTa (15 ctyneHen) 1,5H-m ... 10 H-m
KpyTAwumit MOMeHT (3aBopaunMBaHue B MATKUIA maTepuan) 2 <36 H'm
TemnepaTypa OKpyKarowen cpeabl NPy aKkcnayaTayuu -17°C ... 60 °C
Temnepatypa xpaHeHUA -20°C ... 70°C
4.2 AKKymynaTop
Pa6ouee HanpaxeH1e akKymynaTopa 21,6 B
Macca akkymynAaTopa CM. B KOHLe 3TOro py-

KOBOZCTBA MO 3KCNAy-

atauuu
Temnepatypa oKpymaroLwen cpeabl NPy 3KCnayaTayuu -17°C ...60°C
Temnepatypa xpaHeHH1A -20°C ...40°C
Temnepatypa aKkKymynAaTopa B Hauyane 3apAagKku -10°C ... 45°C

4.3 HaHHble no wymy U Bubpayuam cornacHo EN 60745

MpuBOAMMbIE 34€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AABNEHWA M BUOPAUMM ObliM MBMEPEHBI COTMACcHO CTaH-
[apTM3MPOBaHHOM NpoLleaype U3MEPEHNUS U MOTYT UCNONb30BaTbCA ANA CPABHEHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coboi. OHu TaKKe NOAXOAAT ANA NPeABaPUTENLHON OLEHKN BPEAHbLIX BO3AEHCTBUIA. YKasaHHbIe AaH-
Hbl€ NPUMEHWUMbI K OCHOBHBLIM 0B1aCTAM NPUMEHEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. OZIHAKO, ECNIU ANEKTPOUHCTPY-
MEHT UCNONb3YeTCA ANA APYruX Lene, ¢ Apyrumy pabounmm (CMeHHbIMM) MHCTPYMEHTaMK Ui B Cryyae ero
HeyZ0BNETBOPUTENBHOMO TEXHUYECKOrO 0OCNY)XKUBAHWSA, AaHHbIE MOTYT ObITb MHBIMU. Beneactaue aToro B Te-
yeHwue Bcero nepuoaa paboTsl INEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAUUTENbHOE YBENTMUEHUE BPEAHbIX BO3AEH-
CTBMI. [1nA TOYHOro onpeAeneHnsa BPeAHbIX BO3AEHCTBUI CReayeT TaKKe yunTbiBaTb NPOMEIKYTKU BPEMEHMU,
B TEYEHWE KOTOPLIX 3NEKTPOUHCTPYMEHT HAXOANTCA B BbIKIOYEHHOM COCTOAHUM WK paboTaeT BXOMOCTYHO.
BcneacTsue aToro B Te4eHUe BCero nepuoaa paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3aMETHOE YMEHbLLE-
HUe BpeAHbIX BO3AEHCTBUIA. MpUMUTE AOMONHUTENBHBIE MEpbl 6E30MNACHOCTU ANA 3alLLWTLI NoNb3oBaTens ot
BO3JENCTBMA BOSHUKAIOLLEro WyMa u/Mnu BUOpauUuWi, Hanpumep: TEXHUYECKOE OOCNY)KUBaHWE 3NEKTPOUH-
CTPyMeHTa U pabounx MHCTPYMEHTOB, COXPaHEeHHUe Tenna pyK, NpaBunibHaa opraHusauyus padounx NpoLeccoB.

3HaueHUA ypPOBHA LWyma

SBT 4-22
YpoBeHb 3ByKOBOro nasneHus (L;,) 75 nb(A)
MorpewHocTb ypoBHA 3B8yKOBOro AasneHusa (K,,) 5 nb(A)
YpoBeHb 3ByKOBOM MOLLYHOCTH (L) 86 Ab(A)
MorpelwHoCcTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLUHOCTH (Kyy,) 5 nb(A)
O6wme sHaueHus Bubpaynn
SBT 4-22
MorpelwwHocTb (CBepnexune B metanne) (a,, p) B 22-55 2,2 m/c?
B 22-110 1,8 m/c?
MorpewHocTb Npu ceBepneHun B metanne (K) B 22-55 1,5 m/c?
B 22-110 1,5 m/c?




4.4  [donycTumble auameTpbl AnA paboumnx (CMEeHHbIX) HHCTPYMEHTOB

SBT 4-22
JnanasoH 3axuma GbICTPO3aXMMHOro NnaTpoHa 1,5 MM ... 13 Mm
@ cBepna (MArkaa apeBeCcUHa) 1,5 MM ... 25 Mm
@ ceepna (TBepaana ApeBecUHa) 1,5Mm ... 14 mm
@ ceepna (meTtann) 1,5MM ... 10 Mm

5 MoaroToeka K pabote

ﬂ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWA BCNeACTBUE HenpeaHaMePEHHOro nyckal

» [lepen ycTaHOBKO/ akKkyMynaTopa yéeauTecb B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLLMIA ANEKTPOUHCTPYMEHT BbIK/IHO-
YeH.

» Tpexzae 4em NPUCTYNUTb K PETYSIMPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA WK 3aMeHe MPUHAANEKHOCTEN BblHBbTE
aKKyMYNIATOP U3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobntopaiTe ykasaHua no TexHUKe 6e30MacHOCTH U NPeaynpexaatomue yKasaHus, NpUBOAMMBIE B AaHHOM
LIOKYMEHTE 1 Ha U3AENUU.

5.1 3apAaaKa akkymynaTopa

1. Tepea 3apAAKoW U3yunTe PYKOBOACTBO MO IKCMTyaTauuu 3apaaHOro yCTpoicTea.
2. Y6eautecb B TOM, YTO KOHTaKTbl aKKyMyNATOPa U 3apAAHOro YCTPOMCTBA YMCTLIE U CyXHe.
3. 3apnkaiiTe akkyMynaTop TONbKO B AONYLUEHHOM K 9KCN/yaTauum 3apagHOM yCTPOMCTBe. — CTpaHuua 266

5.2 YcTaHOBKa akKymynaTtopa

A\J NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA BCIEACTBME KOPOTKOro 3amMblKaHUA UK NafeHUA akKkymynaTopa!

» [lepen yCTaHOBKO/ akKyMynaTopa y6eanTechb B YUCTOTE €r0 KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA.
» Bcerna nposepsiite, NpaBuUIbHO N 3adUKCUPOBAH aKKyMynATop.

1. Tepea nepsBbiM BBOAOM B 3KCMyaTauuto NOMHOCTLIO 3apAAUTE aKKyMYNATOP.

2. TIpwKmUTE aKKyMyNATOp Tak, YToObl OH 3aPUKCUPOBANCA B aKKyMYNATOPHOM OTCEKE C XapaKTepHbIM
LLienyYKoM.

3. TMpoBepbTe HAAEXKHOCTb HUKCaLUK akKyMynATopa.

5.3 UsBneueHne akkymynaTtopa

1. Haxkmute KHOMKY AeBNOKMPOBKU akKyMynaTopa.
2. U3BnekuTe akKyMynaTop U3 UHCTPYMEHTa.

5.4 3awuTa ot nageHusa

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaAHUA BCNEACTBME NAAEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA /MK MPUHAANEKHOCTH!

» Ucnonbayiite TONbKO NPeayCMOTPEHHbIA ANA 3TOr0 NEKTPOUHCTPYMEHTa yaepxusatowwuin Tpoc Hilti ana
MHCTPYMEHTOB.

» T[lepea kaxAbiM UCMONb30BAHUEM NPOBEPANTE TOUKY KPEMNEHUA YAEPKMBAKOLLEero Tpoca AnA UHCTPY-
MEHTOB Ha BO3MOXXHbIE MOBPEXAEHUA.

» He 3aKpennante yaep)XuBaroLWiA TPOC ANA UHCTPYMEHTOB Ha KPEneXHOM Kptouke. He ucnonbaynte
KPEMNEeXHbI KPOYOK ANA NoABbeMa dNEKTPOUHCTPYMEHTA.

ﬂ CobntopaiTe HauMOHabHble AMPEKTUBLI MO BLIMONHEHUIO BBICOTHBLIX PaBoT.
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JAnA 3aLuThl 3TOro ANEKTPOUHCTPYMEHTA OT NaZeHWA UCMONb3YITE TONMBKO KOMBMHALMIO M3 NpeaoXpaHnUTens

Hilti ans npeaynpexaexna cnyyaiHoro cpabaTtbiBaHWA NPU yaape W YAEPKUBAOLWEro Tpoca AN UHCTPY-

menToB Hilti #2261970.

» 3akpennaiTe NpefoXpaHUTENb ANA NPeAynpPeXAeHUA cnyyaiHoro cpabartbiBaHus Npy yaape B MOHTaXK-
HbIX OTBEPCTUAX ANA NPUHAANEXHOCTEN. MNpoBepaRTe HaAEXHOCTb GUKCALMK.

> 3aKpennAiTe OAMH KPIOYOK-KapabuH yaepKuBatoLero Tpoca AnA MHCTPYMEHTOB Ha nmpeaoxpaHutene
ANA NpefynpexxaeHusa cnyvaiHoro cpabaTtbiBaHWA NP yaape, a BTOPOM — Ha HECyLUei KOHCTPYKLUK.
MpoBepsAiiTe HaAEXHOCTb PUKCALUM.

CobntoaaiTe ykasaHua U3 pyKOBOACTB MO aKcnnyartauuu npegoxpanutens Hilti ana npeaynpexkae-
HUA CnyvaiHoro cpabaTtbiBaHWA NPU YAape, a TakKe yAepXXMBAKLLEro Tpoca AnfA UHCTPYMEHTOB
Hilti.

5.5 YcraHoBKa pabouero MHCTpyMeHTa E

1. Pasbnokupyiite (OTKpoitTE) BLICTPO3AXKUMHOM NaTPOH.

2. BcraBbTe paboumnit MHCTPYMEHT B ObICTPO32XKMMHOMN NaTPOH.
3. 3arAHUTe BbICTPO3AXKUMHOMN NATPOH.

4. TpoBepbTe HALEKHOCTb PUKCALMUN PABOYEro MHCTPYMEHTA.
6 YnpaBneHue

Cobntopaitte ykasaHua No TeXHWKe 6e30MacHOCTU U NpeAynpexaatomMe yKasaHua, NPUBOAUMBIE B AAHHOM
LIOKYMEHTE 1 Ha U3AENNH.

6.1 BknioueHue

» HaxxmuTte BbIKntoyatens.
»  ONEKTPOMHCTPYMEHT HauYHeT paboTartb.

ﬂ L‘|aCTOTy BpaLieHna MOXXHO niiaBHO perynMpoBatb COpasMepHbIM Ha)KaTUeEM Ha BbIKNIKOYaTesb.

6.2 Bbi6Op CTyneHu 4acToThbl BpaLeHus K

Mepekntoyatens 4acTOTbl BPALYEHUA MOXKHO MPUBOAUTL B AEWCTBUE TOMbKO MPU BbIKNHOYEHHOM
Asurarene.

» Bbi6GepuTe CTyneHb 4acToTbl BpaLLeHus.

6.3 Perynupogeka KpyTawiero momeHTa ; [

»  OTperynmpyiTe HyXHbIA KPYTALLMIA MOMEHT.

ﬂ KpyTALLMI MOMEHT OrpaHUuMBAETCA TONBKO B PEXUME paboThl «3aBopaunsaHue» 5.

6.4 PerynupoBKa npaBoro/nesoro BpaiieHus §

Mepekntoyermto Npu paboTatoLemM aNeKTpoaBUraTesne NpPenaTCTBYET GIOKMPOBOYHbIA MEXaHNU3M.
B cpeaHem nonoxxeHuu BeikNtouatenb 3a6M0KMPOoBaH (BNOKMPOBKa BKIHOUYEHHS).

» YcTaHOBMTE Nepeknoyarens NPaBoro/NeBoro BpalleHna B HYXXHOE NONOXKEHKeE.

6.5 Ceepnenue

1. TepeseauTe KONbLO YCTAHOBKM PeXUMa paboThl Ha pexum «Ceepnexne» % .

2. YcTaHoBWTE Nepekoyaresb NPaBoro/NeBoro BpaLleHnsa B NOIOXKEHWE MPABOro BpaLleHus.

= NN
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6.6 3aBopauuBaHue

1. TepeBeanTe KOMbLO YCTAHOBKK PEXUMa PaBoThl HA PEXKUM «3aBopaunMBaH1e» 5.
2. YcraHoBUTE MOCPEACTBOM KOJbLia PEryIMPOBKUA KPYTALLErO MOMEHTa HYXKHbIA KPYTALLMIA MOMEHT.
3. YcraHoBuTE Nepeknioyatent NpaBoro/NeBOro BPaLLEHNA B HYXXHOE MONOXEHHe.

6.7 BbikntoueHune

» OTnycTuTe BhIKNOUaATENb.
>  ONEKTPOMHCTPYMEHT BbIKIHOUMUTCA.

7 yxona v TexHuyeckoe obcnymusaHue

@ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBAHUA NP YCTAHOBIEHHOM akKymynaTope !
» [Mepesn npoBeaeH1eM ntoBbIX PaBoT Mo yxoay U 0BCAY)KMBaHUIO BCEraa U3BNeKanTe akkymynarop!

Yxon 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM

* Ypanaite HanunLwyto rpAsb C OCTOPOXKHOCTBIO.

e OCTOPOXHO OuULLAITE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3M (MPU HANMYMK) CyXOi MAKOM LLETKON.

e OuMwaitTe KOpMNyC TONbKO Crnerka yBNaXKHEHHOW TKaHbio. He ucnonbayite cpeactsa no yxoay C
cofiepXXaHMem CUITMKOHA, MOCKOJIbKY OHM MOTYT NOBPEANTL NNAaCcTUKOBbLIE AeTanu.

* J1nA OUMCTKM KOHTAKTOB SNEKTPOUHCTPYMEHTA MCMOMb3YNTE YNCTYIO CyXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NUTUIA-UOHHBIMU aKKYMYNATOpaMM

* KaTeropuyecku sanpelyaeTcs UCMob30BaTb aKKyMyNnAaTOp C 3aBGUTbIMU BEHTUAALMOHHBIMU MPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OUUCTUTE BEHTUNALIMOHHbLIE NPOPE3N CyXOW MATKOW LLETKON.

* He nonyckaiite Ype3amMepHOro 3anbINeHNA UK 3arpAsHeHnsa akkymynatopa. Kateropuyecku sanpetyaerca
nozBepratb akKyMynatop 4YpesMepHOMy BO3AEWCTBUIO Bnaru (Hanpumep, omyckaTb ero B BOAY WU
OCTaBNATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynaTop NPOMOKHET, 06paLLaiTeECh C HUM, KaK C MOBPEXAEHHBIM. [TOMECTUTE €r0 B KOHTERHEP
13 HErOPHYEro Marepuana u obpartutecb B cepBUCHYtO cnyxOy Hilti.

*  AKKyMynatop AO/MKeH ObiTb uMCTbIM, 6e3 cnefoB macna U cMasku. He ponyckaite upeamepHoro
CKOMEHUSA MbIAN UK FPA3K Ha akkymynaTope. OuunLainTe akKyMynATOp CYXOi MArKOM KUCTBIO UK YACTOM
1 CyxoM TPANKOW. He ncnonb3yite cpeactsa no yxody C COAEPXaHMEM CUIIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT
NoBpPeAnTb NNACTUKOBLIE AeTalN.

He npukacaiTech K KOHTaKTaMm akKyMynatopa v He yAanante C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBOAe.

e Ounwaiite KOpNyc TONbKO Crerka yBNa)KHEHHOW TKaHbto. He wucnonb3yite cpeactsa no yxoay ¢
coaepXaHUeM CHUAMKOHA, MOCKOJbKY OHW MOTYT MOBPEAWUTb NNACTUKOBLIE AeTanM.

TexHuueckoe obcnymusaHne

* PerynapHo npoBepsiTe BCEe BMAMMbIE YACTW SNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
9NeMeHThl yrpaBneHna — Ha UCpaBHOE PYHKLIMOHUPOBAHKE.

e [lpn NOBPEXAEHUAX U/MNK PYHKLMOHAmBHBIX COOAX HE UCMONb3YiHTe ANEKTPOMHCTPYMEHT. Hesamennu-
TENbHO CAANTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT ANA PeMOHTa B cepBUCHbIN LieHTp Hilti.

* Tlocne yxona 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM W Er0 TEXHUYECKOTO OBCY)KMBaAHWA YCTAHOBUTE BCE 3aLWUTHbIE
np1CnocoBneHns Ha MeCTo U NPOBEPLTE UX UCNPaBHOE GYHKLUMOHUPOBAHKE.

ﬂ Ona obecneyenns 6e30NacHOM IKCMyaTaluum UCMONb3yHTe TOMBKO OPUIMHANIbHBLIE 3anacHble YacTu v
pacxoaHble matepuansl. JonyuieHHble Hilti 3anacHble yactv, pacxoaHble Matepuansl ¥ NpUHaANex-
HOCTHW ANA 3TOro 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa Bbl MoXeTe HaiTh B Hilti Store unn Ha: www.hilti.group

8 TpaHCNOpPTUPOBKA U XpaHEHWEe aKKYMYSIATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYSNIATOPOB

TpaHcnopTUpoBKa

/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHOe BKOUYEHHUE B XOA€ TPAHCNOPTUPOBKH !
» [lpu TpaHCNOPTUPOBKE CBOWX ANEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAUHANTE OT HUX aKKYMYNATOPbI!

» U3Bnekute akkymynatop(bl).

LR
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» Kareropuuecku sanpeLyaetca TpaHCNoOpTUPOBaTb akKyMynaTopbl 6e3 ynakoBKM (GecTapHbIM CNocoBom).
Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKM HEOOXOAMMO NMPUHATL MEPLI NO 3aLMTE aKKyMyNnAaTOPOB OT CUMbHLIX YAAPOB
¥ BUOPaUMiA M N30NMPOBATL MX OT MHOGBIX TOKOMPOBOAALLMX MaTePUanoB UAM APYrUX aKkKyMynaTOpPOB,
4TOBbI HE A0MYCTUTL UX KOHTAKTA C KNEMMaMu APYrux akKyMynAaTOPOB U, KaK CEACTBUE 3TOr0, KOPOTKOrO
3amblkaHuA. CobntopanTe AeicTBYHOWME NPEANUCAHNA NO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaetca nepecbinatb akkyMynatopsl no noute. OBpaTtUTeCcb B TPAHCMOPTHO-3KCMEAULMOHHYHO
KOMMaHMI0, ECNN Bbl XOTUTE NEpPeCnaTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMyNATOPbI.

» [lepea KaxkAbIM UCMONb30BaAHWEM, a TAKKE Nepes ANUTENbHOM TPAHCMIOPTUPOBKOM U NoCce Hee NpoBe-
pANTE BNEKTPOMHCTPYMEHT U aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE MOBPEXAEHUN.

XpaHeHue

A NPEOYNPEXOEHUE

HenpeaHamepeHHOe NoBpexAeHHWe BCeACTBME HEUCNPABHBIX UMM NPOTEKAIOLMUX aKKYMYNATOPOB !
» [lpu XpaHeHWe CBOMUX SNEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAUHANTE OT HUX aKKyMynaTopbi!

» [lo BO3MOMXHOCTH XpaHuTe poHapb U aKKyMynATOpbl B CYXOM W MpOXnagHOM MecTe. Cobniopaitte
orpaHu4eHua no Temneparype, NpuBoAUMbIE B TEXHUYECKNX XapaKTepPUCTUKaX.

» He xpanuTe akkymynaTopbl Ha 3apAAHOM YCTpocTBe. lNocne 3apAaakv BCeraa ussnekante akkyMynartop
13 3apAAHOro YCTPOMCTBA.

» HuKoraa He ocTaBnANTe akKyMynATOPbI HA COMHLE, Ha HarpeBaTeNbHbIX/OTOMUTENbHbLIX ANEMEHTaX UK 3a
CTEK/IOM.

» XpaHuTe GpoHapb 1 aKKyMynATOPbI B HEAOCTYNHOM ANA AeTei U NOCTOPOHHMUX NIUL MEeCTe.

» [lepea KaxAblM UCMONbL3OBAHMEM, A TAKXKE Nepea ANUTENbHbIM XPaHEHMEM M NOCe Hero NpoBepsaiTe
QNEKTPOMHCTPYMEHT M aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBME NOBPEXAEHMNA.

9 MomoLb Npy HeMCcNpaBHOCTAX

Mpw NtoBbiX HEUCNPaBHOCTAX CneauTe 3a UHAMKATOPOM YPOBHA 3apaZa W HEUCNPaBHOCTEN akKymynaTopa.
Cwm. rnaBy MHAMKaALMK COCTOAHUA NMUTUM-MOHHOTO aKKyMynATopa.

B cnydyae HeucnpaBHOCTEMW, KOTOPblE He yKasaHbl B 3TOM Tabnuue MM KOTopble Bbl HE MOXXETe YCTpaHuTb
camocToATensHo, obpallaiTecs B GnmKanlumii cepBucHbIn LeHTp Hilti.

HeuncnpasHocTb Bo3moxHana npuynHa Pewenune

ONEeKTPOMHCTPYMEHT He pa- AKKYMYNATOP BCTaB/IEH HE MOMHO- | »  3aduKCUpyiiTe akKyMynaTop C

6otaer. CTblO. XapaKTePHbLIM LLIENYKOM.
AKKYMYNATOP Pa3psKeH. » 3ameHuTe akKyMynaTop.

Bebikntouatens He Haxkuma- Mepekntouarens npaBoro/nesoro » T[lepeBeaute nepeknovartens

eTcA Unu 3a6noKUpoBaH. BpALLEeHUA HaXoAUTCA B CpeaAHEM npaBoro/NeBoro BpallyeHusa B
NONOMXEHHH. neBoe UNK NpaBoe MOJNOXEHHE.

AKKyMynaTop paspsxaerca OueHb HU3KaA Temnepartypa okpy- | » ObecneubTe NOCTENeHHbIN
BbicTpee, 4eM 0BbIYHO. »arolen cpeab. HarpeB akkymynaTopa Ao
KOMHaTHOM Temneparypbl.

Mpu ycTtaHOBKE akkymyna- pA3b Ha anemeHTax pukcayum » Ouuctute PUKCUpyoLLME Bbl-
TOpa HE CrbILLHO XapaKkTep- akkymyndaropa. CTyMbl U BCTABbTE aKKyMynATOP
HOrO LenyKa. c ¢ukcaumei. Ecnu npobnema

He ycTpaHeHa, obpartutecb B
cepBUCHbIH LieHTp Hilti.

CunbHbIA HarpeB 3NeKTpo- HeuncnpaBHOCTb 3NEKTPUKM » HemeaneHHo BbIKNOUKTE ANEK-
MHCTPYMEHTa UNK aKKyMynsa- TPOWUHCTPYMEHT, U3BNEKUTE aK-
Topa. KyMynATOp 1 noHabnioaaiite 3a

HUM, AaiTe OCTbITb aKKyMyna-
TOPY U CBAYKUTECH C CEPBUCHOM
cny>x6oi Hilti.

CeetoanoaHble nHAMKaTopbl | [lepekT akkymynatopa » O6patutech B CEPBUCHBIN LEHTP
aKKyMynATopa HU4Yero He no- Hilti.
KasblBatoT.
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10 YTunusauua

/A| NPEOYNPEXOEHVE

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHHUA BCNeACTBME HenpaBunbHOW yTunusaumum! OnacHoOCTb AnA 340pOBbA BCnea-

CTBUE BbIXOJA ra30B UIN XUOKOCTEN.

» He nepechbinanTte noBpexaeHHbIe akKyMynaTopbi!

» 3akpbiBaiiTe aKKyMyNATOPHbIE KOHTAKTbl HE MPOBOAALUMM TOK Matepuanom, Ytobbl U3Berkatb KOPOTKUX
3aMblKaHUM.

> YTUIU3UPYHTE aKKyMYNATOPbI TaK, YTOObI MCKAOUYUTL UX MONaaaH1e B PyKu AeTel.

»  YTunusupyite akkymynatop uepes Onukaiiumii Hilti Store unu obpartutech B creunanvsvpoBaHHyO
$upMy Mo yTunusaumu.

o”::e BonbLUMHCTBO MaTepuanos, U3 KOTOPbIX M3roToBneHsl uaaenua Hilti, noanexar BTopuuHoii nepepaboTke.
Mepea ytunusauueit cneayeTt TwaTensHO paccopTUpoBaTb Matepuans (ans yao6cTea ux nocneaytoLen ne-
pepabotky). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opranusoBana npuem ObIBLUMX B UCMONb30BAHUN 3NEK-
TPUYECKMUX U INEKTPOHHBIX YCTPONCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUGOPOB) AnA yTUAnU3auuu. JononHUTENbHYO HOOP-
Mauuto Mo 3TOMY BOMPOCY MOXHO NOMY4UTb B OTAENE MO OBCNYXKMBAHUIO KITMEHTOB UK Y KOHCYNLTAHTOB NO
npoaaxkam ¢pupmebl Hilti.

» He BbiBpacbiBanTe 3NEKTPUUECKUE UHCTPYMEHTLI, ANEKTPOHHLIE YCTPOMCTBA/NPUBOPHI U aKKyMy-
NATOPLI BMECTE C 0BbIYHLIM MycOpoM!

11 FapaHTUA npoussoauTensa

» C BONpoCcamMu OTHOCHUTENBHO rapaHTUitHBIX YCNOBWIA obpallaiTtech B Gnnxaiillee npeacTaBUTENLCTBO
Hilti.

12 HAononHuTtenbHaa MHpopmauumna

JlononHWTeNbHYI0 MHGOPMALIMIO OTHOCUTENBHO YNPAaBNEHNUA, TEXHNYECKOrO OCHALLEHUA, aKKyMYIATOPOB, 3a-
LWUTBI OKPYXKatoLLe cpebl U NOBTOPHOIO UCNOMb30BaHUA CM. No cebike gr.hilti.com/manual?id=2306835
1nn nytem ckaHmposanua QR-Koaa B KOHLE 3TOro pyKoBOACTBA.

OpwvriHanbHa iHCTPYKLifA 3 eKcnayaTtay,

1 IHpopmauifa npo AoKymeHTauito

1.1 IHdpopmauia npo uen AOKYMeHT

e Tepw HiXX po3noynHatn poBoTy 3 iHCTPYMEHTOM, NpouuTaiTe uei AoKyMeHT. Lle € nepeaymoBoto
6e3neyHoi po6oTH Ta BIACYTHOCTI HECIPABHOCTEN MiA Yac 3aCTOCYBaHHA iHCTPYMEHTa.

e JloTpumyitTecA nonepeaXkyBasibHUX BKa3iBOK Ta BKAa3iBOK 3 TEXHIKM Oe3neku, HaBeAeHUX Y LbOMy
AOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

e 3aBau 36epiraiTe iHCTPYKLUito 3 ekcnyatauii no6nuay iHCTpyMeHTa Ta nepeAaBanTe iHCTPYMEHT iHLLIMM
ocobam nuLue pasoM 3 iHCTPYKLUieto.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoOniB

1.2.1 MMonepeamyBanbHi BKasiBKK

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYHOTb KOPUCTYBaYa NPo GpaKkTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCToCyBaHHAM
iHCTpPyMeHTa. BMKOPUCTOBYIOTECA Taki CUrHasbHi cnosa:

(/A HEBE3NEKA

HEBE3MEKA !

» Ykasye Ha 6eanocepeaHto Hebesneky, Lo MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA TAXKKMUX TINECHWUX YLLKOZKEHb
abo HaBiTb O CMepTi.




/A NEPEAXEHHA

NMONEPEAMXEHHA !
> VYKasye Ha MOTEHUiHHO HeBeaneuHy cuTyauilo, fika MOXXE NPU3BECTM A0 OTPUMAHHA THXKKWX TiINECHUX
YLIKOAXKEHb abo HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO !
» YKasye Ha NOTeHUiHHO HebeaneyHy cutyauito, AKa MOXKe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TINECHWUX YLIKOMAKEHb
abo [0 mMaTepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2

CumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii

Y Ui iHCTPYKLUIi 3 excnnyatauii BAKOPUCTOBYHOTLCA Taki CUMBOSIU:

JloTpumyiTeca BKasiBOK, HaBeAeHUX B iHCTPYKLIi 3 ekcnnyartauii

YKasiBku LOAO eKkcryaralii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

MoBoAXEHHA 3 Marepianamu, NPUAATHUMU ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

He BuKnAaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6arapei y 6aku ana nobyTtoBoro cMitra

Hilti Nitin-ionHa akymynaTopHa 6artapes

FEXI&@O

Hilti 3apaaxuin npucTpin

1.23

CumBonM Ha intocTpauifax

Ha intocTpauiax BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOK:

Linppamu nosHauarotbCca BIANOBIAHI iNtOCTPaLii, HaBeAeHi Ha noyatky Uiei iIHCTPyKLii 3 ekcnnyara-
wii.

Hymepauin Bino6parkae nocniaAoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha intocTpauifix Ta MoXKe BiApisHATUCA BiA

3 Hymepauii y TeKCTi.
61\ Homepa nosuuii, HaBeZeHi Ha ornAKQOBIN iNtoCTpaLii, BianoBiaatoTe HOMepaMm y nerexai, Wwo
~~ | npeactaBneHa y po3aini «Ornaa NpoAayKTy».
! Lle# cumBon nosHayae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepPHYTH 0COBNMBY yBary nif Yac 3acTocyBaHHA
* | iHCTpyMeHTa.
1.3 CuMBONH, L0 06yMOBNEHi TUMOM IHCTPYMeHTa
1.3.1 CuUMBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTI MOXXyTb GyTW HaBeAeHi TaKi CUMBOM:
2 BesynapHe ceepaniHHA
4T | YaapHe ceepaninna
s
i 3arsuHYyBaHHA
Np | HomiHanbHa wemuakicTb 06epTaHHA nia yac X0noCToro xoay
/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUNUHY
o | Hiametp
= | OBepTaHHA 3a rOAMHHUKOBOO CTPINKOK/NPOTH FOAUHHUKOBOI CTPINKKU
——= | lNocTiHuin cTpym
274

= NN



LIS
S

IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatdpopmamu iOS Ta Android.

Li-lon | JTiTil-iOHHa akymynaTopHa 6atapen

®0 Hikonu He BUKOPUCTOBYIITE akyMynATOPHY Batapeto y AKOCTi YAAPHOro iHCTPyMeHTa.

) He ponyckaitte nagiHHa akymynatopHoi 6atapei. He BUKopuCTOBY#iHTEe akyMynsaTopHy GaTtapeto, Aka
& [ sasvana YAQPHOTO HaBaHTaXEHHs a6o Byna NOLUKOKEHA IHLIMM YAHOM.

1.4 IHdopmalina npo iHCTpyMeHT

=T IHCTPyMeHTH npuaHadeHi Ans NpodeciiiHOro BUKOPUCTaHHA, @ TOMY iXHIO eKCryaTalito, TexHiuHe
obcnyroByBaHHA Ta PEMOHT Chifl JopyyaTH MLe aBTopU3oBaHOMY NepcoHary 3i cneuianbHO NiAroTOBKOM.
Lleit nepcoHan noBuHeH ByTn crewianbHO NPOIHCTPYKTOBaHWA NPO MOXIIUBI PU3UKU. |HCTPYMEHT Ta LOMOMi-
YKHE NPUNaaan MOXYTb CTaTh JXKepenoM Hebesnekn y pasi iXHbOro HenpaBUILHOTO 3aCTOCYBaHHA HeKBali-
dikoBaHUM NepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA HE 3a MPU3HAYEHHAM.
Twvn Ta cepiiHWii HOMep 3a3HadeHi Ha 3aBOACHKiN Tabnuuli.

» [epenuuwitb CepiiHWiA HOMep Yy HaBeaeHy Hwkue Tabmuuto. [Mpu OPOPMIEHHI 3anuTiB A0 HaLLOro
npeACTaBHULTBA Ta [0 CEPBICHOI CNy»«6u BKasyiTe iHGopmauito Npo iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

LLlypynokpyt SBT 4-22

Bepcisa: 02

3aBoacbkuit NQ:

15 CepTudikar BignosigHocTi

BupoGHUK 3i BCi€lo Hane)HO BIAMNOBIAANBHICTIO 3aABNAE, WO ONUCaHWA Yy LbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBiAAae YMHHOMY 3aKOHOAABCTBY | CTaHAapTaM. KoniAa cepTugikara BiAnoBiAHOCTI HaBeAeHa Y KiHLi Lboro
JIOKyMeHTa.

TexHiyHa OKYMEHTaLiA 3a3Ha4YeHa HKYe:
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2 Besneka

21 3aranbHi BKasiBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTaMu

A\ NONEPEAXEHHA! YeamHo npounTaiTe yci BKasiBKku Ta IHCTPYKUii 3 TexHiku 6eaneku, osHaliomTecA

3 ManioHKaMM Ta TEXHIYHUMHU JaHUMKU LbOTO EeNEeKTPOiHCTpyMeHTa. LlLloHalimeHwe HeaoTpumaHHA

HaBEAEHUX HWKYe BKa3iBOK MOXe MPU3BECTU O YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHnHsa Ta/abo

OTPUMAHHA TAXKKWUX TPABM.

36epemiTb BCi iHCTPYKLUii Ta BKA3iBKMU 3 TEXHIKU Ge3neku — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y mainbyT-

HbOMY.

TepMiH «EneKTPOIHCTPYMEHT», AKUIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKW 6e3nekun, nosHavae fK enexr-

POIHCTPYMEHTH, O NPaLOIOTb Bifl ENEKTPUYHOI MEPEeXi (i3 KaBenem XMBNEHHR), TaK | eNEeKTPOIHCTPYMEHTH,

L0 NpaLtotoTh Bia aKyMynaTopHoi 6atapei (6e3 Kabento XUBNEHHS).

Besneka Ha pobouomy micyi

» J6aiTe Npo 4MCTOTYy Ta AOCTaTHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Besnaa Ha poBouomy Micui Ta
Hel0CTaTHE OCBITNEHHA MOXYTb CTaTh MPUYUHOIO HELLLACHMX BUNAAKIB.

» He npauytoiTte 3 eneKTPoiHCTPyMeHTOM y BUByxoHe6e3neuHoMy cepeaoBuLi, WO MICTUTb nerko-
3alMuCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac Po6OTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, BiAl AKUX
MOXKYTb 3alHATUCA NErkosamMucTi Bunapu abo nun.

» Mop6aiite npo Te, WO6 Nig Yac BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He Gyno piten Ta
CTOPOHHiIX 0Ci6. LL|oHaiMeHLUe BiABOMIKaHHA MOXe NPU3BECTH A0 BTPATA KOHTPOIO HaZl iHCTPYMEHTOM.

EnektpuuHa 6e3neka

» LlTtencenbHa BUNKa eNEKTPOIHCTPYMEHTA NOBUHHA NIAXOAUTH A0 PO3ETKN MUBNEHHA. 3a6opoHsae-
TbCA BHOCUTH 3MiHW A0 KOHCTPYKLii WTencenbHoi BUNKK. He fno3BONAETLCA 3acTOCOBYBaTH nepe-
XiAHi WTencenbHi BUNKU B €NEKTPOIHCTPYMEHTAaX i3 3aXUCHUM 3a3eMneHHAM. Y pasi BAKOPUCTaHHA
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OpUriHANBHKUX LUTENCENbHUX BUIIOK i BiANOBIAHUX PO3ETOK SHWMKYETBCA PU3UK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

Mia yac po6oTn HamaranTecA He TOPKaTUCA 3a3eMSIEHNUX NOBEPXOHb, Hanpuknag Tpy6, pagiatopis
onaneHHsA, neyeu Ta xonoAunbHUKIB. AKLLO Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOHO 3a3€MINEHHS,
iCHy€ NiABULLEHNIA PU3KK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3axuuanTe eneKTPOoiHCTPYMEHTH Bif AOLLY Ta BONOIU. Y pasi NPOHWKHEHHA BOAMN B €NIEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUSKK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

BuKOpHUCTOBY#HTE 3'€AHYBanbHWi Kabenb TiNbKWM 3a NPU3HAUYEHHAM, He MEpPEeHOCbTe 3a HbOro
€NIeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYWTECA HMM ANA NiABilLyBaHHA iIHCTPyMeHTa Ta He TpUMaWuTecA
3a HbOro, AiCTalouM LWITencenbHy BUAKY 3 po3eTku. Obepirante 3'egHyBanbHUi Kabenb Big
BNAMBY BMCOKMX TemMnepaTtyp, BifA Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMHU KpomKamu abo pyxomumu
yacTMHaMM iIHCTpyMeHTa. MNoLKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'eaHyBanbHi Kabeni NiABULLYIOTb PUBUK YPaXKEHHsA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpautoroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM MiJ BiAKPUTMM He6OM, BAKOPUCTOBYHTE NULLE NOAOBKYBarb-
HWi Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILIHBLOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHA NOAOBKYBALHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOrO ANA 30BHILLHBLOIO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PUSUK YPaXKEHHA ENeKTPUYHUM CTPYMOM.
AKLIO HEMOMNMBO YHUKHYTH €KCriyaTtalii eNneKTpoiHCTpyMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BONOrocTi,
BMKOPUCTOBYWTE aBTOMAT 3axUCTy Bifl CTPYMy BUTOKY. BuUKOpHUCTaHHA aBTOMAaTa 3axucTy BiA CTPymMy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

>

ByabTe yBaWHUMK, 30CepeAbTeCA Ha BUKOHyBaHii onepauii, 40 po60TH 3 eNneKTPOIHCTPYMEHTOM
CTaBTeCA Cepio3Ho. He KOPUCTYNTECA eneKTPoiHCTpyMeHTOM, AKwo Bu BromneHi a6o nepeby-
BacTe nia Ai€H0 HaPKOTUUHMX PEYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. [ig yac pobotn 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABOMIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKIfMbKM LEe MOXe NPWU3BECTU A0 OTPUMAaHHA
CEPHNO3HUX TPaBM.

BuKopucToBYyiTe 3acO6M iHAUBIAYanbHOro 3aXUCTy i 3aBMAN HagAranTe 3axXUCHi OKynApu. Buko-
pucTaHHA 3acoBiB iHAMBIAYaNbHOrO 3axMCTy, HaNpUKNaa pecniparopa, 3axXUCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HIN
MiAOLWBI, 32XMCHOrO LLONOMa a0 LUYMO3aXUCHUX HABYLLHMUKIB — 3a/1EXKHO BiA Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN WOrO 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3WK TPaBMYBaHHS.

YHUKanTe BUNAAKOBOrO BMUKaAHHA eneKTpoiHCTpyMeHTa. [epekoHanTecs B TOMY, IO €NeKTpo-
iHCTPYMEHT BUMKHEHMH, MepLu HiX BCTABNATH LUTENCENbHY BUAKY B PO3ETKY MUBMEHHA Ta/abo
npueaHyBaTH aKyMynaTop, NigHiMaTh enekTpoiHCTPyMeHT abo nepeHocHTH ioro. AKLWO nig yac ne-
pPEHECEHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATH Nanelb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTtH iIHCTPYMEHT A0 Axepena
YKMBJNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOX€e NPU3BECTH A0 HELLACHOIrO BUNAAKY.

Mepw HiX BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, Bif'€AHaNTe Bi4 HbOro BCe HanarogyBsanbHe npunaaas
abo raiikoBi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 0OEPTOBOMY BYafi IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTv NPMUYMHOKO OTPUMAHHA TPABM.

YHUKaNTe BUKOHaHHA po6OTH B He3pyuHin nosi. Mig yac BMKoHaHHA pobiT cTaBaiTe B CTIMKY Noay i
HamaraiTecs NoBCAKYAac yTPMMyBaTH piBHoBary. Lle 103BONUTL Bam Ginbly yneBHEHO KOHTpoONtoBaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HecnoAiBaHUX 0OCTaBMH.

HapsranTte signosigHuini po6ouni oaar. He HaparanTte anA po6oTM 3aHaaATO NMPOCTOPMIM OAAr
Ta npukpacu. CnigkyiTte 3a Tum, wo6 Bonocca, oaAar Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nogani
Bin 06epToBUX YACTUH iHCTPyMeHTa. POCTOPHIA oaAr, NpuKpack abo AOBre BONOCCA MOXYTb ByTH
3aX0MnneHi pyxoMUMK YaCTUHaAMK iHCTPYMEHTa.

Akwo nepenbaueHa MOMUBICTb YCTAHOBIEHHA CUCTEMMW NUNOBMAANEHHA Ta Nuno36ipHuKie, 06o-
B'A3KOBO NEepeKoHanWTeCcA B TOMY, L0 BOHU NPaBUibHO NPUEAHAHI  BAKOPUCTOBYHOTbCA HaNe MHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMMW BUAANEHHS MUY JO3BONIAE 3MEHLUMUTU HEraTUBHUIA BNAWB NWUITY Ha Nepco-
Han.

He mMoxHa HexTyBaTu npasunamu 6e3neku nig yac po6oTh 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMU HaBiTb Y TOMY
Bunagky, koau Bu no6pe 3HaNOMi 3 TUM UM IHLUMM €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLO KopucTyBaTucs
IHCTPYMEHTOM HeOBepEerHO, NULLE Masnoi YACTKU CEKYHAN MOXe ByTH AOCTaTHBO ANA OTPUMAHHS TAXKUX
TpaBM.

BMKOpMCTaHHH eﬂeKTpOiHCprMeHTa Ta HaneXHW1 Aornaj 3a HUM

>

He ponyckanTte nepeHaBaHTaMeHHA iHCTPyMeHTa. 3aBXAU BUKOPUCTOBYWUTE €NeKTPOIHCTPYMEHT,
npU3HaYeHW ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6oTH. [MpW BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytotbes Ginbll BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHAHHA POGIT y BKasaHOMY AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BHMKOpHCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 MOLUKOAMKEHUM BUMHUKAYeM. ENexTpoiHCTpymeHT, akwuii
HEMOXIIMBO BMUKaTH a60 BUMUKATH, € HeBe3neUYH!M i NiAnArae PpemMoHTy.

MepL HiX PO3NOYMHATH HanalTyBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunaaaa abo pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3a6yAbTe BUMHATH LUTENCENbHY BUIKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUHHATH 3 iHCTPY-
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MEHTa 3MiHHY akyMynaTopHy Gartapero. Takuil 3anOBDKHWIM 3axiZ LOMOMOXKE YHUKHYTU BUNALAKOBOrO
BMMWKaHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTa.

» ENeKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCHA, 36epiraiiTe B HegoCTyNnHOMY ansa Aiten micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, fiKi He o3Halom”neHi 3 HumM abo He npouuTanu
Ui BKasiBKK. Y pyKax HEJOCBIAYEHNX NOAEN ENEKTPOIHCTPYMEHTH ABNAIOTL COOOD CEpio3Hy HeBGeaneky.

» EneKkTpoiHCTpyMeHTH Ta ix npunagas notpebytotb abannueoro gornaay. PetenbHo nepesipanTe,
um 6e3a0raHHO NPaLIOOTb Ta UM He 3aKAMHIOTb PYXOMi YUaCTUHM, UM He 3namanuca abo He 3a3Hann
iHLIKMX MOLIKOAKEHb AeTani, Bii AKMX 3aneMuTb cnpaBHa po6oTa enekTpoiHcTpymeHTa. [Mepea
noyaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLUKOAKEH AeTani cnia BiapeMoHTyBaTh. Baratbox HelacHux
BUNaZKiB MOXHA YHWKHYTH 32 YMOBM HaNeXHOro TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TUM, WO6 piXyui IHCTPYMEHTH 3aBKAM 3aNMLLANMCb YUCTUMU Ta HaNEXHUM YUHOM
3aToueHuMun. [16ainnMBO AOTNAHYTUIA PiXKYUUI IHCTPYMEHT i3 TOCTPUMM PisanbHUMKM KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3aK/MHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npautoBatu.

» Mg yac ekcnnyarauii eNeKTPOIHCTPYMEHTa, NPUNaaAn [0 HbOro, po6ounx iIHCTPYMEHTIB Towo Ao-
TPUMYHTECA HaBeAeHUX Y LbOMY AOKYMEHTi BKa3iBok. MpH LiboMy 3aBxau BpaxoByrUTe YMOBH B MiCLi
BMKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
He 3a NPU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHS HEOE3MNeUHNUX CcUTyauin.

» CnigkyiTe 3a TUM, WO6 NOBEpPXHi PYKOATOK 6ynn UNCTUMU Ta CYXUMH, Ta He AONYCKaWTe IXHbOro
3abpyaHeHHA macTUnoM. AKLIO NOBEPXHi PYKOATOK CIM3bKi, e YHEMOXKIUBIIHOE BrEBHEHE KOHTPOJIHO-
BaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA Y HenepeabayeHnx cutyauisax.

BukopucTaHHA aKyMyNATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaNeHUI AOTMAA 32 HUM

» [Ina sapagmaHHa akyMynaTopHuUx 6aTtapen sacTocoByiTe nvLue 3apaaHi NPUCTPOI, PEKOMEeHAoBaHi
BUPOBHMKOM. 3apAaHU NPUCTPIN, NPUAATHWI ANA 3apALKAHHA akyMynATOPHUX 6arapei NeBHOro Tuny,
MOXE CMPUUMHUTHI MOXKEKY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATH ANA 3apAAXaHHA akyMynATOPHUX 6atapen iHLuX
™NiB.

» JInA MMUBNEHHA EeNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3acCTOCOBYWTE NUWLUE chneuianbHO NPU3Ha4YeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6arapei. 3acTocyBaHHs iHLLMX akyMyNATOPHUX Batapen MOXKe NPU3BECTU 40 OTPUMAaHHA
TPaBM i BUHUKHEHHSA NOXEXi.

» AxymynatopHy 6aTtapero, iKa He BUKOPMCTOBYETLCA, TPUMaNTe NoAani Bifi KaHUENAPCbKUX CKPINoK,
MOHET, KNHouiB, LUBAXIB, FBUHTIB Ta iHLWKX APiBHNUX MeTaneBux npeaMeTis, AKi MOrnM 6 cNPUUMHUTK
KOPOTKe 3aMMKaHHA Ti KOHTaKTiB. KOpOTKe 3aMMKaHHA KOHTaKTIB aKyMynaTopHoi Garapei moxe
NPHU3BECTU A0 OTPUMAHHA ONiKiB 260 A0 BUHUKHEHHA MOXEXKI.

» Y pasi HenpaBUILHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI GaTtapei MoXe NPonNUTHCA piauHa. YHUKanTe
KOHTaKTYy 3 Heto. Y pasi BANaAKOBOro KOHTaKTYy Wi€i piAWHK 3i LUKiIPOIO HEranHO NPOMUITE ypameHe
Micuye AOCTaTHbOMO KinbKicTio BoAU. AKLLO piaAnMHaA noTpanuna B O4i, PEeKOMEeHAYETLCA I01aTKOBO
3BEepHYTUCA NO NiKapcbKy aonomory. Mponuta 3 akyMynATopHoi 6atapei piaMHa Moe NpU3BECTU A0
noapasHeHHs LWKipy abo OTpUMaHHA OMiKiB.

» He BMKOpPUCTOBYITE aKyMynATOpHY 6aTtapelo, AKLLO BOHA NOWWKOoAMKeHa abo AKLYO il KOHCTPYKUiA
6yna amiHeHa. MowkomKeHi a6o MoandIKoBaHi akyMynaTopHi 6arapei BKpan HeHaailHi Ta CTaHOBNATL
Hebeaneky noxexi, Bubyxy abo TpaBMyBaHHs.

» He nignasanTte akymynaTopHy 6artapero BnnuBy BOrHio abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temneparypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CNPUYUHNTH BUOYX.

» JloTpumyiTecA BKa3iBOK WoAo 3apaAMaHHA. Hikonu He sapagmanTte akymynatopHy Gartapero
a6o aKymMynATOpPHUM iHCTPYMEHT B YMOBaX, L0 BMXOAATb 3a MEXi TeMnepaTypHOro giana3oHy,
3a3HauyeHoro B IHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii. HeHanerkHe 3apamkaHHA abo 3apAKaHHA 3a MeXamu
3a3HAYEHOro TemnepaTypHoro AianasoHy Moe Npu3BecTW O PyWHyBaHHA akyMynAaTopHoi 6arapei Ta
NiABULLYE PU3MK 3aWMaHHs.

CepsicHe o6cnyrosyBaHHA

» JlopyuanTe PEeMOHT eNeKTPOIHCTPyMeHTa nulle KBanipikoBaHOMYy nepcoHany 3i cneuianbHO
NiAOTOBKOIO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiflbKW OPUriHaNbHMX 3anacHuUX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
}YHKLiOHaNBHICTb IHCTPYMEHTa.

» 3abopOHAETLCA 3AINCHIOBATU TEXHIUHE 06CNyroByBaHHA MOLIKOAXKEHNX aKyMynATOpHUX 6aTtapen. Y
OyAb-AKMX BUNAZAKaX TEXHIYHEe 0BCNYroByBaHHA akyMynATOPHUX BaTapei NOBUHEH 34iiCHI0OBATU BUPOBHUK
abo ynoBHoBa)keHa cny»6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

2.2 YKasiBKM 3 TeXHiku 6e3neku npu po6oTi 3i cBepANUABHUMU IHCTPYMEHTaMK

YKasiBKu 3 TexHiku 6e3neku nig yac sactocyBaHHA AOBrUX cBepaen
» Lleuakicte o6epTaHHA y OAHOMY pasi He MOBMHHA MEPeBULLYBaTH MaKCUMManbHO MPUNYCTUMY
weuaKictb obepTaHHA ceepana. AKWO cBepano o6epTatMeTbea i3 BiNbLLOKD LWBKAKICTIO, TO Nia Yac
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BinbHOro 06epTaHHA 6e3 KOHTaKTy 3 06poBntoBaHM 06'EKTOM BOHO MOXe AehOpPMyBaTUCA, LLO Y CBOIO
4yepry MoXe CMpPUYMHUTY TPaBMK.

» 3aBWAM po3NOUMHaNTE CBEPANiHHA 3a HU3bLKOI LUBMAKOCTI 06epTaHHA, NonepeaHbO BCTAHOBMBLUM
ceepano Ha obpobntoBaHui 06'ekT. AKLWO CBEPANO 06epTaTUMETLEA i3 BINbLUOKD WBMUAKICTIO, TO Nia
yac BinbHOro obeptaHHA 6e3 KOHTaKTy 3 06po6NBaHUM O6'EKTOM BOHO MOXKE AedOopMyBaTUCA, WO Y
CBOIO Yepry MOXe CMPUYUHUTA TPABMMU.

» Ha cBepano no3BONAETLCA HAaTUCKAaTHU NULIE Y NO3AOBMHBLOMY HanpAMKY, He AOKNagarouu npu
UbOMY HaAMipHUX 3ycunb. HeBWKOHAHHA Lici BKa3iBKM MOXXe NPU3BECTM OO PYyWHYBaHHA cBepana
BHacniflok Moro AepopMyBaHHsA a60 CNPUYMHUTM TPABMKU BHACHILOK BTPATU KOHTPOO HAA iIHCTPYMEHTOM.

2.3 JonatKosi BKa3iBKM 3 TexHiku 6eanekun

» KopucTyiTeca nuiie NoBHICTIO CNPaBHUM iHCTPYMEHTOM Ta Npunasaanm.

» BHocuTv Gyab-AKi 3MiHM 0 KOHCTPYKUii iHCTPyMeHTa abo npunaann 3a6opoHEHO.

» [lepea nouyatkom poboTH NepesipanTe poboue Micue Ha HAABHICTb NMPUXOBAHWUX ENEKTPUUYHKX KaBenis,
rasoBux Ta BOAOMNPOBIAHMX TPy6. AKwWo nia yac pobotn GyayTb BUNAAKOBO MOLLUKOAXEH eNneKTpUYHi
Kabeni, rasoBuit abo BOAAHMIA TPYBONPOBIA, TO iXHIA KOHTAKT i3 BIAKPUTUMM METaneBUMW AeTansamu
IHCTPYMEHTa MOE CMPUUMHUTH YPAXKEHHS ENIEKTPUYHAM CTPYMOM abo BUOYX.

> 3aBXan MiLHO TpUMaiiTe iIHCTPYMEHT obomMa pykamu 3a nepeadadeHi AnA Lboro pykoatku. CniakyiTe sa
TUM, OO PYKOATKM Bynn CyXMMK Ta YACTUMM.

» He ponyckaite 3acMiveHHA BEHTUNALIMHUX NPOPIsiB. NepeKpuBaHHA BEHTUNALIMHUX NPOPI3iB CTBOPIOE
HebeaneKy oTpMMaHHsA onikis!

> YHWKaiTe KOHTaKTy 3 AeTanfiMu iHCTPYMeHTa, Lo 06epTatoTbCA. ICHYEe pU3MK OTPUMaHHA Tpasm!

» [ia yac po6oTM 3 IHCTPYMEHTOM BWUKOPWUCTOBYMTE 3axXUCHi OKYNAPMU, 3aXWUCHUI LLOMOM Ta 3axWUCHi
HaBYLLUHWKK.

» [ia yac 3amiHM POBOYOro IHCTPYMEHTA KOPUCTYATECA 3aXUCHUMM PYKaBUUAMM. KOHTaKT 3i 3MiHHUM
POBOUYUM IHCTPYMEHTOM MOXKE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA NOpisiB abo onikis.

» BUWKOPUCTOBYITE 3aXUCHi OKYNAPU. YNamku mMatepiany MoXyTb 3aBAat NopaHeHb abo NOLIKOAWTH Oui.

> [un, AKWiA YTBOPIOETBLCA MiA Yac WidyBaHHA, OBPOBKN HAXKAAYHMM NanepoM, PisaHHsA Ta CBEPANIHHA
NEBHUX MaTepianiB, MOXe MICTUTU HeGesneuHi XiMiuHi peyoBuHW. [enki NpUKNaan Takux marepianis:
cBUHelb a6o ¢apbu Ha OCHOBI CBMHLIO; Lerna, 6eToH Ta iHWi Matepiany, WO BUKOPUCTOBYIOTLCA ANA
CMOPYAXKYBaHHA CTiH, 30KPEMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLi PeYOBMHM, AKI MICTATb CUAIKaTW; NeBHi BUAK
AepeBuHH, 30Kkpema Ay6 abo OyK, a TakOX AepeBuHa, AKa npouwna xiMmiyHy obpobky; asbect abo
marepianu, Lo MicTATb asbecT. BusHauaiite piBeHb BNAMBY N1y Ha oneparopa Ta oci6, AKi 3HaxoAATbCA
nobnuay, npuimatouM A0 yBaru knac Hebesneku obpobnioBaHux Matepianis. BikuBaitte noTpibHUX
3axoAiB, W06 yTpUMyBaTH BMAMB MUY HA MiHIMANbHO MOXIMBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPUCTOBYWTE
cucTeMy BuZaneHHa nuiny abo BiAnoBiaHWA pecnipatop. [0 3aranbHWX 3axoaiB, CNpPAMOBaHWX Ha
3MEHLLUEHHA BNAMBY MUY, Hanexatb Taki:

» BMKOHaHHA pobiT Ha A0OpPe NPOoBITPIOBaHIN AiNAHUi;

> YHUKHEHHA TPUBAsIOro KOHTAKTY 3 MUIOM;

» HEAOMYLUEHHA KOHTaKTy My 3 06nnyyaAm Ta Tinom;

» BMKOPWCTaHHA 3aXUCHOrO OAArY, a TAKOX MUTTA 3aCMiYeHUX AiINAHOK BOAOKO 3 MUSIOM.

» YacTo pobiTb nepepBH y poboTi Ta BUKOHYHTE BNpaBW Ha PO3MUHAHHSA NanbLiB, LWoO6 NOKPaLLUTH KPOBOOGIr
y Hux. Mia yac AosroTpuBanmx pobiT BUCOKOYACTOTHA BibpaLlid MOXKEe MOLUKOAUTM CyAWHW aBo HepBU y
nanbusax, pykax a6o 3an'acTkoBux cyrnogax.

» He auBitbcA GesnocepenHbO Ha CBITNOAIOAHE NIACBIYYBaHHA IHCTPYMEHTa Ta He HanpasnsiiTe Horo B
06n1uuA iHWKMM ocoBam. IcHye HeGeaneka 3acninneHHs.

»  AKTUBYTE iHCTPYMEHT TiflbKM NiCNA MOro BCTAHOBMIEHHA HA MaTepian OCHOBM.

» Hebesneka TpaBMyBaHHA B pesynbTarti nafiHHA iHCTPYMeHTIB Ta/abo npunaaas. MepLu HiXX posnoynHaTv
po6oTy, NnepeBipTe, Y4 HaZINHO 3aKpinneHe Npunaans i akymynatopHa 6arapes.

»  AKwWo cTanoca 6noKyBaHHA 3MiIHHOTO POBOYOro IHCTPYMEHTA, HEraHO BUMKHITb IHCTPYMEHT. IHCTPYMEHT
MOXe BiAXuUnATUCA BOIK.

» 3auekaiite, AOKM 3MiHHUI POBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3YMUHUTLCA, NEPLL HXK 3HIMaTH ioro 3 06pob-
ntoBaHOro 06'ekTa.

2.4 3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6atapei Ta nbannnMeun gornag 3a HUMK

» JloTpUMyHTECA HaBEAEHWUX HUIKUe BKa3iBOK 3 TEXHiKM 6e3neku, wWo6 rapaHTysaTn 6eaneuHe TpaHc-
NOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NITiN-iIOHHUX aKyMynATopHUX 6aTtapei. HeBUKOHAHHA LUMX BKasiBOK
MOX€e NMPU3BECTU A0 NOAPA3SHEHHA LUKIPK, CEPHUO3HUX TPABM BHACIIAOK KOHTAKTY 3 KOPO3iMHAMU peyo-
BMHaMM, a TAKOXX A0 XiMiYHWX ONiKiB, MOXexi Ta/a6o BUOYXy.
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» Kopwucryiitecs nuLe NOBHICTIO CpaBHUMK aKyMyNATOPHUMKU BaTapenamu.

» OB6epexxHO NOBOALTECA 3 aKyMYNATOPHUMM BaTapeAMM, OB YHUKHYTU IXHLOrO NOLLKOAXKEHHSA 260 BUTOKY
piaunH, AKi € ayxxe HebesneyHUmK Ana 3aopos's!

» 3a60pOHAETLCA BHOCUTH 3MiHM IO KOHCTPYKLiT akyMynaTopHux 6atapei abo moandikysary ix!

» AKkymynaTopHi 6atapei 3a6opoHAeTbCA po3bupati, po3aaBntoBaTH, HarpiBat A0 TeMnepatypu noHaa
80 °C (176 °F) abo cnantoBatu.

» He BMKOpUCTOBYiMTE Ta He 3apadXanTe akyMynaTopHi 6atapei, Aki 3asHanu BNAMBY yAapHOro HaBaHTa-
YKEHHA 260 By NOLLKOKEHI IHLLIMM YMHOM. PerynfapHo nepesipaiTe akyMynaTopHi 6atapei Ha HafABHICTb
MOLIKOKEHb.

» Hikonu He BUKOpPHUCTOBY#TE akyMynATOPHI 6aTapei i3 BTOPUHHUX MaTepianis abo BiApeMOHTOBaHI akymy-
NATOPHi Garapei.

» He sactocoByiTe akymynaTopHy Gatapeto abo akyMynATOPHWIA eNeKTPOIHCTPYMEHT y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

» Hikonu He nigaaBaiTe akymynaTopHi 6atapei BiamBy NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BUCOKUX Temneparyp,
ickop a6o BiAKPUTOro BOrHI0. HEBUKOHAHHA LiET BUMOrM MOXKe NPHU3BECTU A0 BUOYXY.

» He Topkaiiteca nontociB €1eMeHTIB XXUBNEHHA nanbuamK, PpoBoYMMM IHCTPYMEHTaMM, MpUKpacamu, a
TaKoX iHLIMMK NpeaMeTamMm 3i CTPYMOMNPOBIAHKUX MaTepianis. HeBUKOHAHHA Liei BUMOrM MOXXe NpuUBeCTH
10 MOLLKOKEHHA aKyMynaTOpHOI 6aTtapei, MatepiansbHux 30UTKIB | TpaBM.

» 3axuiaiTte akymynaTopHi 6artapei Bia BNUBY AOLLY, BONOMM Ta piauH. AKLO BCEPEANHY aKyMynAaTOPHOI
6atapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXe CMIPUYUHUTM KOPOTKE 3aMUKaHHS, YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
oniku, NoXexy abo BuBYX.

» BuWKOpUCTOBYITE aKyMynAaTOPHY Batapeto Tinbk1 3 TAMWU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMU Ta 3apAAHUMMU NPUCTPO-
AMU, ANA AKX BOHA Npu3HaveHa. Mpu uboMy TakoX AOTPUMYHATECH BKa3iBOK, HABEAEHUX B IHCTPYKLIAX 3
eKcnnyarayii BiAnoBiAHWX BUPOOGIB.

» He BUKOpUCTOBYITE Ta He 36epiranTe akymynaTopHi 6atapei y BUOyxoHe6e3neuHOMy CepesoBULLi.

» AKWo akymynaTopHa Gatapen rapaya Ha AOTUK, BOHA MOXKe OyTU MOLLUKOAXKEHA. 3anuLuTe akyMynaTopHy
6arapeto y 3saxuLieHOMY BiZl BOTHIO MiCLi HA AOCTaTHil BiACTaHi Bil roptounx matepianis, Ae 3a HEHO MOXKHA
cnocTepirati. 3auekaiite, A0KKU akymynaTopHa 6atapes He OXonoHe. AKLLO Yepes roAuHy aKymynaTopHa
Batapen Bce Lye 3aNMWAETLCA rapAvYolo Ha AOTUK, Le CBiAYMTL MPO ii HECNPaBHICTb. 3BEPHITbCA A0
cepBicHOi cny6u komnaHii Hilti abo o3HalomTecs 3 ykasiBKaMu LOAO TEXHIKM Be3neKn Ta HaneXHoi
eKcnnyarauii NniTii-ioHHUX akyMynaTopHux 6atapen Hilti.

JoTpumyiitecs crelianbHUX yKasiBok LOAO TPaHCMOPTyBaHHA, 36epiraHHsA Ta BUKOPUCTAHHSA NiTii-
iOHHMX aKyMynATOpHUX BaTtapei. — cTop. 286

O3HaloMTECS 3 yKasiBKaMK LLOAO TEXHIKM GE3NEKN Ta HANEXHOI eKcrnyaraujii NiTik-ioHHUX akymy-
naTopHux G6atapent Hilti: ana uboro BiackaHyiTe QR-KoZ4, HaBEAEHU  HANPUKIHUI Liel IHCTPYKLUIT 3
ekcnnyarauii.
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3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty fl

LLIBuaKosaTckHa BTynKa

PeryntoBanbHe KinbLe AnA BCTAHOBEHHA
06ePTOBOrO MOMEHTY Ta PeXXUMy PoBoTH
Mepemukay LWBKUAKOCTEN

Mepemukay HanpAaMy o6epTaHHA 3a roAnH-
HUKOBOIO CTPINKOK/MPOTU rOANHHUKOBOI
CTPINKK 3 TPAHCMOPTHUM dikCaTOpOM
PykonaTtka

OTBip AnA BCTAHOBNEHHA NpUNaaAn
ArymynatopHa 6arapes

OcBiTneHHA po6oYOoi 30HM (CBITNOAIOAHE)
BuMUKay 3 eneKTPOHHUM perynaTopom Yucna
obepriB

LebnokyBanbHa KHOMKa akymynaTtopHoi 6aTa-

pei
IHanKaTop cratycy akymynaTtopHoi 6arapei

® PP 6 6

©)

3.2 BuKoOpHUCTaHHA 3a NPU3HAYEeHHAM

OnucaHuii y UboMy [OKYMEHTI IHCTPYMEHT ABNIAIE COOOI0 PYUHUIA aKyMyNATOPHUIA LYPYNnoKpyT. BiH npuaHa-
YeHUW AnA 3arBMHYYBaHHA | PO3rBUHYYBAHHA IBUHTIB, & TAKOXX ANA CBEPANiHHA OTBOPIB y MeTani, AepeBuHI Ta
nnacTtmaci.

¢ BWKOPWCTOBYWTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM nuLLE NiTik-ioHHI akymynatopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22.
LLlo6 3abe3neunT onTUManbHy NOTYXHICTb IHCTPYMeHTa, komnania Hilti pekomenaye BUKopUcTOBYBaTH 3
HUM aKyMynAaToOpHi 6atapei, 3a3HaueHi y Tabnuui HanpukiHui Liei iHCTPYKUIi 3 excrinyaraldii.

e [InA 3apamKaHHA LMX akyMynaTopHWx 6atapen BUKOPUCTOBYITE 3apsaaHi npuctpoi Hilti nuwe tux tvnis,
AKi 3a3HaueHi y Tabnuui HanpUKIHLi LieT iHCTPYKUIi 3 excrinyartadii.
3.3 KomnnekT noctayaHHa

LLlypynokpyT, iHCTPyKLia 3 ekcrnyaTauii.
IHWe npunaaan, fonyleHe Ao ekcnnyartauii 3 Bawum iHcTpymeHToM, Bu moxxeTe npuadatv y Hilti Store a6o
Ha Be6-caiTi www.hilti.group

3.4 BapiaHTH iHAMKauii niTin-ioHHOT akymynaTopHoi 6aTapei

TiTif-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalleHi inankatopamu, ki MOXXyTb BiaoOpaxkaTu cTaH 3apaay,
NOBIZAOMIIEHHA NPO HECNPABHOCTI, & TAKOXX MO3HAYaTH CTaH akyMynAaTOpHOI Garapei.

3.4.1 IHauKalia cTaHy 3apaay Ta NOBiAOMEHb NPO HECNPaBHICTb

NEPEOXEHHA

PU3UK OTPMMaHHA TpaBM Yepes NafiHHA aKkyMynaTopHoi 6aTapei!
» AKWo Bu HaTMCHYNM Ha eBNOKyBanbHY KHOMKY, KOMM akyMynaTopHa 6atapesn BCTAaHOBNEHA B iHCTPYMEHT,
Oynb nacka, NnepekoHanTecs, Lo BOHA HANEXHUM YMHOM 3adikcoBaHa.
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LLlo6 Bino6pasnuTM oAHY 3 HABEAEHUX HWXYe iHAMKALiW, KOPOTKOYACHO HATUCHITb AeBNOKyBanbHY KHOMKY
aKyMynaTopHoi 6atapei.

MicnA npueaHaHHA IHCTPYMEHTa iHAMKATOP MOCTIWHO NoKadyBaTUMe CTaH 3apsaay akymynaTopHoi 6atapei, a
TaKOX MOXXIMBI HECNPABHOCTI.

CraH 3HaueHHA

YoTupw (4) ceitnoaioan NOCTIMHO rOpATb 3eIEHUM Cran 3apaay: Bia 100 % a0 71 %
KONbOPOM

Tpw (3) ceiTnoaioAn NOCTIMHO FOPATL 3€MEHUM KO- CraH 3apaay: Bia 70 % 8o 51 %
NbOPOM

[OBa (2) ceitnoaioan nocTifHO ropATb 3eneHum Ko- | CTaH 3apaay: Bia 50 % no 26 %
NbOPOM

OauH (1) ceitnoaioa NOCTIAHO ropuTb 3eneHum ko- | CtaH 3apaay: Bia 25 % ao 10 %
NbOPOM

OawH (1) ceiTnOAIOA NOBINBLHO MUrae 3eNEHNM KO- CraH 3apaay: < 10 %

NbOPOM

OauH (1) cBiTNOAIOA LWBUAKO MUrae 3eneHUM KO- NiTi-ioHHa akymynaTopHa 6atapes NOBHICTIO PO3-
NbOPOM

pafiXeHa. 3apaaiTb akyMynAaTopHy 6atapeto.

AKLWo nicnA 3apsaaXaHHA akyMynaTopHoi 6atapei
CBITNOAIOA NPOAOBKYE LUBUAKO MUraTy, Byab na-
CKa, 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOI Cy)KBK KoMNaHii
Hilti.

OauH (1) cBiTNOAIOA LWBMAKO MUrae XOBTUM Konbo- | JTiTii-ioHHa akymynaTopHa 6atapen abo npueaHa-
pom HUIA 10 Hel IHCTPYMEHT NepeHaBaHTaXKeHi, 3aHaaTo
rapadi abo 3aHaAToO XONoAHi a6o BUHMKNA iHLIA NO-
MUIKA.

3ayekaiTe, IOKK IHCTPYMEHT i akyMynaTopHa 6ara-
pesn He HarpitoTbCA abo He OXONOHYTb A0 HANEXHOT
pobouyoi TeMnepartypu, Ta Haaan yHuKanTe nepeHa-
BaHTAXXEHHA IHCTPYMEHTa MiA 4ac BUKOPUCTAHHA.
AKwo iHankayis He sHKUKae, Byab nacka, 3BepHITbCA
210 cepBicHOT cnyx6u komnaHii Hilti.

OawH (1) cBiTIOAIOA rOPUTB YKOBTUM KONIbOPOM TiTin-ioHHa akymMynATopHa 6artapes Ta BiAnoBiAHMMA
iHCTPYMeHT HecyMicHi. Byab nacka, 3BepHiTbca A0
cepBicHOI cny»6u komnanii Hilti.

OguH (1) cBiTIOAIOA LWBKAKO MUrae YepBOHUM KO- | J1iTi#-ioHHa akyMynaTopHa 6atapes 3a6nokoBaHa Ta
NbOPOM Ginblue He MOXKe BUKOpUCTOBYBaTUCA. Byab nacka,
3BepHiTLCA A0 CepBICHOT Cny6u komnaHii Hilti.

3.4.2 IHguKauia cTaHy akymynaTopHoi 6artapei

LLlo6 Bino6pasnTh iHAMKaLilO CTaHy akyMynaTOpHOI 6arapei, HaTUCHITL | YTPUMYWTE AeBnoKyBanbHY KHOMKY
npoTAromM GinbLue TPbOX CEKyHA. CUCTEMa He BCTAHOBMNA XOAHUX MOTEHLiIMHUX HECNPaBHOCTEN enemMeHTa
JKUBNEHHA, OBYMOBNEHWUX HOr0 HEHaNeXHWM BUKOPUCTAHHAM, HanpuKnaa nadiHHAM, MPOKOMOBAHHAM,
MOLLKO/DKEHHAM BHACIIIOK BNAMBY BUCOKMX TEMNeparyp TOLLO.

CraH 3HaueHHA

Yci cBiTnoaioan NnocniaoBHO 3aropATbCA, Nicna Ekcnnyartauito akyMynaTopHoi 6atapei MoykHa npo-
yoro oauH (1) ceiTnOAIOA NOYMHAE MOCTIAHO ropiTH | AOBXKYBAaTK.
3€NEHUM KOJIbOPOM.

Yci ciTnoaioan NocniA0OBHO 3aropAOTLCA, NicnaA He Baanoca 3aBepLunTh NepeBipKy CTaHy akymyna-
4oro oAuH (1) ceiTnoAioA NoYMHAE WBMAKO MUrath | TopHoi Batapei. MoBTopITL Onepatito abo 3BepHi-
YKOBTUM KOJSIbOPOM. TbCA A0 CepBiCHOI cny»6u komnaHii Hilti.

LR
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CraH 3HauyeHHA

Yci cBiTnogioan NocniaoBHO 3aropArTbCA, Micna AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOMO IHCTPYMEHTa

4oro oauH (1) cBiTNOAIOA NOYMHAE MOCTIAHO FrOPITU | MOXXHA MPOAOBXKYBATH, Lie 03HAYAE, L0 3aNULLIKOBa

YEPBOHWM KOJIbOPOM. EMHICTb akyMynATOPHOI 6aTtapei CTaHOBUTb MEHLLE
50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NMPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa
BXXE HE MOXXHa NPOAOBXYBATH, Lie 03Ha4ae, Lo
CTPOK cnyx6u akymynatopHoi 6atapei 3akiHu1BcA
Ta ii NOTPi6HO 3aMiHUTW. ByAb nacka, 3BEPHITLCA A0
cepBicHOI cny»6u komnaHii Hilti.

4 TexHiuHi naHi
4.1 IHCcTpymeHT
SBT 4-22
HomiHanbHa Hanpyra 21,6 B
Maca signosigHo ao EPTA Procedure 01 6e3 akymynatopHoi 6aTapei 1,31 kr
LsuakicTe o6epraHHA 1-a weuakicts | 0 06/xB ... 610 06/xB
2-a weunakictb | 0 06/xB ... 2 100 o6/xB

YcTaHoBneHHA 06epToBOro MOMeHTY (15-cTyniHuacTe) 1,5H-m ... 10 H-m
O6epTOoBMit MOMEHT (3arBUHUYBaHHA Yy M'AKUIA MaTepian) 2 <36 H'm
TemnepaTtypa HaBKONMLLUHBLOIO CepeaoBULLa Nig Yac poboTu -17°C ...60°C
Temnepartypa 36epiraHHs -20°C ... 70°C

4.2 AxymynatopHa 6atapesn

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei 21,6B

Maca akymynaTopHoi 6artapei IHdopmauia HaBeaeHa
HanpuKiHUi Liel iHCTPYy-
Kuii 3 excnnyarauii

TeMnepaTtypa HaBKONMLLHBLOIO CepeaoBULLa Nig yac po6oTu -17°C ...60°C
Temnepartypa 36epiraHHs -20°C ... 40°C
Temnepartypa akymynaTtopHoi 6atapei Ha noyaTKy npouecy 3apafXaHHA -10°C ... 45°C

4.3 HaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii, BUMipAHi 3rigHo 3i ctaHgapTom EN 60745

HaBezeHi y uux pekoMeHAaLifxX 3HaYeHHs 3BYKOBOTO TUCKY Ta Bibpalii 6ynu BUMIipSAHi 3riAHO 3 yCTaHOBNEHO
npoueaypolo BUMIPIOBAHHA Ta MOXXYTb BMKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA E€NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHu
TaKOXK NpUAATHI AnA NonepeAHbOro OLUIHIOBAHHA LYMOBOrO Ta BiBpauiiHOro HaBaHTa)KeHHA. HaBeaeHi AaHi
00yMOBIOIOTL NEepeBaXHi Chepn 3acToCyBaHHA EneKTPOoiHCTPYMeHTa. OaHak fKWo Bu BUKOpUCTOBYETE
MOro He 3a MpU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAapTHe NpunaaAd abo HeHaNeXXHUM YMHOM 3AINCHIOETE
[ornAz 3a iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXyTb BiAPISHATUCA BiA BKasaHWX 3HaveHb. Lle moxxe npussectn ao
MOMITHOrO 36iNbLUEHHA LLIYMOBOrO Ta BibpauifHOro HaBaHTaXKEHHA NPOTAroM ycboro poboyoro vacy. And
6inbLU TOYHOI OLiHKK LYMOBOrO Ta Bi6pauiiHOro HaBaHTaXXEHHA HeOBXiAHO BpPaxoByBaTH TAKOX MPOMIXKKM
yacy, NpOTAroM AKMX IHCTPYMEHT 3aULLIAETLCA BUMKHEHUM a0 Mpauoe Ha XonocTomy xoady. Lle moxe
3HAYHO 3MEHLLMTY BiGpaLiiiHe Ta LYMOBE HaBaHTaXKEHHA NPOTArOM YCboro pofoyoro yacy. Heo6xiaHo Takox
BXXMBATW AOAATKOBKX 3ax0ZiB 6e3neKn 3 MeTO 3axX1CTy NpauyiBHUKIB Big Aii wymy Ta/a6o Bibpauii, 3okpema:
NPOBOANTM CBOEYACHE TEXHIYHE 0BCNYroBYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa Ta 3MiHHUX POBOYMX IHCTPYMEHTIB A0
HbOTO, YTPUMYBATU PYKM Y TEMNi, HANEXXHUM YMHOM OpraHi3oByBaTh poBounii npouec.

PiBeHb wymy

SBT 4-22
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (L ,) 75 nB(A)
Moxu6ka ana piBHA 3BYKOBOIrO TUCKY (Koa) 5 nb(A)
PiBeHb WwymoBoi noTymHocTi (Ly,) 86 Ab(A)
Moxnbka anA piBHA LWYMOBOI NOTYIKHOCTI (Ky,) 5 nb(A)

= NN
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CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

SBT 4-22
PiBeHb Bi6paljii, L0 CTBOPIOETLCA N Yac CBEPANiHHA B 22-55 2,2 m/c?
oTBOpIB y MeTani (a,p) B 22-110 1,8 m/c?
Moxubka ana ceepaniHHA oTeopis y meTani (K) B 22-55 1,5 m/c?

B 22-110 1,5 m/c?

4.4 MpunycTumMui giameTp 3MiHHUX PoBOUMX IHCTPYMEHTIB

SBT 4-22
Jliana3oH 3aTUCKaHHA LUBUAKO3aTUCKHOI BTYNKK 1,5MM ... 13 Mm
@ cBepana (M'Aka aepeBUHa) 1,5 MM ... 25 Mm
@ ceepana (TBepaa AepeBUHa) 1,5MM ... 14 Mm
@ ceBepana (metan) 1,5 MM ... 10 Mm

5 MNiarotoska no po6otu

/A| NOMEPEAEHHA

PU31K OTPUMaHHA TpaBM BHacNifok HenepeabayeHoro yBiMKHeHHs iHCTpyMeHTa!

» [lepLu HXX yCTaHOBNOBATH aKyMynATOPHY 6atapeto, nepekoHanTecs, WO BiANOBIAHWIA iIHCTPYMEHT BUMK-
HEeHWM.

» Bia'egHaiite akymynatopHy 6atapeto, nepll HiXX 3ajaBatv HanawTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaas.

JoTpumyiiTecsa nonepemxyBanbHUX BKasiBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKu, HaBeAeHHUX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

5.1 3apaamaHHA akymynaTopHoi 6aTtapei

1. Mepea 3apaaXXaHHAM akyMynaTopHoi 6atapei npounTaiTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyatauii 3apaAaHoro NpucT-
poto.

2. KoHTaKTth akymynaTopHoi 6atapei Ta 3apAAHOro NPUCTPOIO NOBUHHI BYTH YACTUMMU Ta CYXMMM.

3. 3apamKaite akyMynaTopHy 6atapeto Tifbku 32 AONOMOTOK TUX 3apAAHUX NPUCTPOIB, AKi AoNyLleHi Ao
3aCTOCYBaHHA 3 Heto. —~ cTop. 280

5.2 YcTaHOBREHHA aKyMynATopHoi 6aTapei

/A| NOMEPEAXEHHA

PH3NK OTPUMaHHA TPaBM BHACNiAOK KOPOTKOro 3aMmMKaHHA abo nagiHHA akymynaTopHoi 6aTapei!

» [lepw HXX yCTaHOBNIOBaTW aKkyMynaTOpHy 6artapeto, NepekoHanTecs, WO Ha KoHTakTax Gartapei Ta
iHCTpyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMETiB.

» 3aBxau nepesipaiTe, WO akyMynaTopHa Gatapes Byna npasunbHO 3adikcoBaHa.

1. Tepea nepLunM BUKOPUCTAHHAM aKyMynAaTOpHY 6aTtapeto Cria NOBHICTIO 3apAAUTH.
2. YctaBTe akyMynATOpHY 6aTtapeto B iHCTPYMEHT, LWo6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTkum XxapakTepHUM 3BYKOM.
3. TepekoHaiitecs, WO akyMynAaTopHa 6atapes HaailHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BuiimaHHA akymynaTopHoi 6artapei

1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHy KHOMKY akyMynaTopHoi 6arapei.
2. JictaHbTe akyMynATopHy 6atapeto 3 iHCTpymeHTa.

LR
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5.4 3axucT BiA nafiHHA 3 BUCOTH

/A, MOMNEPE[EHHA
He6e3neka oTpUmaHHA TPaBM BHACMIAOK NadiHHA POBOYOro iHCTPYMeHTa Ta/abo npunaaas!

» BukopucTOByWTE TinbKK TOW CTpaxyBanbHWiA CTpon AnA iHCTpymeHTiB Hilti, Ak pekomenaoBanuin anq
Baworo iHcTpymeHTa.

» Tepea KOXKHUM BUKOPUCTaHHAM NepeBipANTE TOUKY KPINAEHHA CTpaxyBanbHOro cTpona Ans iHCTPYMEHTIB
Ha HaABHICTb MOX/IMBUX MOLUKOKEHb.

» He sakpinnioiite ctpaxyBanbHWUi CTPOM ANA iHCTPYMEHTIB Ha NOACHOMY rauky. He BuKopucToByWTe
NOACHWW rayoK Ana NiAHIMaHHA iHCTPyMeHTa.

ﬂ LoTpumyiiteca MicLeBHUX YKa3iBOK LIOAO BUKOHAHHA POBIT HA BUCOTI.

Y AKOCTi MPUCTPOIO ANA NONEPeXKEeHHA NafiHHA LUbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE TiNbKM KOMOiHaLlit0

3axucTy Bia naaiHna Hilti Ta ctpaxysanbHoro ctpona ana iHctpymeHTis Hilti Homep #2261970.

» 3akpinitb 3ax1CT BiA NaAiHHA B OTBOPAaXxX ANA BCTAHOBNEHHA npunaaas. Nepesipte HadiWHICTb KPiNneHHA.

» 3akpinite 0ANH rayok KapabiHa CTpaxyBanbHOro CTpona AnfA iHCTPYMEHTIB Ha 3aXWCTi BiAl MaAiHHA, a iHLLWA
rayok kapabiHa - Ha Hecyuiit KOHCTPYKUii. MepeBipTe HaAiAHICTb KpinneHHA 060X raukis kapabiHa.

ﬂ JoTtpumyiiteca BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKUii 3 ekcnnyatauii 3axucty Bia nagiHHA Hilti Ta
cTpaxyBanbHoro crpona anq iHctpymeHrTis Hilti.

5.5 YcTaHOBREHHA 3MiHHOTO po60o4oro iHCTpymMeHTa 2

1. Biakpwiite LIBMAKO3ATUCKHY BTYIKY.

2. YcraBTe 3MiHHWA POBOYMIA IHCTPYMEHT Y LLIBUAKO3ATUCKHY BTYIIKY.
3. 3aKpyTiTb LUBMAKO3ATUCKHMIA NATPOH.

4. TlepeBipTe HaAiIMHICTb KPiNNeHHA 3MiIHHOrO POBOYOrO IHCTPYMEHTa.
6 Excnnyarauia

JoTpumyiiteca nonepeaxysasnbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Be3neKu, HaBEAEHUX Y LUbOMY JOKYMEHT
Ta Ha KOPMYyCi iHCTPyMeHTa.
6.1 YBiMKHEHHA iHCTpyMeHTa

» HaTtuCHITb Ha BUMMKaY iHCTPYMeHTa.
» |HCTpyMeHT yBiMKHETbCA.

ﬂ LLIBnakKicTb 06epTaHHA MOXHa NNaBHO PErynioBaTh, 3MIHIOIOUM CUITY HATUCKAHHA Ha BUMUKaY.

6.2  Bubip weuakocrif

ﬂ MepemuKaTM nepemMukay WBUAKOCTEN MOXKHA IMLLE NMPU HEPYXOMOMY ABUIYHI.

» BubepiTb WBKAKICTb.

6.3 YcTaHoBneHHA 06epToBOro MomeHTy : [

» YcTaHOoBITb NOTPiBHMIA 06ePTOBUI MOMEHT.

ﬂ OBepTOBMI MOMEHT OBMEXYETLCA IULLE Y PEXKUMI 3arBUHUYBaHHS 5.

= NN
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6.4 HanawTyBaHHA 06epTaHHA 3a FOAUHHWUKOBOO CTPINIKOK/NPOTH FOAUHHWKOBOI CTPINKK 3

BrnokyBanbHWi NPUCTPIi He AO3BONAE NEPEMUKATH HanpPsAM obepTaHHs nia yac poboTh ABUryHa.
Y cepeaHboMy NONOXKEHHI nepemukay 3a6110KoBaHUi (GyHKLUiA BNOKYBaHHA YBIMKHEHHS).

» YCTaHOBITb NEPEMUKAY HanpAMy O0BePTaHHs 3@ FOAMHHUKOBOKO CTPINKOK/NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINKK Y
NOTPIBHE NONOXKEHHA.

6.5 CBepaniHHA

1. TMepeBeaiTb perynioBanbHe Kinbue AR BCTAHOBAEHHS PEXUMY POBOTH Yy NONOMKEHHA «CBEPANIHHA» § .

2. HanawrtyiiTe nepeMukay Hanpamy obepTaHHA 3a FOAMHHUKOBOKO CTPINKOK/NMPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINKK
Ha 06epTaHHA 3a FOAUHHUKOBOIO CTPINKOLO.

6.6 3arBMHUyBaHHA

1. TMepeBeaiTb peryniosanbHe KinbLe AnA BCTAHOBNEHHA PEXUMY POBOTH Y MONOMKEHHSA «3arBUHUYBaHHA» §.

2. YcTaHoBITb NOTPIGHKI piBeHb 06EPTOBOrO MOMEHTY 3a AONOMOrOK PEryntoBanbHOro Kinbuysa ANA BCTaHO-
BIEHHA 00EPTOBOrO MOMEHTY.

3. YCTaHoBITb NepemuKay Hanpamy obepTaHHs 3a rOAMHHUKOBOO CTPINKOK/MPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKK Y
NoTPiGHe NONOXEHHS.

6.7 BUMUHKaHHA iHCTPYMEHTa

» Bianycrtite BUMMKaY.
»  |[HCTPYMEHT BUMKHETbCA.

7 Hornag i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

/A] MOMEPEMKEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA Mg Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTi 3 yCTAHOBNEHOIO aKyMyNATOPHOKD
6arapeeto !

» 3aByau dicTasaite 3 iHCTPyMeHTa akyMynAaTopHy Gatapeto, nepLu Hix posnounHath Gyab-aki po6oTh 3
ZIorNANY Ta TeXHIYHOro obcnyrosyBaHHs!

Dornaa 3a sBupo6om

¢ BuaanaiTte HakonuueHHsa 6pyay 06epexkHo.

*  AKLWO KOHCTPYKLUiEt0 iHCTPYMeHTa NnepeabadeHi BEHTUNALAHI NPopisn, 06epeXkHO NpouunLLaiTe ix M'AKo
CYXOHO LL{iTKOIO.

*  YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbKM BOMIOrOH0 TKAHWHOW. He BUKOPUCTOBYIMTE MUIOUi 3aC06M, WO MiCTATL
CHITIKOH, OCKifIbKM BOHM MOXXYTb MOLLUKOAMTKM MNACTMacoBi AeTali.

e JINA YMLLEHHA KOHTaKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYITE YMCTY CYXY TKaHUHY.

Hornag 3a niTin-ioHHUMKU akymynaTopHumu 6atapeamu

* Hikonu He BMKOPWCTOBYWTE akyMynaTopHy GaTtapeto i3 3a6nOKOBaHUMMU BEHTUNALIRHUMK MpOpisamMMu.
O06epexXHO NpouMLLaiTe BEHTUAALIMHI NPOPI3K M'AKOK CYXOH0 LLITKO.

*  YHuKaWTe 3aiBOro KOHTaKTy akymynAaTopHoi Gartapei 3 nunom abo Gpyaom. Hikonu He ninnasaiite
aKyMynaTOpHy 6aTapeto BNMBY BUCOKOI BONOrOCTi (30KpeMa, He 3aHypioiTe ii y BoZly Ta He 3anuiiaiite
nia aowem).

AKLWo piarHa noTpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6aTtapei, 3 Heto Chia NOBOAUTUCA fAK i3 MOLLKOAXKEHOIO
aKyMynATOpHoto 6atapeeto. |30MtoiTe akyMynAaTopHy 6aTtapeto y KOHTeHHepi 3 HesaiMuUcToro marepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI Cny6u komnarii Hilti.

* He nonyckaiTe 3a6pyAHeHHsA akyMynATOPHOI 6atapei CTOPOHHIMU MacTuibHUMK MaTtepianamu. Cniakyite
3a TUM, LWOOG Ha aKyMynATOPHiK Gatapei He HaKoNuuyBanack 3aHAATO BEMUKA KinbKiCTb nuny abo 6pyay.
Buaansiite 3a6pyAHeHHs 3 akyMynATOPHOI 6arapei M'AKOK CYXOHO LLIITKOD @G0 YMCTOK CYXOH0 TKaHWHOH.
He BUKOPUCTOBY#TE MUIOUI 32COOM, LLIO MICTATL CUMIKOH, OCKIfIbKM BOHM MOXYTb MOLLKOAMTH NAacTMacoBi
Aaetani.

He TopKaiTteca KOHTaKTiB akyMynaTOpHOi 6atapei Ta He BUAananTe 3 HUX MacTUNbHI Matepianu, HaHeceHi
Ha 3aBOAi BUPOOHHMKaA.
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¢ YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiNlbK1 BOMIOrO0 TKaHWHOW. He BUKOPUCTOBYitTE MUtoUi 3aco6M, L0 MiCTATL
CUNIKOH, OCKiNbK1 BOHU MOXXyTb MOLLKOAUTH NNacTMacoBi Aetani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

e PerynapHo nepeBipAiTe YCi 30BHILIHI YaCTUHW IHCTPYMEHTA Ha HafABHICTb MOLUKOAXKEHb, @ OpraHu
KepyBaHHA - Ha NpeAMEeT cnpaBHOi Po6oTy.

* He BMKOpPUCTOBY#iTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLIKOAXKEHb Ta/abo MopylueHb QYHKLIOHaNbLHOCTI.
HeraiiHo nepepnaiTe iHCTPYMEHT A0 cepBiCHOI cny)k6u komnaii Hilti anA 3aiRCHEHHA PEeMOHTY.

e Ticna 3aBepLUeHHA POBIT 3 AOrNAAY | TEXHIYHOro OBCNYroByBaHHA BCTaHOBITb YCi 3aXWUCHi MPUCTPOI Ta
nepesipTe iXHIO POBOTy.

LLlo6 rapaHTyBaTh HanexHy poboTy iIHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbK1 OPUriHabHI 3anacHi YaCTuHM
Ta BMAATKoBI Matepianu. PekomeHnaosaHi komnanieto Hilti 3anacHi yactuHim, Buaatkosi marepianv 1a
npunaaan ana iHCTpymeHTa Bu moxkete npuabatv y Haibnwxuomy marasuHi Hilti Store abo Ha Be6-
cauti www.hilti.group

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX iIHCTPYMEHTIB Ta aKyMyNATOPHUX
6arapeii
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
HenepeabaueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTA MiA Yac TPaHCNOPTYBaHHA |
» Ha yac TpaHCnopTyBaHHA 3aBAMW AiCTaBaiTe 3 iIHCTpYMeHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

» [licTaBaitte akymynatopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynAaTopHi Gartapei y HesanmakoBaHoMmy Burnagi. [lia yac nepeBe3eHHA
aKyMynaTopHi 6atapei NOBUHHI OyTW 3axULLEHI BiA CUbHUX NOLLTOBXIB Ta BiBpauii, a TakoxXX i3onboBaHi Bia
GyAb-AKWX CTPYMOMNPOBIAHUX MaTepianis Ta Bifl iHLWKMX aKyMynaTOPHUX 6atapei. Lie A03BONNUTb YHUKHYTH
KOPOTKOrO 3aMWKaHHSA, AIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTaKT MOMOCIB PIHUX aKkyMynaTOpHUX Gartapeil.
HoTpumyiTecA micueBMX npaBun, AKi pernamMeHTyIOTb MOPAAOK NEepeBe3eHHA aKyMyNATOPHHUX
6atapei.

» 3abopoHsAeTbCA Nepecunat akyMynaTopHi 6arapei nowutoto. And nepecunaHHA HEeMOLLKOAXKEHUX aKyMy-
NATOPHWX Batapei 3BePHITLCA A0 Kyp'E€PCLKOI CYMO6U.

» [lepea KOXXHMM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOX Nepea TPMBaNIMM TPaHCNOPTYBaHHAM i NiCNA HOro 3aBepLUeHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynATOpHi 6atapei Ha HafABHICTb MOLUKOAXKEHb.

36epiraHHa

HenepenbaueHe nolKoaMeHHA IHCTPYMEHTa Yepes HecnpaBHICTb aKyMynfaTopHoi GaTapei abo uepes
BUTOK €NEeKTPONITY 3 aKyMynAaTopHoi 6aTapei !
» Ha vac 36epiraHHaA 3aBxau AictaBaiTe 3 iHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» 36epiraiite iHCTPYMEHT Ta aKkyMmynaTopHi GaTtapei y CcyxoMy NpoxonoAaHoMy Micui. LoTpumyiteca
AianasoHy TeMneparyp, 3a3Ha4eHOro y TEXHIYHUX AaHWUX IHCTPYMEeHTa.

» He 36epiraiite akymynaTopHi 6atapei Ha 3apaaHoMy NpucTpoi. Micnsa 3aKiHYEHHA NPOLECy 3apAKaHHA
3aBKAM Bif'eAHyWTe akyMynAaTOpHy GaTtapeto Bif 3apAaaHOro NPUCTPOH.

» He sbepiraite akymynaTopHi 6atapei Ha coHui, 6ina xepen Tenna abo Ha MiABIKOHHI.

» 36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta aKyMynAaTOpHi 6atapei y cyxoMy Micui, HeAOCTYNHOMY Ans AiTel Ta CTOPOHHIX
oci6.

» TlepeA KOXHWM BWKOPUCTAHHAM, a TaKOXX nepea TpuBanum 36epiraHHAM i MiCnA WOro 3aBepLUEHH:A
nepeBipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOPHi 6arapei Ha HaABHICTb NOLIKOAXKEHD.

9 Honomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTEeN

Y pasi BUHUKHEHHSA ByAb-AKWX HECMPABHOCTEW 3BepTaiiTe yBary Ha iHAMKaTop CTaHy 3apajy Ta HeCNpPaBHOCTI
akymynaTopHoi 6atapei. [oaaTtkoBa iHpopmauia HaBeAeHa y posgini «BapiaHTu iHAMKaUii niTii-ioHHOT
aKymynaTopHoi 6arapei».

Y pasi BUHMKHEHHS HECNpPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuuyi ado AKi Bu He MoykeTe nonaroauTu
CaMOCTiiiHO, 3BEPHITLCA 10 CepBiCHOI cny»6u komnaHii Hilti.
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HecnpagBHicTb MoxnuBa npuurHa PilieHHA

IHCTPYMEHT He npautoe. AkymynatopHa 6atapen BCTaHOB- » 3agikcyite akymynATopHy
NeHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHUA. Batapeto i3 4iTKO BIAYYTHAM

KnaLuaHHAM.

AkymynatopHa 6atapen po3ps- » 3amiHiTb akymynAaTopHy 6ara-
IXKeHa. peto.

Ha BUMWKay HEMOXXNMBO Ha- | Mepemukay HanpAMy obepTaHHs » [lepeBedniTb nepemukay Ha-

TUCHYTH, aB0 BiH 3a6NOKOBa- | 32 FTOAMHHUKOBOIO CTPINKOK/MPOTH npAMy obepTaHHs 3a FrOAWHHM-

HUIA. FOAMHHWUKOBOI CTPINKK 3HAX0AUTbCA KOBOIO CTPINKOKO/NPOTU rOANH-
y CEpeaHbOMY MONOXEHH. HUKOBOI CTPiNKku B npase ado B

niBe NONOXEHHA.

AKyMmynaTopHa 6atapes pos- | 3aHaATO HU3bKA Temneparypa Has- | »  3aueKaiTe, JOKW aKyMylaTopHa

PAMKAETLCA LIBMALLIE, HIXK KOJSIMLLHBbOrO cepeoBuLLa. GaTtapen MOBINLHO HarpieTbCA
3BUYaNHO. [0 KiMHaTHOI Temneparypu.
AkymynatopHa 6atapes He dikcatop akymynaTtopHoi 6atapei » [lpoumcTiTe 3auinky ¢ikcaropa
3aQiKCOBYETLCA 3 UITKO BiAYy- | 3aCMiYeHuI. Ta BCTaHOBITb aKyMyNATOPHY
THUM KnauaHHAM. 6arapeto. AKLO HECNPaBHICTb

He BAANOCA YCYHYTH, 3BePHITbLCA
210 CepBICHOI Cny)KBn KomnaHii

Hilti.
IHCTPYMEHT abo Woro aky- EnekTpuyHa HecnpasHiCTb. » HeraiHO BUMKHIiTb iIHCTPYMEHT,
MynATOpHa 6atapes CUbHO AicTaHbTe akyMynATopHy 6ata-
neperpiBaroTbCA. peto, nocnoctepiraiTe 3a Heto,

ZanTe i OXONOHYTH, NiCNA Yoro
3BEPHITLCA A0 CEpBiCHOI cny-
6 KomnaHii Hilti.

IHAMKauia ceiTnoaioAis aky- AkymynatopHa 6atapes Hecnpa- » 3BepHiTbCA [0 CepBiCHOI cny-
MyNATOPHOI 6aTapei BiACYTHA. | BHA. »OW KomMnaHii Hilti.

10 Y1unizayin

/A] NONEPEMKEHHA

P13uK OTpMMaHHA TpaBM BHAcNiAOK HeHanexHoi yTunisauii! He6eaneka anA 340POB'A BHACHIAOK KOHTaKTY

3 razamu abo piaMHamu, WO BUXOAATL 3 aKyMyNnATOPHOI BaTapei.

» TlOWKOMKEHI aKyMynATOpHI Batapei 3a60pPOHAETLCA NEPECHNATH NOLITO abo Kyp'epCbKoto cnyxooto!

» 3aKpuiTe KOHTaKT akyMynATOPHUX Gatapei enekTpoHENPOBIAHUM Matepianom, LWo6 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMUKaHHIO.

> YTunisyiTe akyMynaTopHi 6atapei Takum YMHOM, LWOG BOHM HE NOTPaNUK A0 PYK AITEN.

» LLlo6 ytunizyBatn akymynaTopHy Gatapeto, nepegaiite ii Ao Hanbnukuoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA 0 NPEACTaBHMKA BiANOBIAHOI KOMNaHIi 3 yTunisauii Biaxoais.

& BinblUicTb MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO iHcTpyMeHTH komnanii Hilti, npuaatHi anA BTOpUHHOI nepe-
pob6ku. MepeayMoBOLO ANA iXHbOI BTOPUHHOI NepepobKK € HanexHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiitmae ctapi iHCTpymeHTH Ans ixHboi ytunisauii. LLio6
oTpuMaTh AoAaTKoBy iHpopMmaLito, 3BepTaiTecs A0 cepBicHOi cny6u komnaHii Hilti abo ao ceoro Topro-
BOrO KOHCY/bTaHTa.

» He BHUKMAaiTE ENEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6atapei y Gaku ang
no6yTtosoro cmitTa!

11 FapaHTilHi 3060B'A3aHHA BUPOOHHMKa

» I3 nuTaHb rapaHTii, Byab nacka, 3seprantecs Ao Baworo MicyeBoro naptHepa komnanii Hilti.

12 JHAonaTtkosa iHpopmauia

LLlo6 o3HaWoMMUTHCH i3 AOAATKOBOK iHGOPMALIED NPO 3aCTOCYBaHHA i TEXHIYHE OBCIYroByBaHHs iHCTPY-
MEHTa Ta aKyMyNATOpPHUX Batape, iXHii BNAMB Ha HABKOULLHE CePeoBULLE, a TAKOXK NPO IXHIO yTuAisauito,
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Oyab nacka, ckopucTaiteca nocunanHam gr.hilti.com/manual?id=2306835 a6o QR-KoaoM, Lo HaBeAeHw
HanpuKiHUi UbOro AOKyMeHTa.

TynHycKa nanaanaHy 60MbIHLIA HYCKaYbIK,

1 Kyxartrama 6oiibiHIWa AepeKTep

1.1 Byn Kymarrama Typansi

ERL

UmnopTTaybIll XaHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi ybiMbl
* (RU) Peceit ®eaepauuacel
"Xuntn Ouctpubbtown JITA" AK, 141402, Mackey o6nbickl, XUMKH K., JIEHUHrpaAcKas Kew., Fum. 25
* (BY) Benapycbk Pecny6nukacsl
222750, M1HCK 06nbichl, [13epyKuHCKWIA ayAaHsbl, P-1, 18-wwi km, 2 (Cno6oaka aybinbiHbIH aHblHAa), 1-34
Genimi
* (KZ) KasakcTaH Pecnybnukacs
KasakcraH Pecny6nukacsl, iHaekc 050011, Anmarsl K., MNyrayes keLw., 4-yi
*  (KG) KbipFbi3 Pecnybnukacs!
"T AND T" XLLK, 720021, KbipFbiacTaH, Billkek K., U6panmoB Kelw., 29 A yii
(AM) ApmeHus Pecnybnukacs
Oitu-KoH XKLLIK, Apmenus Pecny6nukacsl, EpesaH K., BatasaH keww., 10/1 yili

OHaipinreH eni: )ababiKTarbl 6enriney TakTamlachlH KapaHbl3.

OHaipinreH KyHi: »xabAabikTarbl 6enriney TakTanwachiH KapaHbI3.

TuicTi cepTUOUKaTTLI MbIHA MeKeHXal GoibiHLa Tabyra 6onaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiMangay >xeHe naijanady LapTrapbiHa naiaanaHy GoiblHLIA HycKaynbikta GenrineHreHHeH

Gacka apHaiibl Tanantap Konbinmanabi.

OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 Xbin.

* IcKe KOCY anabiHAA OChl Ky>KaTTamaHbl OKbIN WbIFbIHBI3. Byn Kayincis )ymbiC neH akaycbid 6ackapy yLUiH
anrbiwapt 6onbin Tabbinaas.

e Ocbl Ky)KaTTamazarbl XXaHe eHIMAEri Kayincisaik }aHe eCKepTy HyCKaynapbiH OpbIHAAHbI3.

* TMaipanaHy GoMbIHLIA HYCKAYNBIKTEI 8pAaibiM BHIMAE CaKTaHbI3 XeHe OHbl Backa TynFanapra TeK OChl
HycKaynbIkneH Gipre TancbipbiHbI3.

1.2 LapTThkl 6enrinepaiy aHbIKTamMmachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri curHaniblk cesnep
naiaanaHbinanbl:

KAYINTI!

» AybIp Kapakatrapra SKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPETiH Tikenen KayinTi »araanabiH xanmbl
Benrinenyi.

/A ECKEPTY

ECKEPTY !

» AybIp >apakatrapra akenyi Hemece emipre Kayin TOHAIPYi MYMKiH bIKTUMan KayinTi »xaraanabiH annbl
Benrinenyi.

/\ ABAWNAHbBI3
ABAWMNAHbI3 !

» )Kapakar anyra Hemece MyRIKTIH 3aKkpiMaanybiHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi XarFaanabiH >Kannbl
Genrinenyi.



1.2.2

Manaanany GoiibiHwWwa HycKkaynbiKTarsl 6enrinep

Byn nainanaHy 6oiiblHLLA HyCKaymbikTa TeMeHaeri 6enrinep naiaanaHsinaabi:

©

MaaanaHy GoibIHLLIA HYCKAYNLIKTBI yCTaHy

AcnanTbl nanaanaHy 6oMbIHLLA HycKaynap XeHe 6acka nanaansl aknapar

&

Kaitta naiaananyra onatbliH MaTepuanaapMeH XymbIC icTey

X

SﬂeKTp acnantapAbl XXeHe akkyMynatopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKa TaCTaMaHbI3

[N}

Hilti Li-lon akkymynAaTtopbl

S

Hilti sapAaTarbIl KypbInFbICh

1.23

CypetTtepaeri 6enrinep

CypeTrepae TeMeHaeri 6enrinep KonaaHoinaabl:

Byn cangap ocbl nanaanaHy 6oibIHLIA HYCKayNbIKTbIH GackiHAaFbl TMICTI CypeTKe CarKec Keneai.

Hemipney cypertTeri »xymMbIC KaaamaapbiHbH PETTINirH Ginaipeai »xeHe MaTIHAET XYMbIC

3 KaZamaapblHaH e3reLuenieHyi MyMKiH.
D) Mosuumna Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbiNaab! xaHe OHiMre Wony MakanacblHAarb! WapTTbl
=7 | 6enrinepaiH HemipnepiHe cintenai.
@)! Atanmbiw 6enrinep eHimMAai konaaHy GapbiCbiHAA aipbIKLLa Ha3apbiHbI3AbI ayAapTaabl.
13 ©OHimre KaTbicTbl 6enrinep
1.3.1 ©Himaeri 6enrinep

©Himae TemeHaeri 6enrinep nanaanaHbinysl MyMKiH:

2 COKKbIChI3 BypFbinay
21‘ CoKKbIMEH BypFbinay (CoFbin Bypruinay)

i Bypan 6ekity

N | YKyKkTemecis HoMUHaNALI anHany Xuiniri

/min | MUHYT iWwinaeri aiHansimaap

o | Ovametp

= | AlHanNy GaFbITbIH B83repTy
——= | TypakTbl TOK

OHim i0S »oeHe Android nnatpopmanapbiMeH yitnecimai NFC TexHonormacelH konaanasl.
Li-lon | JIUTUIA-UOHABIK aKKyMynaTop

®6 AKKYMYNATOpZAb! ELU aFaanaa Cokna Kypan petinie naiaanaHbaHbls.

4 | AKKyMYyNATOPAbI Kynarkin xidepmeis. CokKbl TUreH Hemece 6acka YKOMMEH 3aKpIMAanFax

aKKyMynaTopAbl nanaanaHbaHbI3.
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1.4 ©Him Typanbl aknapar

=T 2 evimaepi Kecibu naiinanaHylubinapra apHanFaH jkeHe onapasl TeK KaHa ekineri, Ginikri
KbI3METKepnep naiaanadybl, KYTiM >XOHEe TeXHUKanbIK Kbl3MeT kepceTyi Thic. KpismeTkepnep Kayincisaik
TEXHWUKaCh! BOMbIHLLIA apHaiibl HYCKay anybl Kepek. OHIM MEeH OHbIH KoCanksl KypanaapbiH 6acka makcarra
KOnzJaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMaraH KbiaMeTKepnepaiH TapanbiHaH naiaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunatramachl MeH CepuaAnbIK HOMIP GUpMarbik TakTaiana 6epinren.
» Cepuanblk, HEMIpAI TeMeHAeri Kectere Kewipin KoWblHbI3. OHIM Typanbl ManiMeTTepai ekingirimisre
Hemece KbiameT kepceTy Benimimisre cypay 6epy apkbinkl anyra 6onaasl.
OHim Typanel ManimeTTep

Bypaybiw apens SBT 4-22
ByblIH: 02
Cepuanblk HOMIp:

1.5 CaWKecTinik aeknapayuachl

OHAipyWwi ocbl HycKay/biKTa cunatTanFaH eHIMHIH KONAaHbICTaFbl 3aHHaAMara >KeHe KonAaHbICTaFbl
cTaHAapTTapra CoWKec eKeHAIriH TOMbIK XayankepLuinikneH apuanainasl. CankecTinik AeknapaunAchiHbIH
CypeTi OCbl Ky>KaTTaMaHblH COHbIHAA OPHaNaCKaH.

TexHuKanblk, Ky>katrama MblHa XXepAe caKTafaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayincisgik

2.1 AneKTp Kypanaaps! yLiH Kayincisaik TexHUuKackl 60MbIHLLA Kannbl HycKkaynap

/\ ECKEPTY Byn snekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnbli Kayincisgik HyckaynapbiH, HycKaynapabl,
CypeTTepAi MaHe TEXHUKaNbIK, AePEKTEPAI OKbIMN LWbIFbIHbI3. TOMeHAe OepinreH Hyckaynapasl opbliHaamay
3NEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, OPTKE OKeNyi MYMKIH xoHe/HeMece ayblp xapaxkartrapAbl TyAblPybl MYMKIH.
Kayincisgik TexHukacbl GoibiHWa Gapnbik, HyckaynapAabl XoHe Hyckaynapabl Keneci nanganaHyLibl
YWiH caKTaHbi3.

Kayincisaik HyckaynapblHAa KonAaaHbINaTbIH «3NEKTP Kyparbl» TEPMUHI INEKTP XKeNiCiHeH (Keninik kabenbMeH)
YKOHE aKkKyMynaTopAaH (Keninik kabenbcis) XKyMbIC iCTENTIH INEKTP KypanbiH Gingipeai.

M yMbIC OpHBI

» MymbiC OpHbIHAAFbl Ta3anblKThl XaHe TAPTINTI KaaaranaHbl3. YXyMbiC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK YKoHe
Hallap »apblK CaTCI3 XaFaannapra aKenyi MyMKiH.

» aHFblWw CyMbIKTBIKTap, raspap Hemece waw 6ap wapbinbic Kayni 6ap aiMaKkTa anekTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. YXyMbIC KesiHAe 9NeKTP Kypanaaps! YLWKsIHAAP WhIFaZbl )KeHe YLLKbIHAAP LWaHAbl HeMece
Gynapabl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

» BananapabiH weHe Gerae anamaapAbi{ HYMbIC iCTEN TypFaH SNEKTP KypanbiHa MakbiHAaybiHa
pyKcart eTneHis. XXymbicka keHin 6enmereHae, anexkTp KypanbiH 6axbinay oranybl MyMKiH.

AneKkTp Kayincisgiri

»  dnekTp KypanablH 6ainaHbIC awWwackl ANEKTP HeniCiHiH poseTKacbiHa cai 6onybl KepeK. AlbIpAbIH
KOHCTPYKUMACLIH ©3repTneHis. Kopraybiw mepre kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre eTneni
anbipnapgbl konaaH6aHbI3. TynHycKa aibipiap )KeHe onapfa cait poseTkanap dMeKTP TOTbIHbIH COFy
KayniH azantaabl.

» Mepre KocbinraH GeTTepre, Mbicansbl, KyGbipnapra, KbInbITY KypanaapbiHa, newTepre (NauTanapra)
KOHe TOHasbITKbILTapFa Tikenen TIoAi GonabipmaHbI3. XKepre KochiiFaH 3atTapra TUreHae MeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

» OdnekTp Kypanaapabl xaHbbipaaH Hemece biniFan 9CepiHeH caKkTaHbl3. JNEKTp KypasFa Cy TWioi
HOTUXKECIHAE ANEKTP TOrbliHbIH COFY Kayni apTaabl.

» BannaHbic cbiMbIH 6acka MakcaTTa KongaH6aHbi3, Mbicanbl, INEKTP Kypangbl TackiMangay, OHbl inin
KOHO HeMece 3MEeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anbipAbl LWbIFapy yWiH. BannaHeic CbiMbIH Xbiny,
Maii, eTKip JHeKTep Hemece XblmkbiManbl 6enikTepaeH anwak ycTaHbis. bBainaHbiC CbIMbIHbIH
3aKbIMAanybl Hemece Kabarracybl HOTUXKECIHAE BNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTadbl.

» Erep MymbicTap awbli ayaga opbiHaanca, Tek 6enmenepaeH ThiC KonpgaHyFa pykcaT eTinreH
Y3apTKbIW CbiMAapAbl NanaanaHbiHbi3. benmenepaeH ThiC KONAaHyFa Xapamabl y3apTKpIl CbiMAb
nanaanaHy aneKTp TOrbiHbIH COFY KaymniH asaiTaabl.
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» Erep anekTp KypanmeH binFanabiibik, XargannapbiHaa Kymbic icTeyai 6ongbipmay MymMKiH emec
6onca, WbIFBIN KEeTETiH TOKTaH KOpFay aBTOMAaTbiH KONAaHbIHbI3. LLILIFLIN KETETIH TOKTaH Kopray
aBTOMATbIH KONAAHY SNEKTP TOrbIHLIH COFY KayniH asanTtanbl.

ApampapabiH Kayincisairi

»  YKbINTbI 60nbIHbI3, 9peKeTTepiHi3re KOHiN 6eniHis aHe aNEeKTP KypanbIMEH XKyMbIC icTeyre aypbiC
KapaHbi3. LLlapiaraH Kesge Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbingaraH COH INMEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. OMeKTp KypanbiH KONAaHFAH Ke3Aeri 3ediHCI3AiK ayblp )Kapakarrapra anapbin COFybl
MYMKIH.

» MeKe KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbIHbI3 }MaHe apKallaH MiHAETTi Typ/ie KopFaybiLl Ke3inaipikTi
KWiHi3. OneKTp KypanblHbiH TypiHe >koHe nanfanaHy >karaainapbliHa GainaHbiCTbl YKEKe KOPFaHy
KypanaapbiH, MbiCasbl, LLAHHAH KOPFaNTbIH PECNUPATOPAbl, ChIPFbIMANTBIH aAK KMiMAi, KOpFaybIL LUAeMAI,
ecTyai KopFay KypanaapblH KOnaaHy »apaxkatTaHy kayniH asantaabl.

» JneKTp KypanbiHbi{ KEe3AENCOK, KOCbiNyblH 6onabIpMaHbI3. dNEeKTP KyaTbiHa KOCY MoHe/Hemece
aKKyMynAaTopAbl KOH, KeTepy HemMece TacbiManzay anfblHAa 3NeKTp Kypanbl ewipinreHiHe Ke3
WETKi3iHi3. OneKTp KypanbiH TacbiManiaranfa caycakrap ceHgiprite 6onatblH HEMeCe KOChIFaH
QNEKTP Kyparbl enire KoCbINaTtbiH Xaraannap CoTcis Xaraannapra oKenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanbiH KOCY anAbiHAa peTTeylli KYpbiUFbinapAbl MaHe ranka KinTiH anbiHbi3. Onektp
KypanbiHblH aiiHanatbiH GenirinAeri acnan HemMece KinT )xapaxarrapra aKenyi MyMKiH.

» MyMmbIC Ke3iHAe bIHFAaUCbI3 KanbinTapFa TypmayFa TbipbIiCbiHbI3. YHEMi TYpaKTbl KyWAi MaHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbI3. Byn KyTnereH )kaFgainapaa aNneKkTp KypanblH XaKkcbipak 6ackapyra MyMKIHAIK
6epeai.

» ApHaibl KMiMai KuiHis. ©Te 60oc KuiMai Hemece awekennepai KUmeHis. LUawTbl, KMiMAi KoHe
KONFanTbl ANEKTP KypanbiHbiH adHanaTbiH TyHiHAepiHeH caKkTaHbl3. BOC KuiM, alwekennep »aHe y3blH
Law onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep waHAbl XHUHAY KaHe KeTipyre apHanraH KypbUIFbinapabl Kocy kapacTteipbinFaH 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA aHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHLINbIN XKaTKaHbIHA KO3 KeTKisiHi3. LLlanabl ketipy
MOZyniH nanaanaHy LaHHbIH 3UAHAbI 9CEPiH asanTaabl.

» ©3 MOMHBbIHBI3Fa KaTe Kayinci3aik cesiMiH anmaHbI3 }aHe INEeKTP KypanbiHa apHanfaH Kayincisaik
epexenepin 6y3baHbla, TINTi aneKTp KypanbiH KUi KonaaHaTbiH Taxipubeni naiganaHywwbl
6oncanpia. MyKuATChI3 KonaaHy GipHeLLe CeKyHATa aybIp yKapakatTaHyra anapbin COFybl MYMKIH.

OneKTp KypanbiH KONAAHY KaHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka wamapaH TbiC XYKTeme TycyiH 6ongbipMaHbia. Hak OCbl MyMbICKa apHanfaH aneKkTp
KypanbiH KonAaaHbiHbI3. Byn epexeri cakray KepceTinreH Kyar AuanasoHblHAA XOFAPbIPaK, XYMbIC
canachblH XaHe KayincisairiH KamTamachI3 eTesi.

» CeHgpipriwi 6ysbinFaH anekTp KypanbiH KonaaHbaHbI3. Kocy HeMece eLipy KMblH 3MeKTp Kypasbl
KayinTi )XoHe OHbl XXeHAeYy KepekK.

» OneKTp KypanbiH peTTeyre, caimMaHgapabl aybiCTbipyFa Kipicy anfibiHaa HeMece XyMbiCTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKaAaH allaHbl aHe/HeMece 3NeKTP Kyp: 1aH aKKymynaTopAabl
WbIFapbIHbI3. By CaKTbIK Wapachl 3NEKTP KypanbiHbH KE3AEHCOK, KOCkINybIH GonabipMainas.

» KonpaHbIMManTbIH 3NMEKTP KypanaapbiH 6ananap MeTnenTiH Mepae cakTaHbid. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LUblKNaraH ajamzapra acnanTbl nawWganaHyra pykcar
6epmeHis. DneKTp Kypanaapbl TOXIPUOECH XKOK NaiganaHyLubInapabiy KonbiHAa KayinTi 6onagsl.

» JneKTp Kypanaapbl MEH KepeK-apaKTapFa YKbINTbl KapaHbis. AliHanmanbl 6eniktepail MynTikcia
KbI3MET eTeTiHiH, onapAabIH KYPICiHiH KeHingiriH, 6apnbik, 6enikTepAiH TYTaCTbIFLIH KOHe dNEeKTP
KypanbiHblH MYMbICbIHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKkbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH
3aKbimaanraH 6enikTepiH OHbl KonaaHy anabiHAA MeHAeyre OTKIi3iHi3. DNeKTP KypasibiHa TEXHUKANbIK,
KbIBMET KBPCETY EPEKENEPIH CaKTamay Ken CoTCi3 araannapably cebeti 6onbin Tabbinaabl.

» Keckiw acnantapably yWKip aHe Tasa 6onybiH Kaparanay KepeK. YKyMbIC KyWiHae caKTanaTtbiH
KECKILL acnantapAbliH CblHanaHybl cupeKTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» JneKTp KypanblH, caWMaHgapAbl, KeMeKLWi KypbiUiFbinapabl MaHe T.6. HycKaynapfa caw
navpaanaHbiHbi3. Byn Kesge WyMbIC aFgainapbiH aHe OpblHAANaTblH MYMbICTbIH CUNaTbiH
ecKepiHi3. AneKTp KypanaapbliH 6acka MakcatTapAa KongaHy KayinTi Xaraannapra oKkenyi MyMKiH.

» TyTKbIWTap MeH TYTKbIW 6eTTepiH Tasa, KypFaK, Mal i3aepiHCis ycTaHbl3. ChipFaHak TyTKbILITAp MeH
onapablH 6eTTepi 6enrini 6ip xxaraainapaa aNeKTp KypanblHbIH Kayincia konaaHbinybl MeH 6ackapbinybiHa
»on 6epmenai.

AKKYMYyNATOPNbIK, acnanTbl NanaanaHy MaHe ofaH Kapay

» AKKyMynAToOpAbl TEK OHAIPYLW YCbIHFaH 3apAATaFbill KYPbUFbINapAblH KemMeriMeH 3apAATaHbi3.
3apAAaTarbiLL KYPbIFbIHBI TUICTI EMEC akKyMynATop TYPAepiH 3apaaray YLiH KonAaHFaHAa epT TybiHAAYb
MYMKIH.
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AcnanneH XyMbIC icTey YLUiH TeK THICTi akKkyMynATopnapAbl KonAaHbIHbI3. backa akkymynatopnapaesl
nanganasy xapaxkarrapra oKkenyi XoHe epT TyAblPybl MYMKIH.

ManganaHbIIManTbIH aKKYMyNATOpRapAbl KOHTaKTTapAblH, TYHbIKTanybIHbIK ce6ebi Gonybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TUbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepAeH, BUHTTepAeH xoHe 6acka metann
3aTTapAaH apbl CaKkTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTApbiHbIH TYHbIKTaNybl KYAiKTEpre Hemece TyTaHyra
aKenyi MyMKiH.

AKKYMYNATOPMEH THIiCTi emec Typie MYMbIC icTereHae olaH 3NEeKTPOSMUT aFbin LWbIFYbl MyMKiH. OFaH
Tvioai 6onabipmanbis. Kesnencok TMreHae CymMeH LanbiHbi3. NEeKTPONUT Kesre TureHae aapirep
KeMeriHe MYriHiHi3. AKKYMyNATOpAaH afbin LWbIKKAH 3NEKTPONUT Tepi TiTipKeHYiH Hemece KyWikTepAi
TyAbIPYbl MYMKIH.

3akbimaanfaH He NilWiHi ©3repTinreH akKymynatopnapabl KonaaH6aHbis. 3axksiMaanFaH He milliHi
e3repTinreH akkymynatopnapasl 6onxayra 60nmMaiabl XXeHe onap epT, XKapblbiC He XapaKkaTTaHy KayniH
Tyablpaabl.

AKKYMynfATOpAbl 6PT HE XOFapbl TemnepaTtypanbl aimakTapAaH aniwiak, yctaHbid. ©pT Hemece 130
°C (265 °F) yxoFapbl TEMneparypanap *apbiiblC TyAbIPYbl MYMKiH.

3apagTay ywiH 6apnbiy, HyckaynapAbl OpPbIHAAHBI3 MAHE aKKYMyNATOP He aKKYMYNATOPbIK,
Kypangbl ellKawaH nanganaHy GoibiHWa HycKaynbiKTa 6epinreH Temnepatypa aykbiMAapbliHaH
TbiC 3apAaTamaHbi3. Karte sapsatay Hemece pykcaTtTel Temnepartypa aykpiMAapbiHaH ThiC 3apaaTtay
aKKyMynaTopabl 6y3ybl )KeHe epT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

Kbiamet

>

2.2

AneKTp KypanbiH KeHAeYAi TeK TyMHycka Kocankbl OGenwektepai wkongaHatblH  GinikTi
Kbi3METKepnepre CeHin TancbIpbiHbi3. Byn anektp KypanbiH Kayincis Kyiae cakrayael kamramachl3
eteai.

3aKbimMaanfaH akKyMynATopnapfra eluKallaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMyNATOPAbIH TOMbIK KYTiMiH
TeK eHAIPYLLI HemMece eKiNneTTi KbI3MEeT KepceTy opTanbIKTapbl OpbIHAAYbI THIC.

LpenbaepmMeH MyMbIC icTereHaeri Kayincisaik TexHukacol 6oibiHLWA HYyCKaynap

Y3biH GyprFbl NanganaHbinFaH Kesaeri Kayincisaik TexHukacsel 6oibiHLWAa HycKaynap

>

v
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Bypfbl yWwiH pykcar eTinreH Makcumanabl alHany XuiniriHeH »ofapbl alHany XwuinirimeH ew
aFganaa MymbiC icTeMeHi3.  AlHany >kuiniri »xoFapbl GonFaH >kardaina Oyprbl AadbiHAAMaMeH
»aHacnaw epKiH aiHanFaHHaH Can KMcambin KETyi XaHe yapararTaHyFa anapbin COFybl MYMKiH.
Bypfbinay apeKeTiH apaanbiM TOMEH aiHany XuinirimeH aHe Gyprbl AalibiHAaMameH aHacbin
TypraHaa raHa 6acTaHbla. AlHany >kuiniri >xorapbl 60nFaH xaraanaa Gyprbl AaibiHAAMaMeH xaHacnai
©PKiH aiHanFaHHaH Can KyUcambin KEeTyi XKaHe »KapararraHyFa anapbin COoFybl MYMKIH.

LLlamapaH apTbiK, KbiCbiM KongaH6aHbi3 MaHe Tek KaHa 6onnbik, 6arbiTneH Gyprbinanbi3. Byproinap
KMcanbIn Xapbinybl MYMKiH Hemece Gakbinay MyMKIHZINHEH alblpbIfbIn, XKapakat anyblHbl3 MyMKIH.

Kayincizaik 6oiibiHIIa KOCbIMLIA HYCKaynap

OHIMAI XKoHe KepeK-KapaKTapAbl TEK TEXHUKANbIK, MIHCI3 KyHiHAE KONAAHbIHbI3.

OHimAe HeMece KepeK-apaxTapaa eLlKanaai MaHunynauManap He esrepictep opbliHAaMaHbI3.
XKyMbicTbl 6acTamac BypblH XXYMbIC aiiMarblHAa XacklpbiH CbIMAAPAbIH, ras 6eH cy KyObipnapbliHbH 6ap-
YKOFbIH TEKCEPIN LLbIFbIHBI3. KybIT CbiMbIHA, a3 Hemece Cy KyOblpbliHa 3aKbiM KENTiPreH »xaraainaa, eHiMHiH
ChIpTbIHAAFLI MeTann GenikTep TOK COFyFa HEMECE YKapblbiCKa 9Kenyi MYMKiH.

OHIMAI epKaLLIaH eKi KONIMEH TYTKpILLTapbiHaH 6epiK yCTaHbI3. TYTKBILITHI KypFak api Tasa KyiiHAe yCTaHbI3.
Xenaety caHbinaynapbiH apAaibiM 60C yCTaHbi3. YCTi )abblnFaH XeNAeTy caHbinaynapbiHaH epT Kayni
TyblHAARABI!

AcnanTblH aiHanatblH GenweKkTepiHe TMMEHI3 - kapakar any kayni 6ap!

OHiMAai KonaaHy GapbICbiHAa KOPFaybILL Ke3inAipikTi, KOpFayblll KackaHbl eHe KOpFayblILLl KylakKanTbl
KMin XXYpPIiHi3.

Kypanapel anMacTbipFaH Kesae KopraybiLll KOnFan KuiHi3. Anmansi-canmMarbl acnanka TUIO KeCiKTepre xoHe
KyWiKTepre anapbin COFybl MYMKiH.

Kopraybilw Kesingipikrepai naiaanaHbiHbi3. Martepuanibiy ChiHbIKTApbl AEHEHI XKOHE Ke3/i KapaKkattaybl
MYMKiH.
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Axkapnay, ereykym KarasblMeH Tasanay, Kecy >koHe Oyprbinay KesiHae naiaa OGonatblH LUAHHbIH
KypambiHAa KayinTi XMMUANbIK, 3attap Gonybl MyMKiH.  Mbicanaapbl Keneciaen: KOpFacblH Hemece
KOPFacblH Heridinaeri 6onaynap; nauTka, GeTOH »xeHe Gacka Kipniw kanay eHimaepi, Taburu Tac »keHe
6acka CUNMKaTTLIK 8HIMAEP; EMEH, LAMLLAT KOHE XUMUANBIK 3aTneH eHAeNreH CypeK cuaKTbl 6enrini 6ip
cypek Typnepi; acbect Hemece KypambiHaa acbect G6ap martepuanpap. [laiaanaHylibl MeH OHbIH
avHanacelHAarbl aaamaapra acep eTy ASPEXeCiH eHAey OpblHAaNaTbiH MatepuanaapabiH Kayin Knacel
BoiiblHIWA aHbIKTaHbI3. Ocepai Kayincis AeHrenae cakray YLUiH LiaH XXUHaWTLIH Xyienepai naiaanany
Hemece apHawbl TbiHbIC any OpPraHAapblHbH KOPFAHBLICBIH KHIiM XXYPY CHAKTbI KaXKETTi wapanapabl
KOMAaHbIHbI3. DCEpP €Ty ASPEMKECIH aszaiTy GOMbIHLLIA YKanMbl LWapanapra TOMEHAErINEP aradbl:

» Kakchbl »engeTinreH aimMakTa XXyMmbiC ictey,

» LLlaHHbIH y3aK yakbIT 60iibl TUIOIHE Xon Bepmey,

» LllaHAabl ke3 6eH aeHeneH ansicTtary,

»  KopFaHbIC KUIMIH KHiM XKypY XKeHe acep eTinreH )xepnepai CyMeH XoHe cabblHMeH Xyy.

CaycakTblH KaH aiHanbIMbIH XaKcapTy YLUIH Ui y3inic »acan, »aTTblFy acaHbl3. ¥3aK yaKblT XYMbIC
ictereH kesze, KatTbl AipinAepAiH canaapbiHaH caycak, Kon He GyblHAapAbIH KaHTaMblpbl HE XXYHKeciHe
Tepic acep TUIOi MYMKIH.

OHIMHIH KapblFblHa (KapbIK AMOAbI) TIKenen KapamaHbl3 )KoHE KapblKTbl 6acka agamaapablH KesiHe
Tikenew GarFbiTTamMaHbl3. COKbIPAbLIK Kayni 6ap.

OHiMAI MyHbl OpHATKAHHAH KEWiH FaHa iCKe KOCbIHbI3.

Kynan kanFaH KypanaapiaH XXeHe/HemMece KepeK-yapakraphaH »kapawar any kayni 6ap. MXymblCTbl
6acramac GypblH aKKyMynATOP MEH KOHALIPLIIFAH KepeK-XapaKTblH 6epik BeKITiNreHiHe Ke3 KETKI3iHi3.
Kypan 6nokranraH kesae, eHiMai 6ipaeH eLwipiHi3. OHiM ByitipiMeH aybITKybl MYMKIH.

OHimai anbin TacTay anabiHAa On TONbIFBIMEH TOKTaFaHLLA KyTiHi3.

AKKYMYNATOPMEH AYPBIC MYMbIC iCTEY }aHe OHbl AypbIC NanaanaHy

JIMTUN-MOHABIK, aKKyMynaTopnapabl nanganaHy MoHe KyTy 6ombiHWa TemeHpgeri Kayincisgik
wapanapbiH OpbliHAAHbI3. Hyckaynapabl opbiHAamay Tepi TiTipKeHyiHe, ayblp TOT 6acKblll
Kapaxattapra, XMMUANbIK, KyRiKTepre, opTeHyre oHe/Hemece »apbiibiCKa anapbin COFybl MYMKIH.
AKKyMynAaTOpnapAbl TEK TEXHUKANBIK, MIHCI3 KyHiHAE KONAAHbIHbI3.

3akbimaanyael 6onasipmay eHe AeHcaymbIKKa KaTTbl 3UAH KeNTipe anatblH CYMbIKTLIKTapAbIH LWbIFybIHA
xon 6epmey yLUiH akkymynatopnapAsl abainan KonaaHbIHbI3!

AkkymynaTopnapAabl ewbip aFaaiaa MoaupuKauuanayFa Hemece KypbinbiMblHA ©3repic eHrisyre
6onmaiabi!

AkkymynaTopnapabl 6eniiekteyre, kbicyra, 80°C (176°F) »xorapbl TeMneparypara AeiiH Kbi3ablpyFa »aHe
JKaFyFa TblbIM CanbiHaabl.

CoKkkbl TUreH Hemece Oackawa 3akbiMAanFaH —akkymynAatopnapAsl naiaanaHbaHbls Hemece
3apAATamaHbi3.  AKKymynATopnapaa 3akbivaany 6enrinepiHiH 6ap-ofFblH KyMeni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

Ew »xarnanaa Kaita eHAeNreH HEMECE KeHAENTEH aKKyMynAaTopnapAbl nanaanaH6aHbls.

EwKawaH akkymynatopabl Hemece aKkkyMynATOPAbIK —3NEeKTP KypanblH COKna Kypan petiHae
nanaanaHbaHbls.

AKKymynaTopnapra eLuKallaH Tikenew KyH Cayneci, XofFapbl TeMnepatypa, YLKblH HEMeCe aLlblK, XanblH
acepiH TUrisbeHis. Byn »kapbinbicka anapbin COFybl MYMKIH.

Bartapes nontociHe caycakneH, KypanaapMeH, alieKeiMeH Hemece 6acka Aa 9NeKTp TOrblH OTKi3eTiH
Berae 3atTapMeH TUMEHi3. Byn akkymMynaTopFa 3aKksIM KenTipyi, coHAaan-ak Mysikke 3anan KenTipyi eHe
Kapakar anyra aKenyi MyMKiH.

AKKyMynaToprapabl XaHobIp, biFan MeH CyMbIKTbIKTapAa anluak, YCTaHbi3. EHIN KeTKeH binFan Kbicka
TyMbIKTaNy, TOK COFY, KYWHin Kany, 6PTEHY XOHE XapbiNbiC KayniH TyAblPybl MYMKIH.

TeKk OCbl akKymynATop Typi YLWiH Ke3aenreH s3apAATarfbill KypbUIFbinap MeH 3MeKTp KypanaapblH
nampaanaHblibid.  Byn pette TuicTi naiaanaHy OoMblHWA HycKaynbiKTapAarbl Menimettepre Hasap
aynapbiHbI3.

AKKYMYNATOPABI XapbiFbILL opTanapaa naiaanaHbaqbia HeMece cakTaMmaHbi3.
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» Erep TreH kesae akkyMynaTop ThiM bICTbIK 60Mca, on akaynbl 60ybl MyMKiH. AKKYMYRATOPAbI TYTaHFbILL
mMarepuangapaaH XeTKiNiKTi KaWwbIKTbIKTa OPHANACKAH, XKaKCbl KOPIHETIH, TYTaHOAUTLIH Kepre KOMbIHbI3.
AKKYMYNATOPAbI CYbITbIHBI3. AKKYMyNATOp Bip carattaH KewiH ani Ae KomFa biCTbIK 60nbin Typca, 6y OHbIH
akaynbl ekeHairii Ginpipeai. Hilti KbiameT KepceTy opTanbiFbiHa XONbIFEIHBI3 HemMece «Kayincisaik xeHe
Hilti Li-lon akkyMynaTopbiH naiaanaHy 6oiblHLLA HYyCKaynap» arThl KyXaTTbl OKbIMN LWbIFbIHbI3.

ﬂ JIMTMR-MOHABIK, akKyMynAaTopnapAbl TacbiManaay, cakray »XeHe nanaanaHy YLiH KonaaHbinatblH
apHaibl AMpeKTMBanapAbl eckepiHis. — bet 300
Atanmbill naiaanaHy 6oibIHLLIA HYCKAyNbIKTLIH COHbIHAAFEI QR KOABIH CKaHepney apKpinbl Tabyra
6onatbiH Hilti Li-lon akkymynatopnapbiHa apHanFaH Kayincisaik jkeHe naipanaHy OoMbiHLIA
HyCKaynapAbl OKbIMN LUbIFbIHbI3.

3 Cunatrama

3.1 ©Hivre wony [

XKbinaam KelCKbIL BypFbinay natpoHsb!
AliHany MOMEHTI MEH »XYMbICKA apHanFaH
peTTey cakuHachbl

XKbinaamasiK aybICThIPbIN-KOCKbILLIbI
Taceimangay GekiTkiwwi 6ap conra/oHra
anHanyAblH aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI

TyTka

Kepek-»apaKkrapra apHanFaH MOHTKAbIK,
caHplnay

AKKyMynAaTop

XKYMbIC OPHbIH apbIKTaHALIPY (KapblK,
anoabl)

AHany Xwiniri aNeKTpoHAbIK Typae
6ackapbinartbiH peTTeneTiH Heriari ceHAipriw
AKKyMynaTopAabl 6ocary Tyimeci
AKKYMYyNATOPAbIH Ky MHAMKATOPbI

@0 P O 6

®@e ©®

3.2 MakcartbiHa can KonaaHy
CunatranfaH eHIM KOJMeH OackapbinaTbiH akkyMynaToprblk Oypaybill Apenb G6onbin Tabbinagbl.  On
OypaHaanapabl Gypan eHridy )eHe LublFapyFa, 6onar, arall NeH nnacTukTe ByprbinayrFa apHanFaH.

¢ Byn eHim ywin Tek B 22 cepuanel Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbeit naiaanasbiHe3. Hilti komnanuacel
Oyn eHiM yLIiH OHTaWnbl KyaTKa KON XETKidy MakcatblHAa OCbl naiaanaHy GOMbiHLLA HYCKAyNbIKTbIH
COHbIHAAFLI KECTEZIE KOPCETINMEH akKyMynaTopnapAbl naiaanaxyra keHec 6epeai.

*  Byn akkymynATopnap yLiH Tek ocbkl nanaanaHy 60ibIHLLA HYCKaybIKTbIH COHbIHAAFLI KecTeae BenrineHrex
cepuanapra »xaratbiH Hilti 3apaatarbil KypbinfFbinapbiH KONAAHbIHbI3.

3.3 Mertkisinim muHarb

Bypaybilw apenb, naiaanaHy 60iblHLLA HYCKaybIK,.
OFaH Koca eHiMIHi3 YLLiH pyKcart eTinreH »yienik eHimaepai Hilti Store aykeHinae Hemece MbiHa Be6-caiTTaH
Tabyra 6onaasl: www.hilti.group
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3.4 Li-lon akkymynATOpbIHbIH UHAWKaTOPNaphbi

Hilti Nuron Li-lon akkymynaTopnapel akkyMynatopnapAbiH 3apsaa AeHrewiH, akaynbik Typansl xabapnapbiH

YKOHEe KYWiH KepceTe anaabl.

3.4.1

Mapakar any Kayni akkymynaTopAabiH KynaybiHaH!
KynbinTaH 6ocaty TyiMMeciH 6ackaHHaH KeliH aKkKyMynaTopablH

» AKKYMYnATOp eHriginreH kesae,

3apaa AeHreniHiH aHe akaynbik, Typanbl xabapnapablH MHAMKaTopnapsbl

nanaanaHbinatblH eHiMre TUiCiHLE GeKiTinreHiHe Ke3 XKeTKisiHi3.

TemeHAeri UHAMKALMA KOPCETKILLTEPIHIH BipiHe KON XKETKi3y YLLiH aKKyMynATOPAbIH KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH

KbiCKaLa 6achlHbI3.

3apAa AeHremi »aHe bIKTUManN akaynblKTap XanfFaHFaH eHiM KOChINbIN TyPFaH Ke3ae y3aikcia kepceTineai.

Kypanabiy 6enwekTepi

Cunarttamachbl

TepT (4) »xapblk, AMOALI Xackln TYCNEH TYPaKTbl
JKaHbIN TYP

3apnaa aeHreiti: 100% »xoHe 71% apanbiFbiHaa

Yw (3) >Kapblk AMOAbI XaChl TYCNEH TypaKThl
YKaHbIn Typ

3apaa aexreni: 70% >xkaHe 51% apanbifbiHaa

EKi (2) »kapbIK AnoAbl Kacbl TYCMEH TyPaKThl
XKaHbIn Typ

3apan aeHreiii: 50% »xoeHe 26% apanbiFbiHaa

Bip (1) >xapblK AMOABI XaCkin TYCNEH TypaKThl
YKaHbIN TYP

3apAan aeHreiti: 25% »xoeHe 10% apanbiFbliHAa

Bip (1) »xapblk AnoAbl Xackin TycreH 6any
HKbIMbINBIKTARAbI

3apsaaray kyui: < 10%

Bip (1) »xapblK, AMOAbI ackln TYCMNEH Xbinaam
HKbIMbINbIKTARABI

Li-lon akkyMynATOpbIHbIH 3apAabl TONbIKTaR
Taycbinabl. AKKYMynaTopAbl 3apaaTaHbis.
YXKapeblk AnoAbl akKyMynaTopAbl 3apAATaFraHHaH
KeMiH coHAa aa Xbinaam xbinbinbikraca, Hilti
KbI3MET KepCeTy opTanbiFbiHa XabapnachiHbI3.

Bip (1) »xapblk AMoAbl capbl TYCNEH Xblnaam
KbINbINbIKTARAbI

Li-lon akkymynaTopbl Hemece oFaH 6ainaHbICTbl
OHIMre apTbIK XYKTEME TYCTi, KaTTbl KbI3blM KETTi
Hemece 6acka axaynblk OpbIH angbl.

OHIM MeH aKKyMYNATOPAbl YCbIHbIIFAH XYMbIC
TeMnepatypacblHa XETKI3iHi3 XoHe eHiMAi
nanaanaHraH Keszie ofaH apTbIK XXYKTeme
TYCipMEHi3.

Xabap kepcerine 6epce, Hilti kbiameT kepcety
opTanbifbiHa xabapnachlHbi3.

Bip (1) »xapblk, AMOAbI Capbl TYCMEH XaHbIn Typ

Li-lon akKyMynATOpbI 8HE OFaH KOCbINIFAaH OHIM
yinecimai emec. Hilti KbiameT kepceTy opTtanbiFbiHa
xabapnacbiHbi3.

Bip (1) »xapblk AMOAbI KpI3bl TYCNEH XKblnaam
HKbIMbINBIKTARABI

Li-lon akkyMynAaTOpbI KYSIbINTaynbl }XaHe OHbI ByAaH
Obinai nanganady MymkiH emec. Hilti kbiamet
KepCeTy opTabiFbiHa XxabapnachiHbI3.

3.4.2 AKKYMYnATOp KYWiH KepceTeTiH UHAUKaTopnap

AKKYMYNATOPAbIH KYHiH LWaKbIpy YLWiH KynbinTaH 6ocaty TYMMECIH yll CeKyHATaH apTblK 6ackin TypbiHbI3.
XKyie kynarty, Tecy, CbIPTKbI XbllyAaH 3aKbIM KENTIPY KaHe T.C.C. Kate KonaaHyAaH TybiHAaraH 6atapesHblH

aKaynblFbiH aHbIKTaManabl.

KypanabiH 6enwekTtepi

CunaTtTamachbl

Bapnblk Xapblk AMoATapbl XYMbIC LWaMbl peTiHae
yKaHabl, coaaH KeriH 6ip (1) »kapblK AMOAbI Xackin
TYCMNEH TypaKTbl XaHaabl.

AKKYMynaTopabl apbl kapai naganaryra 6onaasbl.

Kasaxk, 295
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KypanabiH 6enwekTepi

Cunarramachbl

Bapnblk »apblk AMOATaPbl XYMbIC LaMbl peTiHae
yaHagbl, cofaH KeiiH 6ip (1) )apblk AuoAabl caps!
TYCNEH XbINAaM XbiMblNbIKTanAbI.

AKKYMYNATOp KY#i Typanbl cypayAbl OpbiHAAY
MYMKiH 6onmagbl. ©peKeTTi KauTanaHbla Hemece
Hilti kpIameT KepceTy opTanblFbiHa XONbIFbIHbI3.

BapnblK »apblk AMOATaPbI XYMBIC LaMbl peTiHae
»KaHaabl, coaaH KeriH 6ip (1) »apblK AMOAbI Kbli3bin
TYCMNEH TypaKTbl XaHaabl.

JKanFaHFaH eHiMAai apbl Kapan nanganaHy MyMKiH
6onca, Byn KanFaH akkyMynaTop KyatbiHbiH 50%
LuamacblHaH TeMeH BonFaHbIH Gingipeai.

XKanraHrFaH eHiMAi apbl Kapaii nainaanady
MYMKiH 6onmMaca, 6yn akkyMynaTopZbiH KblaMeT
eTy Mep3iMi aAaKTaNFaHbIH }X8HEe OHbl aNMacTbIpy
Kepek ekeHairiH 6inaipeai. Hilti keiameT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnacklHbl3.

4 TexHuKanbIK, cunaTramanap
4.1 OHim
SBT 4-22
HomuHanabl kepHey 21,6 B
EPTA Procedure 01 ctaHaapThbl 60MbIHLLIA aKKYMYNATOPCHI3 canmarb! 1,31 kr
AWHany Kbingamabifbl 1. Bepinic 0 A/MuH ... 610 A/MuH
2. Bepinic 0 A/MuH ...
2100 A/muH
AnHany MOMeHTiH peTTey (15 aeHrewn) 1,5HM ... 10 H:m
AnHany momeHTi (ymcak 6ypaHaanbl KOChIbIM Xacay) 2 <36 H-m
MymbIc KesiHAaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ... 60 °C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 70°C
4.2 AKKymynaTop
AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KEPHeYi 216B
AKKymMynaTop canmarbl Ocbl naitganany
6oMbIHLLA
HYCKaybIKTbIH
COHbIHAA KapaHbI3
MymbIc KesiHaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ...60°C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 40°C
3apaarayabiy 6ackiHAarbl akKyMynaTop Temneparypachl -10°C ... 45°C

4.3 EN 60745 ctaHgapThbl 60MbIHLIA LWYbIN Typanbl aKnapar #aHe Aipin MaHi

Ocbl HycKaynapza KepceTinreH AblObIC KbICbIMbl MEH Aipin AEHreHi cTaHaapTThl enley 94iCiMEH enLWeHreH
YOHe OHbl Gacka aNeKTp KypanAapbiMeH canbiCTblpy YLWiH naiaanaHyra 6onagbl. CoHbiMeH Gipre, on
9KCNO3WULMAHBI anablH ana Garanay yLiH xapaiabl. BepinreH Aepektep aneKTp KypanabiH Heriari XyMbICbIH
KkepceTeai. Anaiaa, erep aneKTp Kypanbl 6acka Makcarrapaa, 6acka XyMbIC acrnantapbIMeH KonaaHbinca
Hemece OFaH KaHaraTTaHAbIPMaWTbIH TEXHUKaNbIK KbIBMET KepceTince, Aepektep earewe 60nybl MyMKiH.
OcblHbIH canfapbiHaH acnanTbly BYKin XXYMbIC iCTey Ke3eHiHAe SKCMO3WUMA aiTapnbikTai apTybl MYMKiH.
OKCNO3ULMAHBI 9N aHbIKTaY YLUIH acnan CeHAIpinreH Kyiae HeMece 60C XYMbIC iICTEHTIH yaKbIT apanbikTapblH
[a eckepy Kepek. OCblHbIH cangapbiHaH acnanTbiH GYKin XKyMbIC iCTEY Ke3eHiHAE IKCNOo3uuMa anTapibiKTan
asatobl MyMKiH. ManaanaHyLwbiHBI Nanaa GonatbiH WybINAaH oHe/HeMece AipINAeH KOopFay YLIiH KOChiMLua
CaKTbIK LWapanapbliH KONAaHbIHbI3, MbiCanbl: ANEKTP KyparFa }aHe anmarbl-canmarnbl acnantapFa TeXHUKanbIK,
KbIBMET KepceTy, KoNAapAblH XblNybIH CakTay, XXYMbIC MPOLECTEPiH AYPbIC YALIMAACTLIPY.

LUybinablH 9MUCCUANDBIK, KOPCEeTKiLi

SBT 4-22
3MUCCHANBIK, AbIGLIC KbICLIMBIHBIH AeHrefi (L,,) 75 nb(A)
ObI6biC KbICBIMbIHBIH AeHreii 6oibiHwwa aancisaik (K,) 5 nb(A)

296 Kasak



SBT 4-22
Obi6bic KywiHiK aeHredi (Ly,) 86 ab(A)
Lbibbic KywiHiK aeHredi 6oibiHwa aancizaik (Ky,) 5 nb(A)
Hipinaiy annbl KepceTKiLui
SBT 4-22
Lipinaiy aMmuccuanbik, Wwamackl, metann 6ombiHWwa B 22-55 2,2 m/c?
6ypruinay (ay, o) B 22-110 1,8 m/c?
MeTtann 6onbiHwa 6ypruinay gencisgiri (K) B 22-55 1,5 m/c?
B 22-110 1,5 m/c?
4.4 Anmanbi-canmanbl acnantap YLiH pyKcar eTinreH anameTp
SBT 4-22
Xbinaam kbickbiw GypFbinay NaTpoHbl MUH./MaKC. iLUKi aguameTpi 1,5MM ... 13 Mm
@ 6yprbl (MyMcak, aFawu) 1,5 MM ... 25 Mm
@ 6yprbl (KaTTbl aFaLu) 1,5MM ... 14 Mm
@ 6yprbl (meTann) 1,5MM ... 10 MM

5 HyMbicKa AanbIHABIK,

Wapakart any kayni abaicbizaaH Kocbiny ce6ebiHeH!
»  AKKYMynATOpAbl OPHATY anAbiHAA OFaH KATbICTbl OHIMHIH OLLIPIreHiHe KO3 MeTKI3iHi3.

» Acnan peTreynepiH opblHAQY HEMECE KOCanKbl GSJ'ILLleKTepﬂi anmMacTbipy anabiHaa akKymynartopAbl
LUbIFAPbIHbI3.

Ochbl Ky)>KaTTaMazarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik }«aHe eCKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.1 AKKymynaTopAabl 3apaaray

1. 3apnaartay anabliHAa 3apAATaFbILL KYPbIIFbIHBIH NaiaanaHy 6obiHLLA HYCKAYbIFLIH OKbIM LUbIFbIHbI3.

2. AKKyMYnATOPAAarbl XoHe 3apAATaFbill KYPbIUFbIAAFbl KOHTAKTINEPAiH Tasa opi KypraK eKeHairiHe kes
MKETKI3IHi3.

3. AKKYMynATopZAbl pyKcart eTinreH 3apaaTarbill KypbinFbl iWiHAe 3apAaaTaqbl3. — bet 294

5.2 AKKYMynaTopAbl opHaTy

Mapakar any Kayni KbiICKa TyMbIKTanyAaH HeMece akKyMyNnATOPAbIH KynaybiHaH!
»  AKKYMynATOpAbl OpHATy anabiHAaa akKyMynaTop KOHTaKTinepiHAe »keHe eHiMaeri KoHTakTinepae Gerae
3aTTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 XETKI3iHi3.

»  AKKYMynATOPAbIH 9PKe3 AypbIC OpHATLINFaHbIHA K83 XKETKI3iHi3.

-

AKKYMYNATOPAbI anFall peT icke Kocnac 6ypbiH 3apaaTaHbI3.
2. AkkymynatopZbl eHiMre LepTy AblObICbIMEH TipenreHLue KiprisiHia.
3. AKKyMynaTopAblH acnanka 6epik GekiTinreHiH TeKcepiHia.

5.3 AKKYMynaTopAbl LWbiFapy

1. AKKYMYNATOPABIH KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH 6acbiHbI3.
2. AKKYMynaTtop/bl HIMHEH LUbIFapbIHbI3.
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5.4 BuikTeH KynayaaH KopFaHbIiC

/A| ECKEPTY
MWapaxar any Kayni KypanablH }aHe/HeMece KepeK-apaKTbiH KynayblHaH!
» Tek eHim ywiH ycoiHbinFaH Hilti Kypan yctarbill apKkaHbiH KONAAHbIHbI3.

» Kypan ycTtarblll apkaHHbIH 6EKiTy HYKTeCiHAE ap NaiaanaHy anipliHaa 3akbiMAaapabiH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN
LUbIFBIHbI3.

» Kypan ycTarbil apkaHabl 6engik inmeriHe 6ekitneHis. Bengik inmeriH eHimai keTepy yLuiH naiaanaHbaHbi3.

ﬂ BUiK XXepae XKyMbiC icTey GOMbIHLLA YNTTbIK HYCKamanapAbl OPbIHAAHbI3.

Byn eHimM ywiH KynayaaH KopraHeic peTinae Tek Hilti komnaHnAckl YCbIHFAH KynayAaH CakTaHAbIPFbILLTHIH

»xoHe Hilti komnanuAckl yebiHFaH #2261970 Kypanaapabl YCTaFbILL @pKaHbIHbIH KUCBIHAACYbIH KONAAHbIHbI3.

» KynayaaH caKTaHAbIPFLILUTHI KepeK-XXapakka apHaiFaH MOHTaKAbIK caHbinaynapra GekiTiHis. Bepik
yCTanfFaHblH TEKCEPIHi3.

» Kypanaapabl ycTarbill apKaHHblH KapabuHiH KynayaaH CakTaHAbIPFbILKA, an eKiHWi KapabuHAai yk
KeTepETiH KypblinbiMFa GeKiTiHi3. EKi kapaBuHHiH Ae Bepik yCTanFaHblH TEKCEPIHi3.

Hilti kynaynaH caxkranabiprbilbiHbIH xaHe Hilti Kypanaapabl ycTarbill apkaHblHbIH nanaanaHy
BoMbIHLLIA HYCKay bIKTAPbIH YCTaHbIHbI3.

5.5 AnManbl-canmanbl acnanTbl eHrisy B

Xbinaam KbiCKpIL BypFbinay NaTpOHbIH allbIHbI3.

Anmanbl-canmMansl acnanTbl XbINAaM KbICKbILL BypFbinay NaTpoHbIHA CasblHbI3.
XKbinaam Kbickpllw BypFeinay naTpoHbiH Bypan GeKiTiHis.

Anmanel-canmansl acnanTbiy 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHis.

ron =

6 KbiameT Kepcety

Ochl KyKaTTamaaarbl XXeHe eHiMAeri Kayincisaik »aHe eCKepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

6.1 Kocy

» ByratraysaH wWweiFapy TyWMeCiH 6acbiHpl3.
»  OHIM XyMbIC icTen Typ.

ﬂ Heriari cenaipriwTi 6acy Tepenairiie kapai aHany xuiniriH Gipkenki petreyre 6onaasl.

6.2  Bepinicti TaHaay E

ﬂ XbinaamablK aybICThIPbIN-KOCKbILLLIH TEK KO3FaNTKbILL TOKTaFaHAa iCKe KOCY MYMKIH.

» bBepinicTi TaHA@HbI3.

6.3  AiiHany momeHTiH opHatyb £ [

» KakeTTi aiHany MOMEHTIH OpHaTbIHbI3.

ﬂ AliHany MOMeHTi Tek Bypay GYHKUMACHIHAA & LeKTenesi.
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6.4 AiiHany 6aFbITbiH opHaTy 3

ByratTay aneKTp KOsFanTKblLLbl XYMbIC iCTen TypraHaa 6arbiTThl aybICTbIPYAaH KOPFaiabl.
AybICTBIPBIN-KOCKBILL OpTaHfbl Kyiae GonFanga, Herisri ceHaipriw OyratranfaH 6Gonaasl (Kocyabl
Kyneintay).

» OHra/conFa aiHany aybICTbIPbIN-KOCKBILLILIH Kanaybl aiHany 6arbiTbiHa OPTaTbIHbI3.

6.5 Byprbinay

1. OyHKUMANAPAL PETTey CaKMHACHIH BYpFbiNay GYHKUMACHIHA § OpHATbIHbI3.
2. OwHra/conFa aiHany aybICTbIPbIN-KOCKbILLILIH OHFa aiHany KyniHe OpHaTbIHbI3.

6.6 Bypan 6ekity

1. OyHKuMANapabl peTTey cakuHackiH Bypay GpyHKUMACHIHA  OpHATHIHbI3.
2. AWiHany MOMEHTIH peTTey CakMHAChl apKblibl Kanaynbl aiHany MOMEHTIH OPHATbIHbI3.
3. OHra/conra aiHany aybICTblPbIN-KOCKbILLbIHBIH KOMETIMEH Kanaysbl aiHany 6aFbiTblH OpHaTbIHbI3.

6.7 Ouwipy

» Heriari cenaipriwTi »i6epiHia.
» OHiM ewwin Kanaasl.

7 KyTim #aHe TexHUKanblK, KbiI3MeT KepceTy

/A] ECKEPTY

AKKYMYNATOp eHrisinreH Kesae wapakar any Kayni 6ap !

» KyTiM >keHe TexHUKanblK Kbl3MeT kepceTy OoWblHLIA Ke3 KenreH >yMbicTapabl opbiHAaMac 6ypbiH
opAanbiM akKyMynATOPAbI LUbIFAPbIHbI3!

©Himre Kbi3MeT KepceTy

e KartTbl )kabbicbin KanFaH Kipai abainan KeTipiHis.

* Bap 6orca, xenaety caHbinaynapbiH Kyprak, XXYMCaK KblLLIAKEH XaKcbinan Tasanaxbis.

* KopnycTbl con cynaHraH LWyBepekneH FaHa Tazanaqbi3. Ekanaai CUIMKOH KaMTUTBIH KYTIM KypanaapbiH
nanaananbaHbia, ce6ebi onap nnactuk GenikTepre 3aKkbiM KenTipe anagbl.

¢ OHIMHIH KOHTaKTINepiH Tasanay yLUiH Tasa, Kyprak, WyGepeKTi nanaanaHbiHbI3.

JIMTHA-NoHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MeT KepceTy

e EwW Xaraanaa )engety caHbinaynapbl 6itenreH akkymynatopabl KonaaH6aHbI3. Xenaety caHbinaynapbii
KYPFaK, XXyMCaK KbISLLAKNEH aKcbinan TasanaHybis.

e AKKyMynATOpFa LUaHHbIH HEMeCe KipAiIH KQXKETCI3 TUIOIHE XKon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTTbl biNFanablH
THIOIHE eLuKaLLaH Xon 6epmeHis (Mbicansl, CyFa 6atsipy HeMece KaHObIp acTblHa KO apKbifbl).
AKkkymMynaTop cy 6onca, OHbl 3akbiMAanFaH akkyMynaTop peTiHAe KapacTbipbiHbi3. OHbl TyTaHOaWTbIH
KOHTelHepre oklwaynan, Hilti keiameT kepceTy opTanbiFbiHa xabapnachiHbl3.

e Akkymynatopabl 6erae man MeH MainarbiTaH Tasa yCTaHbid. AKKYMYNATopAa WaH He KipAiH KaKeTcis
XUHanybiHa »on B6epMeHis.  AKKYMYNATOPAbI KYPFak, YXYMCaK KbILIAKNEH HemMece Tasa, Kyprak,
wyBepeKneH TasanaHbld. ELUKaHAAW CUAMKOH KaMTUTBIH KYTIM KypanaapbiH naiaananéaHbia, ce6ebi
onap nnacTuk Genikrepre 3akelM Kentipe anagsi.

AKKYMYNATOPAbIH KOHTAKTINEPIiHE TMMEHI3 >XaHe 3aybiTTaH ThiC KONAaHbINFaH ManAbl KOHTaKTinepAeH
KeTipiHi3.

* KopnycTbl con cynaHraH WwybepeKneH FaHa Tasanaqbi3. ELikaHaan CUIIMKOH KaMTUTBIH KYTiM KypanaapbiH
naipanaHb6aHbia, ce6ebi onap nnactuk Geniktepre 3akbiM KenTipe anagbl.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

¢ Kesre kepiHeTiH 6apnbik GenweKkTepae sakpiMaapablH 6ap->KoFbIH XoHe 6ackapy aNeMeHTTEPIHIH akaycbld
YKYMBICBIH XWi TEKCEpIn TYPbIHbI3.

e OHiM 3aKblMAanFaH XeHe/HemMece akaynbl GOnFaH )kaFaanda, OHbl NananaHylwbl 6onMaHbI3. OHIMAI
MiHaeTTi Typae Hilti KbiameT KepceTy opTanbifFbiHAA OHAETIHI3.

e KyTiM )XoHEe TeXHWUKasnblK KbI3MET KepCeTy »XYMbICTapblHaH KeWiH Gapnblk KopFaybill KypbinFsinapabl
OopHaThIN, onapAblH aKayCbl3 XXYMbIC iCTEreHiH TEKCepIiHi3.
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Kayincia KonpaHy YLIiH TeK TYMHYCKA KOCaslkbl OGeneKTep MeH XXymcanatbiH Matepuanaapas
KongaHbiHb3. Hilti MakynaaraH Kocankel GenlekTep, WbIFbIH Matepuangapsl MeH eHiMre apHanfFaH
Kepek-xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece keneci Be6-caiTra KomxeTiMai: www.hilti.group

8 AKKYMYNATOPNbIK Kypanaap MeH akKyMmynaTopnapAabl TacbiMangay MaHe cakTay

Tacbimangay

/\ ABAWNAHbI3
Tacbimannay KesiHaeri KeHeT icKe Kocbiny !
> OHIMiHi3Ai pAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin TackiManaaHb!a!

>  AKKymynatop(nap)abl LWblFapblHbI3.

»  AKKymMynAaTopnapAbl elKallaH yiiMeae TacbimangamMaHblia. Taceivanaay 6apbiCbiHAa akkyMynaTopnapasl
LuamaziaH apTblK, COKKbl MEH AipinaeH KopFay XeHe onapablH 6acka 6atapen NontoCTEPIMEH KaHacyblHa
JKOHE KbICKA TyMbIKTanyAbiH TyblHAAYbIHA KON 6epMey YLUIH Ke3 KeNreH TOK eTKiril mMarepuanaapaaH
Hemece Gacka akkymynatopnapAaH OKLaynay Kepek. AKKYMynATopnapFa apHanfaH MeprinikTi
Tacbimanpaay epemenepiH caKTaHbl3.

»  AkkymynatopnapAsl notameH xiéepyre 6onmaiabl. 3akbiMaanMaraH akkymMynatopnapabl xiéepy kaxer
BonFaHaa, »eTKisyLli KacinopbiHAapFa xaéapnacbiHbI3.

> OHIM MeH akKymynaTopnapAsl op nanaanaHéac GypblH XaHe y3ak, yakeT 60ibl TackiManaaraHHaH KeiH
3aKbIMAaPAbIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

CaxTay

/A| ECKEPTY
ByniHreH Hemece 3apaabl TayCbUIFaH akKyMynAToOpnapAaH KyTinMmereH 3akbimaany !
> OHiIMiHi3Ai epAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin cakTaHbIa!

> OHIM MeH aKkKyMynATopnapAbl CasKblH YXOHe KYypFaK jxkepAe CaKkTaHbl3. TexHuKanblK Aepekrepae
KOPCETINIreH TeMneparypaHblH LIEKTIK MOHAEPIH eCKePIHi3.

> AKKyMynaTopnapabl 3apaaTarbill KypblUIFbiAa CakTaMaHnbl3.  AKKYMYNATOPAbl 3apAATaFaHHaH KewiH
opaanbiM 3apAaTarFbllL KYPbIIFbIAH LWbIFAPbIHbI3.

> AKKyMynaTopnapabl el araainaa KyH MeH Xbily Ke3fepiHiH acTbiHAa HeMece LbiHbl 9MHEeK apTbiHAa
caxTamaHbl3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapabl 6ananap MeH pyKcaTbl XOK aaamaapAblH KOMbl XKETNEenTiH epae
CaKTaHbI3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapAbl op naiaanaHéac OypblH »KoHe y3aK yakbT GOibl cakTaFaHHaH KewiH
3aKpIMAapPAbIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

9 AxaynbiKTapaarbl KOMEK

Kes kenreH akaynbIKTap OpbIH afiFaH Xaraanaa, akkyMynaTtopAblH 3apaa AeHreri MeH akaynblk UHAUKATOPbIHA
Hasap ayAapblHbi3. Li-lon akkyMynAaTopbiHbIH MHAUKaTOpnapkl 6eniMiH KapaHbi3.

Byn KecTeae kenTipinmereH Hemece 03iHi3 Ty3eTe anmManTbiH akaynblkTap opbiH anFanaa, Hilti keismet kepcety
opTanbifbiHa xabapnachiHbl3.

Axaynbix, blkTuman ce6en Llewwim
OHiM KbI3MeT eTnenai. AKKYMYNATOP TONbIFbIMEH »  AKKYMYnATOpPAbl LWbLIPT €TKEH
canblHbaraH. AbIBbIC ecTinreHwwe GekKiTiHia.
AKKyMynaTop 3apagsl 60c. »  AKKymynatopasl
anMacTbipbIHbI3.
Heriari cenaipriw OHra/conrFa aiHany aybICTbIpbIM- » Onra/conFa aunHany
Gacbinvaiiabl Hemece KOCKBILLIbI OPTaHFbl Kyiae. aybICTbIPbIN-KOCKBILILIH COFa
OyFatTanFaH. He oHFa 6acblHbI3.
AKKYMynATOp 3apaabl KopLuaraH opta TemMneparypachbi »  AKKYMynATOpAbI y3aK yakpITTa
ofeTTerifeH Tesipek Giteai. TbIM TOMEH. Genme TemneparypacbiHaa
HKBIbITBIHbI3.
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Axaynbik, blkTman ce6en Lewim

AKKYMynATOp €CTINeTiH WhIPT | AKKYMYNATOPAAFLI KYJIbIM LWOKbICH | »  Tipeyill  LWbIFbIHKE

eTy AblBbICbIMeH BekiTinmeiai. | KipneHreH. Kepnepai TasanaHbl3 XoHe
AKKYMYNATOPAbl CanblHbI3.
Macene weuwinvece,
Hilti cepsuc opTtanbiFbiHa

xabapnachblHbl3.
OHIM Hemece akKyMynaTop OneKTp Geniri 6oibIHWA akaynbiK. | » OHiMAai GipaeH eLWipiHis,
HKbINYAbI KAPKbIHABLI TYypAe aKKYMYNATOPALI LWbIFAPbLIHBI3,
LbIFapaabl. OHbI Kazaranan, canksiHaaybliHa

MYMKiHAIK 6epiHi3 xoHe Hilti
KbI3MET KepCeTy opTanbifbiHa

xabapnacblHbl3.
AKKYMYNATOPABIH XapblK, AKKyMynaTop GyniHreH. » Hilti kbI3mer kepcety
AMOATapbI eLipyni. OpTanbIfbiHA XOMbIFbIHBI3.

10 Koapere wapary

A] ECKEPTY

KaTte monmeH Kapere mapatynaH wapakar any kayni 6ap! [asgapablH Hemece CyMbIKTHIKTapAblH
LbIFybIHAH AeHCayNbIKKa 3UAH KenTipy Kayni 6ap.

» 3akbiMaanFaH akkymynatopnapasl xibepyre Hemece »eHentyre 6onmanabi!

» KbIcKa TyrbiKTanyra »xon 6epmey YLUiH, KoCbinbiMAapAbl TOK BTKI30eHTiH MaTepranMeH Xaybin KOWbIHbI3.
» AkKkymynaToprnapZbl 6ananapablH KOmbiHa XETNEUTIHAEN eTin Koaere xapatbiHbI3.

» Axkymynatopael Hilti Store aykeHiHOe kazere >kapaTbiHbl3a Hemece )>Keprinikti kajaere >kapary
KacinopHbIHa xabapnachblHbI3.

& Hilti eHimaepi Kaiita eHaey YLUIH apamabl KenTereH MaTepuanaapablH caHbiHaH Typaabl. Keaere »apary
anaelHAa matepuanaapibl MyKUAT cypbintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuackl ecki acnantapabl
KeAaere apary yLwiH kabbinaanasl. Hilti KeiamMeT KepceTy opTanbiFbiHaH HeMece AUNEPAEH CypaHbI3.

=

V' » OneKTp Kypanaapabl, SNeKTPOHABIK KYPLIIFLIIAp MeH aKKyMynATopAapabl TYPMBICTbIK, KOKbICEH
Y 6ipre TactamaHbi3!

11 OHAipywi keningiri

» Keninaik wapTtrapsl Typansl cypakTapbiHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikreciHe xabapnachbiHbi3.

12 KocbiMmwa aknapar

Backapy, TexHuka, akkyMynaTopnap, KopLuaraH opTa XaHe KaWTa eHaey Typanbl KOCbIMLLA aknapatTbl MblHa
cinteme 6oibiHLwa KapaHbi3: qr.hilti.com/manual?id=2306835 Hemece aTanmblLL Ky)XaTTaMaHblH COHbIHAAFbI
QR KoZabl apKblifbl anblHbI3.

OerMHanHO PbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTtauyusa

1 JaHHu 3a AOKYMeHTayuATa

1.1 KbMm HacToAwara QOKyMeHTauuA

* [peau BbBEXZAHE B EKCMnoatauusa npoyetete HacToAWaTa AOKyMeHTauus. ToBa e npeanocTaBka 3a
6esonacHa pabota 1 6esaBapuitHa ynotpeoa.

¢ Cubbniogasaiite ykasaHusTa 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpexaeH1e B HaCTOALLATa AOKYMEHTAUUSA U BbPXY
npoayKra.

¢ CbxpaHnasaiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKCMoartauma BUHari 3aeHo C NpoAyKTa v npeaasainTe NpoayKra Ha
ZPYrY Nnua camo 3aefiHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.
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1.2 YcnoeHu o603HaueHun

1.2.1 MpeaynpeauTenHu ykasaHuna

MpeaynpeauTenHuTe yKasaHua Npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npogykta. WManonsear ce
CNEAHUTE CUrHANHW AYMU:

/A onAacHocT

OMACHOCT !

» OTHacs ce 3a HeNOCPEACTBEHA OMACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKKU TENECHU HapaHABaH!sA Unn
CMBPT.

(AJ NPEAYNPEXAEHUE
NPEAYNPEXOEHUE !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXXHa ONacHOCT OT 3ansaxa, KOATO MOXe Ja A0BeAE [0 TEXKKU TeNeCH! HapaHABaHWA
W1 CMBPT.

/\ NPEANA3UBOCT
BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeNleCHU HapaHABaHWA WU
MaTepuanHu WeTu.

1.2.2 Cumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauusa
B HacToAwwoTo PBKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSK:

Ia ce cvbnogasa PHLKOBOACTBOTO 3a eKcnoarauma

%)

Mpenopbku npu ynotpeba 1 apyra nonesHa MHpopmMauus

|

BopaseHe C peunKnnpyemu matepuant

He n3xsbpnaiTe enekTpoypean 1 akymynatopu B 6UToBuTe OTNaabLu

Hilti JlutTueBo-ioHeH akymynatop

g8 X

Hilti 3apaaHo ycTpoiicTBo

1.2.3 CumBonu BbB purypute
BbB ¢urypute ce u3nonaear cneaHuTe CUMBONM:

E Tesu uicna npenpawiat KbM CbOTBETHATA GUrypa B HA4ANOTO Ha HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a
eKcnnoarauyuda.

Homepauuata Bb3NpousBexaa NoCNeA0BaTENHOTO U3MbIHEHWE Ha PaBoTHUTE CThNKK B U306pa-
YKEHWUETO 1 MOXKE Aia Ce pasnuyasa OT PaBOTHUTE CTBMKK B TEKCTA.

w

MosnunoHHUTEe HoMepa ce uanonsear BbB durypara Mpernea v npenpawjar KbM HoOMepara Ha
neresaata B Pasgen MNpernea Ha npoaykTa.

=
=/

e

Tosu 3Hak TpABBa Aa npuBneye Balleto cneyuanHo BHUMaHWe npu padoTa ¢ npoayKra.

1.3 CHUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa
1.3.1 CumBoOnM BbpXy NpoAyKTa

B'pry npoAyKTa MOXXe ia ce u3nonseat cneaHute CUMBONKL

2 BesyanapHo npobusaxe

[N\ 3

T | YaapHo npobusaHe (npobusaHe ¢ yaap)

= NN




3aBuHTBaHE

[ S

N | O6opoTn Ha NpaseH XoA Npu n3mepBaHe

/min | O6OPOTH B MUHYTa

o | Avametrbp

= | JJACHO/NABO BBbpTEHE

——= | MocTofAHEH TOK

S

Li-lon | JIUTMEBO-NOHEH aKymynaTtop

MpoaykrsT noaabpxa NFC-TexHonorua, koATo e cbBmecTmMa ¢ i0S- n Android nnatdopmu.

®0 Hukora He u3nonaeaiTe akyMynaropa Karto yAapeH MeXaHU3bM.

¢ | He ocraeniite akymynaropa Aa naate. He usnonssaiite akymynarop, KOATO e 6un yaapeH unm e
% | noepeaet no apyr Hauwk.

14 Undopmauuna 3a npoaykta

== MpoayktiTe ca npeaHasHaueHu 3a NPOGECHOHANHM NOTPEGHTENM v MoraT Aa 6baaT OBCNy»KBaHM,

NoAABPXKAHW B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHKU CaMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH nepcoHan. To3u nepcoHan

TpA6Ba Aa 6bAe CNeynannHoO MHCTPYKTUPAH 32 Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MpOoayKTLT U HErOBUTE NPUCMOCOG-

nenusa morart Aa 6baat onacHW, ako GbAaT eKCnnoaTMpaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUdUUMpaH nepcoHan

UK ako 6bAat U3NON3BaHK He MO NpeAHasHauYeHue.

O603HaYeHUETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca 0TOenA3aHn BbpXy TUnosaTta Tabenka.

» T[peHeceTe cepuitHuA HOMEpP B NpeAcTaBeHata no-aony tabnuua. Bue ce HykaaeTe OT AaHHUTE 3a
NPOAYyKTa, Korato ce ofpblyate C BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO MW CEPBU3EH OTAEN.

JaHHU 32 npoAyKTa

Mpo6uBeH BUHTOBEPT SBT 4-22
Mokonenwue: 02
CepueH NO:

1.5 Jexnapauyusa 3a CbOoTBETCTBUE
MpouaBoAnTENAT Aeknapupa Ha COBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye OMUCAHUAT TYK MPOAYKT OTFOBapA Ha MPUNOXKK-
MOTO 3aKOHOZATENCTBO U AeWcTBalyuTe cTaHaapTv. Konve Ha [leknapauuaTa 3a CbOTBETCTBUE LLEe HaMepuTe
B Kpas Ha HacToALaTa A0KyMeHTauus.

TexHuueckata JOKyMeHTauusa ce CbxpaHsaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

21 06wy yKasaHuA 3a 6@30NacHOCT NPU eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

A\ NPEQYNPEXOEHMUE MpoueTeTe BCUUKM yKaszaHUA 3a 6€30MacHOCT, MHCTPYKLUWH, UAKOCTPaLUN U
TEXHUUYECKU XapaKTePUCTUKH, C KOUTO € CHabAeH TO3M eneKTPOUHCTPYMEHT. [ponyCcKkW Npu crassaHe
Ha nNpuBEAEHUTEe MO-AO0NY MHCTPYKUMM MOraT Aa NPeAu3BUKAT eNeKTPUUYECKW yaap, Nnoxap W/Mnu Texku
HapaHABaHWA.

CbxpaHABaiTe BCUUKU YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUMM 3a 6bAaelyn cnpasku.

M3non3BaHoTO B ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT MOHATUE "eNEKTPOMHCTPYMEHT' Ce OTHacs 0 3axpaHBaHW OT
eneKTpuyecKaTa Mpexa eneKTpPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly kaben) unu Ao 3axpaHBaHW OT akyMynaTtop
€NEKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaLy kaben).
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BesonacHocT Ha paéOTHOTO MACTO

>

MoaabpxanTe paboOTHOTO CH MACTO YMCTO U A06pe ocBeTeHO. BeanopALBLKBLT UK HEAOCTATBLYHOTO
ocBeTneHne B paboTHaTa 30Ha MOXXe Aa A0BEAAT A0 3/0MNONYKH.

He pa6oTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3PMBOONACHa cpena, KbAeTo MMa FOPMMM TEUHOCTH,
rasoBe MNK nNpax. B eneKTpoOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOoraT fia Bb3NiaMeHAT Nnpaxose
WK M3napeHus.

OpbiTe geua v cTpaHUYHKU nyya Ha 6esonacHo pa3cToAHUe, AOKaTO paboTHUTE C eNEeKTPONHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKeTO Bu 6bie OTKNOHEHO, MOXKe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHoCT npu pa6oTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

>

CbeAMHNTENHUAT LUEencen Ha eNneKTPOUHCTPYMeHTa Tpabea Aa 6bae MOAXOAALY 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cnyyaln He ce AONYCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako paborute
CbC 3a3eMeHMU eneKTPOMHCTPYMEHTH, He M3Non3BanTe aganTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPMIMHAMHM LLENCEeNU 1 NOAXOASALLM KOHTAKTU HaMmanfBa pUcKka OT eneKTpUIecku yaap.

UsbareaitTe gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHH NOBBLPXHOCTH KaTo TPbOM, OTONAMTENHU ypeau,
Neukn U XNaAaUNHULK. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha ENEKTPUYECKM yaap Ce YBENWuaea, ako Tanoto Bu e
3a3eMeHo.

Mpenna3sBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA UNK Bnara. MPOHWUKBaHETO Ha BOAA B €M1EKTPOUHCT-
pyMeHTa NoBuLLIaBa ONacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKM yaap.

He usnonseaiTe CbeAWHUTENHUA NPOBOAHUK 32 LieNM, 3a KOUTO He e npeAHa3HauyeH, Hanp. 3a
HOCEHEe Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WNU 3a M3BaX(4aHe Ha Lyencena OT KOHTaKTa.
MpeanassaiTe CbeAMHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6oBe UK ABMKELM ce
yacTu. MoBpeaeHn UK YCyKaHu CbeaUHUTENHU NPOBOAHULM YBENMYABAT PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.
AKO paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NOJI3BaNTe CaMo YAb/IKUTENHU Kabenu, KOUTo
ca noaxoAAwm U 3a paboTa HaBbH. M3Mon3BaHeTo Ha yabmKUTENeH Kaben, npeaHasHaueH sa pabora
Ha OTKPUTO, HAMANABA PUCKA OT ENEKTPUYECKU YAap.

AKo He MoxeTe Aa usberHete paboTa c eNEeKTPOMHCTPYMEHTa BLE BRamHa cpeaa, U3nonssante
Kniou ¢ BrpafeHa AedeKTHOTOKOBA 3alyuTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpajeHa AedeKTHOTOKoBa
3alMTa HaManABa PUCKa OT eNIEKTPUUECKU yaap.

Be3onaceH Ha4yuH Ha pat’)ora

>

BbAeTe KOHUEHTPUPaHK, CneeTe BHUMaTENHO AeMCTBUATA CU U NOCTbNBaNTe pasyMHo npy pabota
C eNeKTPOUHCTPYMEHTH. He n3nonseaiTte eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHHU UK ce HamupaTte
noa Bb3AENCTBME Ha HAPKOTULM, anKoXoN UM MeauKaMeHTH. CaMo euH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
MPM U3MNON3BAHETO Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE Aa A0BEAE A0 CEPHUO3HU HapaHABaHMS.

HoceTe nuuHu npepnasHu cpeacTsa M paboTeTe BMHArM CbC 3alyUTHU ouuna. HoceHeTo Ha
JIMYHK NPEAnasHW CPeaCTBa, Kato NpaxosaluTHa Macka, obesonaceHn obyBKM CbC CcTabuneH rpaidep,
3aLLMTHA KacKa WM aHTUGOHK, CNopea Buaa U ynoTpebara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA, HaManaBa pucka ot
HapaHaBaHus.

WU3bareaiiTe HEBONHO BKJIIOUBAHE Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTa. YBeperTe ce, Ue eNeKTPOMHCTPYMEHTLT
€ U3KIoUEeH, Npean Aa ro CBbpIeTe KbM eneKTposaxpaHBaHeToO M/UnW akymynaTtopa, npeau aAa
ro B3emare MM npeHacATe. AKO NPU HOCEHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa AbPXUTE NPbCTa CHU BbPXY
MYCKOBMA NPEKbCBaY UM aKo CBbPXKETE BKIKOYEHUS YPEA KbM EeKTpO3axpaHBaHeTo, CbllecTByBa
OMacHOCT OT 3MoNoNyKa.

Mpeau Aa BKAIOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPAHWAM OT HEero BCHUKM
MHCTPYMEHTH 3a HACTPOMKA WSIM FraeuHu KntouoBe. MHCTPYMEHT MW KItOY, KOWMTO ce Hamupa Ha
BBHPTALLO Ce 3BEHO, MOXe A1a A0BeAe A0 HapaHABaHMA.

U3bareaiTe Heyao6HMTE NonoxeHna Ha TAnoTo. PaboTteTe Nnpu cTabUNHO NONOKEHME HA TANOTO U
naserte paBHOBeCHe BbB BCEKM €AMH MOMEHT. Taka Lie MOXeTe ja KOHTPOMPATE eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-A06pe, aKo Bb3HWUKHAT HEOUAKBaHW CUTYaLWK.

Pa6otete c noaxoaawo obnekno. He paboTeTe C LWUMPOKM WM ABAMM APEXU WU YKPALUEHUA.
LpbiTe KocaTa cHu, ApexuTe CHU U pbKaBuLMTe cU Ha 6e30nacHo pa3CTOAHUE OT BbPTALLYM Ce YacTu.
Cso6oaHuUTe APEXM, YKpaLLEeHUATa UK ObArMTe Kocu Morar ga 6baar 3axBaHaTv 1 yBieYeHn OT BbPTALLN
ce yacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTMPAHETO Ha CbOPbEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce yBepere,
ye Te ca BKKOUYEHU U Ce U3NON3BAaT NPaBUIHO. M3M0N3BaHETO Ha NPAaxXOy/IoBUTEN MOXE Ja HaManm
NOPOAEHNTE OT NPAaxOBe OMACHOCTH.

He ce noa uTe Ha 10TO ycelyaHe 3a CUIypHOCT M He npeHebpersainTe npasunarta 3a
6e3onacHOCT 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTH AOPH U CNEA KaTo MHOro gobpe cte ono3Hanu eneKkTpouH-
CTPYMEHTa U CTe o M3Non3Banu MHOFOKpaTHO. HexailHOTO fefiCTBue MOe fa AoBeAe 3a Yactu OT
CEeKyH/IaTa [10 TeXKM HapaHABaHMS.
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U3nonssaHe n obcnyBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npetosapeaiTte ypeaa. Usnonseaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo CboOpasHO HeroBoTo npes-
HasHaueHwue. Llle pabotute no-gobpe u no-6esonacHo, ako M3Non3BaTe NOAXOAALLUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHWA AWanasoH Ha MOLLHOCT.

» He u3nonseaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, UUHTO NPEKbCBaY € noBpeAeH. ENeKTpOUHCTPYMEHT, KOMTO
He MOXXe noBeye Aa ObAe BKIIHUYBAH UK U3KIKOUYBAH, € onaceH v TpsatBa Aa 6bAe PeMOHTUPaH.

» WsBageTe wencena oT KOHTaKTa W/MNK OTCTpPaHeTe pasrnobaemusa akymynarop, npeau Aa npean-
puemMeTe AENCTBUA NO HACTPOWMKMTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEKHOCTU UnK NpubupaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa npeaoTBparaBa OnacHOCTTa OT 3aleiCTBaHe Ha EeNEKTPOUHCTPYMEHTa No
HeBHUMaHMe.

» CobxpaHABaWTe HeM3NON3BaHW B MOMEHTA €NEeKTPOUHCTPYMEHTHU Aanedy oT AocTbna Ha geua. He
AONyCKailTe M3NON3BaHETO Ha ypeAa OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UAKU He ca npoyenu
HaCTOALYUTE MHCTPYKLUHK. B pbLETe Ha HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MorarT Aa 6baar
onacH#.

» OTHacAnTe ce FPUMIIMBO KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTU U NpuHaanemHoctu. [poBepaBaiTe panu
NOABUIKHUTE enemMeHTH GYHKUMOHMpaT 6e3ynpeuHo M He 3aKNMHBaT, Aanu UMa CUyNeHW WM
noBpeAeHU YacTH, KOMTO HapyLuaBaT pyHKUUUTE Ha eneKTPoUHCTpyMeHTa. Mpeau na usnonssare
ypena, AanTe nNoBpeAeHUTe YacTU 3a PeMOHT. MHOro 3f10Monyk1 ce AbMKaT Ha oo NOAAbPIKAHN
€JIEKTPOUHCTPYMEHTU.

» TMoanabpmaiiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHarn nobpe satoueHn u umctn. [obpe noaabpikaHute
PEXKEeLUM MHCTPYMEHTU C OCTPU PHOOBE 3aK/MHBAT NO-PAAKO U CE BOASAT NO-SECHO.

» W3nonssanTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTH U T.H. CbrnacHo
HacToALMTE MHCTPYKUUKN. CboBpasaBaiTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHU YCNOBHUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpAbBa aa 6baaT usBbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH 3a Lenu, PasiuyHn oT
npeaBnAeHUTE OT NPOMU3BOANTENA, MOXe Aa A0BeAe A0 ONaCHM CUTyaLuu.

» [loaabpmanTe pbKOXBAaTKMTE U NOBbPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTH U HE3aMbPCEHHU OT Macna
M cMa3Ku. Xmb3raBu PbKOXBATKW U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3sonAsat 6e3onacHo o6cnyBaHe n
KOHTPOJ Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLUK.

HUsnonseaHe U obcnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA HHCTPYMEHT

» 3apempaiTe aKkymynatopute camo C npenopbYyaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHU yCcTpoWcTea. pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a ONpeneneH BUA aKyMynatopu, CbLecTByBa ONacHOCT OT noxap,
aKo TO Ce M3nonaea C Apyru akymynaTopu.

» MHsnonssaiiTe B €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMO NpeABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MOAEN aKymynaTopHu.
Ynotpebata Ha Apyr1 akymynatopu Mo)ke Aa A0BeAE [0 HapaHABaHUA U OMacHOCT OT NoXap.

» CobxpaHABalTe HEU3NON3BaHUTE aKyMmynaTopu fanede OT Knamepu, MOHETH, KNrouoBe, NMUPOHHU,
BMHTOBE MNU ApyrM Ape6HM MeTanHW npeaMeTH, Tbil KaTto Te MoraT Aa NPeAu3BUKaT KbCO
CbeiHEHHe B KOHTaKTUTe. [Ipy KbCO CbEAMHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MoOXe Aa ce
nonyyar u3rapaHWUA UK Aa Bb3HUKHE NoXap.

» AKO aKymynaTtopbT Ce M3NON3Ba HENpaBWIHO, OT HEro MOXe Aa u3nese TeuHocT. Wsbarsaite
KOHTAKT C Ta3u TeUHOCT. MNpu cnyyaeH KOHTaKT U3NJsIaKHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boga. AKO TeuHoCcTTa
nonagHe B ouMTe, NOTbpceTe AOMBIIHUTENHO NleKapcka nomoLy. Manusallara ot akymynaropa Te4HOCT
MOXKe i@ MPUYMHN KOXKHM PA3APA3HEHNA UK U3rapAHKA.

» He usnonssaite nospeaeH unu moauduuupaH akymynatop. [loBpeaeHute unu MoAUPUUMPAHM
aKymynaTopu Morar Aa umar HenpeaBuAMMO MOBEAEHWE U Aa NPeAM3BUKAT OrbH, EKCMNo3uA WUiu Aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABaHMA.

» He noanaraitte akymynatopa Ha Bb3AeICTBUETO Ha OFbH UNK TBbPAE BUCOKH TemnepaTtypu. OrbH
nnu Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar aa npeanssuKar eKcrniosua.

» CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apeaaHeTo U HUKOra He 3ape s aaiTe akymynaropa unu
aKyMynaToOpHUA MHCTPYMEHT U3BBH NOCOYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioaTalua TemnepaTtypeH
obxsaT. HenpaBunHOTO 3apeaaHe UM 3apexaaHeTo U3BBH AOMYCTUMUA TEMNePaTyPeH 0OXBAT MOXe
/a paspyLUM akymynaropa v Aa NOBULLM OMACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha NoXap.

CepBusnpaHe

» PeMOHTBLT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TPAGBa Aa ce U3BBLPLUBA CAMO OT KBanMdpUUMpaH1 CReLuanucTm
M camMo C OpPUrMHanHU pe3epBHU YacTU. 10 TO3K HAUMH Ce rapaHTMpa 6e3onacHOCTTa Ha CbXpaHeHUeTo
Ha ypeaa.

» Huxora He o6cnymBaiiTe NoBpeAeHU akymynaTtopu. LlanoctHata noaapbKKa Ha akymynatopute
cnesBa Aa ce U3BBbPLUBA CAMO OT NPOWU3BOAMUTENA WX OT OTOPU3MPAHU LIEHTPOBE 3a OBCNy)XBaHe Ha
KIMEHTH.
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2.2

YkasaHuna 3a 6esonacHa pabota c 6opmalunHm

YKasaHuna 3a 6e30nacHOCT Npy M3Non3BaHe Ha AbArM cBpeana

>
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B HUKaKbB cyyail He paboTeTe ¢ N0-BUCOKHM 060POTH OT ONpeaesieHnTe 3a CBPeAsIOTO MaKCUManHoO
ponycTumn 06opoTu. Mpu No-BUCOKKM 0BOPOTH CBPEANOTO MOXE NIEKO Aa CE OrbHEe, KOrato MoXe Aa
ce BbPTH CBOBOAHO 6e3 KOHTAKT C AeTaina, 1 Aa NPUYUHU HapaHABaHUA.

3anousaiTe npouyeca Ha npo6uBaHe BUHArM ¢ mambKk Gpoi 060pOTH M KOraTo CBPEAnoTo e B
KOHTaKT ¢ geTaina. Mpu no-BUCOKM 0BOPOTH CBPEANOTO MOXKE NIEKO fa Ce OrbHE, KOrato MOXe Aa ce
BBbPTM CBOOOAHO 6E3 KOHTAKT C AeTaitna, W Aa NPUYUHW HapaHABaHUS.

He npunaraite npekomepeH HaTUCK U Npo6uBaiiTe camo B HaaMbiHa nocoka. Cepeanara mMorar Aa
Ce OrbHarT v 3aT0Ba Aa Ce CUynaT UK Aa NPUUMHAT 3ary6a Ha KOHTPOS U HapaHaBaHuA.

JonbAHUTENHHU YKa3aH1A 3a 6esonacHocT

M3nonssaiite NnpoAyKTa M NPUHAANEXHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKM U3NPABHO CHCTOAHME.

Hwkora He u3BbpLIBaiTE MaHUMynaunum UM NPOMEHU MO NMPOAYKTA UK MPUHAANEXHOCTUTE.

Mpean HauanoTro Ha paboTHUA NpoLec NpoBepeTe paboTHaTa 30Ha 3a CKPUTH ENEKTPUYECKU MPOBOAHULM,
raso- ¥ BOAONPOBOAU. BBHLIHUTE MeTanHM 4acTu Ha NPOAyKTa Morat fa NpPeAu3BUKaT eneKTPUYEeCKH
yAap UK eKcnnosus, ako CTe NOBPeAUnU eNekTPUYECcKu kaben, raso- UM BOAONPOBoOAHA TpbOa.
BuHaru ApbxKTe npoAyKTa 34paBo C ABE PblUe 3a NpeABUAEHWUTE 3a LenTa pbKoxBaTku. oaabpkante
PaKOXBATKUTE CYXM U YUCTU.

BuHaru ocTaBsiiTe BEHTUNAUWOHHUTE OTBOPU CBOGOAHW. OMacHOCT OT M3rapsAHWA MOpaau MOKPUTU
BEHTUNALUMOHHU OTBOPM!

M3bareaiite gonupa A0 BbPTALLM Ce YacTH - ONACHOCT OT HapaHABaHe!

Mpwu excnnoarauma Ha NPOAYKTa HOCETE 3aLLMTa 3a OUMTE, 3aLUMTHA KacKa v aHTUPOHM.

Mpu cmAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCETE 3aLUUTHU PbKaBuuM. JonMpbT 4O CMEHAEMUA UHCTPYMEHT MOXXe
JAa aosee A0 NOPE3HU PaHu U M3rapaHuA.

M3nonssaite 3awmra 3a ounte. OTIOMKUTE OT Marepuana Morar Aa HapaHAT TANOTO U OuuTe.

Mpu wnaipaHe, oBpaboTBaHe C LUKypKa, pA3aHe U npobuBaHe ce obpasyBa npax, KOWTO Moxe Aa
CbAbPKA OMNACHU XMMUKanK. HAKou nMpumepwn ca: onoBo unu 6on, 6asMpaHa Ha ONoBO; TyXnH, GETOH
1 APYTY NPOAYKTH 3a 3uAapuA, eCTECTBEH KaMbK U APYIY CUIMKATOCBABPKALUM NPOAYKTH; OnpeaeneHu
abpeeTa, kato AbO, Byk U xumuuecku obpaboTeHa AbpBecuHa; asbect unu asbecTocbAbpXKaLLM
marepuanu. Onpezenere eKCnosuyuaATa Ha oneparopa W CTpaHuyHWTe HabnaaTtenu cnopea knaca Ha
0OMacHOCT Ha MaTtepuanuTe, BbpXy KOUTO ce paboTtu. BaemeTte HeoBXxoanmuTe MEPKM, 3a Aa NoAabpIKaTe
eKcnosuumuaTa Ha 6e3onacHo HUBO, KATO HaMP. U3NON3BaHe Ha cUCTeMa 3a CbOMPaHE Ha Npax UK HoceHe
Ha noaxoAswa aAnxatenHa sawmra. OBLmTe MepKM 3a HamanABaHe Ha eKCnosuuuaTa BKIKYBAT:

» PaboteTe B fo6pe NpOBETPUBO NOMELLEHHE,

» UsbareaiTe NPOABMKUTENEH KOHTAKT C Npax,

» [louncTBaiiTe npaxa OT IMLETO U TANOTO,

» HoceTe 3aWuTHO 0BNEKNO U U3MUBAITE OTKPUTUTE MECTa C BOAA U CbC CanyH.

MpaBeTte yecTo PaBoTHM Nayau M yNpaykHeHWA 3a NoAo6psABaHe Ha KPbBOOBPALLEHWETO B NPbCTUTE Bu.
Mpu npoabmxuTenHa paboTa BuGpauuuTe Morat Aa Npeaus3BUKaT HapyLIEHUs Ha KDbBOHOCHUTE CbAOBE
UNK HepBHaTa cucTema B 06nacTTa Ha NPbCTUTE, PBLETE UK KUTKUTE.

He rnenaitte AMPEKTHO CpeLly OCBETNEHMETO (CBETOAUOA) Ha NPOAYKTa U He OCBEeTABaiTe APYyr1 xopa B
nuueTo. ChlyecTByBa ONACHOCT OT 3acnenaBaHe.

AKTMBMpaNTe NPOAYyKTa Camo Cnej Kato CTe NOCTaBUIM Ha NOAXOAALLO MACTO.

OnacHoCT OT HapaHABaHe MOpPaan Nagaliy UHCTPYMEHTU W/ManM NPUHAANEXHOCTH. [pean HavanoTto Ha
paboTara npoBepeTe Aanu akyMynatopbT U MOHTUPAHWUTE NPUHAANEKHACTU Ca 3APABO 3aKPENEH!.
M3kntoyete npodykta HezabGaBHO, aKO WMHCTPYMEHTBLT Onokupa. [MpOoAyKTHT MOXe Aa Ce OTKIOHW
HacTpaHH.

Mpean aa octaBuTe NPOAYKTA, U3UAKaWTe, AOKATO NpecTaHe Aa paboTy.

TP1XNMBO OTHOLLEHWE KbM aKymMynaTopyu U BHUMaTENHO GopaBeHe C TAX

Cub6niogasaiite cnegHuTe ykasaHua 3a GesonacHocT 3a HagewaHo 6opaBeHe W M3nonssaHe Ha
NUTUEBO-WOHHU aKymynaTopu. HecnasBaHeTo UM MOXKe Aa NPEeau3BMKa ApPasHeHe Ha KoxKara, TeXKM
KOPO3WBHU YBPEXAAHUA, XUMUYHW U3rapaHKUA, MOXKap M/MK EKCTO3WK.

M3nonssaiite akymynatopure camo B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHME.

PaboTtete BHMMaTENHO C akymynatopute, 3a Aa usberHete nospean 1 aa NpeaoTBpaTuTe U3NU3aHeTo Ha
TEYHOCTH, KOMTO Ca MHOrO BPEAHH 3a 3apaBeTo!

AkymynatopuTte He TpABBA MO HUKBKBLB HAUMH Aa 6bAAT NPOMEHAHU MK MaHUMyMPaHK!
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» Akymynatopute He TpAGBa Aa ce pasrnobsasar, CMaukBeart, Aa ce Harpasat Haa 80°C (176°F) unu aa ce
n3rapr.

» He uanonsBsaiite unu He 3apeXxaaiTe akymynatopu, KOUTO ca Ounu yaapeHu unu ca noBpeAeHu No Apyr
HauunH. [poBepABaiiTe peaoBHO Baluute akymynatopu 3a NnpusHaum Ha nospesa.

» Hukora He usnonssaiite peLUuKIMpaHn UM PEMOHTUPAHN aKyMynaTopy.

» Hukora He n3nonseaiTe akymynatopa unu eneKTPOMHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT akyMynarop, Kato yAapeH
MEeXaHU3bM.

» HwKora He uanaraite akymynatopute Ha NpAka CibHYeBa CBETAMHA, NOBULLIEHA TemMnepatypa, obpasy-
BaHe Ha UCKPW MK OTKPUT NnambK. ToBa MOXe Aa AoBeAe A0 eKCNNo3uu.

» He ponupaiite nontocute Ha Gatepuute C NPBCTU, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHWA UK OPYrM €NEKTPONpo-
BOAMMU NpeaMeTH. ToBa MOXKe Aa MOBpPeAM aKyMynatopa, KakTo U Aa MPUYUHW MaTepuainHu et u
HapaHABaHMA.

» [JlpbxKTe akymynatopute aanede oT AbXJ, Bnara v TedHocTu. [NpoHMKHanara Bnara MoXke Aa NPUuMHK
KbCW CbEANHEHUA, ETEKTPUYECKM YAAPK, USraPAHMA, MOXAP M EKCMNO3NH.

» MsnonsBaitte camo 3apAAHK YCTPOICTBA M €NEKTPOMHCTPYMEHTH, NpeAHa3HauYeHn 3a To3u TUN akymyna-
Topu. 3a Tasu yen crénioaasaiTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PHKOBOACTBA 3a eKCrnoataums.

» He usnonssante unm He CbxpaHaBaiTe akymynatopa BbB B3pMBOONacHa cpeaa.

» AKO aKymMynaTopbT € MHOrO ropely Ha Aonup, Toi Moxe Aa uma Aedekt. octaBete akymynatopa Ha
BMAMMO, He3anaaMmo MACTO C JOCTAaTbYHO Pa3CcToAHME A0 3ananumu matepuany. OctaseTe akymynaropa
fAa ce oxnaaun. AKo cnell eAnH Yac akymynatopbT € BCe OLLe TBbpAe ropeLy Ha 0nMp, TOW € HEM3NPaBeH.
O6bpHeTe ce kbM cepsu3 Ha Hilti unu npouetete fokyMeHTa "YKasaHua 3a 6€30MacHOCT M NpunaraHe Ha
Hilti nuTueBo-oHHKM akymynatopm'.

CnasBaWTe cneuuanHute AUPEKTUBK, MPUNOXUMK 32 TPAHCNOPTUPAHETO, CbXPaHEHUETO W U3MON3-
BaHETO Ha NIUTUEBO-WOHHKM akymynatopu. — cTpanvuya 313

MpoueTeTe yKkasanuaTa 3a 6e3onacHocT 1 npunaraHe Ha Hilti nMTMEBO-HOHHM aKyMynaTopu, KOUTO
MOXeTe fa HamepuTe, Kato ckaHupate QR Koaa B KpaA Ha HacTOALWOTO PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauyus.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

Bbp3osararaly naTpoHHUK

Perynupall npbCTeH 3a BbPTALL MOMEHT U
DYHKLMA

MpeBKntouBarten 3a CKOPOCTU
MpeBkntoyBaTen 3a AACHO/NABO BbPTEHE C
TPaHCNOPTEH puUKcaTop

PbKoxBaTka

MoHTa)keH OTBOP 3a NPUHAANEKHOCTH
Axymynatop

OcBetneHue Ha paboTHata cpeaa (cBeTo-
avon)

KoMOHAEH Kntou C eneKTPOoHeH perynarop Ha
o6opotute

ByToH 3a AebnokvpaHe Ha akymynarop
MHavkaTopbT 3a cTaTyC Ha akymynaropa
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3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuaT NMPOAYKT NPEeACTaBnABa aKkymMynaTopeH NPOOGUBEH BUHTOBEPT C PBYHO 3alBWXKBaHe. ToM e
npeAHasHayeH 3a 3aBUBaHe M pasBUBaHe Ha BUHTOBE, 3a NPOBMBaHE B MeTasl, AbPBO U NNacTMacu.

* 3aTo3u npoayKT nanonssaiTte camo Hilti Nuron nutneBo-noHHKM akymynartopwu ot tun B 22. 3a ontumanHa
paborta Hilti npenopbyBa 3a TO31 NPOAYKT NOCOYEHUTE B Tabnuuara akyMynartopu B Kpas Ha HaCTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a eKkcnioarayms.

* 3aTean akymynartopy usnonasaite camo 3apaaHu yctpoiictea Ha Hilti ot nocouenute B Tabnuuara nose
cepum B KpanA Ha HacTOALLOTO PKOBOACTBO 3a eKcrnioaraums.

3.3 Obem Ha nocTaBkata

Mpo6useH BUHTOBEPT, PHLKOBOACTBO 3a eKcrnioarayus.
Jpyrn cucteMHu NpoayKTH, paspelleHun 3a Bawma npoaykT, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store unu Ha:
www. hilti.group

3.4 UHaukaTop 3a NMTHEBO-MOHHUA aKymynaTop

Hilti Nuron nutMeBO-OHHM akymynatopu mMorar Aa MokasBaT CbCTOAHWMETO Ha 3apeXkaaHe, M3BecTuA 3a
rPEeLUKK U CbCTOAHUETO Ha akymynartopa.

3.4.1 HWHAuKaTOpH 3a CbCTOAHUE HA 3apemaaHe U U3BECTUA 3a rPeLUKu

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe Nopaau nagaly akymynarop!
» [lpu noctaBeH akyMynarop cnes HatuckaHe Ha GyToHa 3a AeGnokupaHe ce yBepeTe, Ye 3acTonopssare
OTHOBO NPABUNHO aKyMynaropa B U3MNon3BaHua NPOAYKT.

= NN
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3a fia nonyunTe €HO OT CEAAHUTE NOKa3aH!s, HATUCHETE 3a KPaTKo ByToHa 3a AeBNoKUpaHe Ha akymynaropa.
CBCTOAHWETO Ha 3apex/aaHe U Bb3MOXHUTE HEM3MNPABHOCTU CbLLO CE NOKa3BaT MOCTOAHHO, AOKATO CBBLP-

3aHUAT NPOAYKT € BK/HOYEH.

CbcTofAHKe

3HaueHue

YeTnpw (4) ceetoanoaa CBETAT NOCTOAHHO B 3€N1EHO

Cueroanune Ha sapexaare: 100 % ao 71 %

Tpwm (3) cBETOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3€1€HO

CbcTonHKe Ha 3apexaaHe: 70 % ao 51 %

[Ba (2) cBeToAnoaa CBETAT MOCTOAHHO B 3€/1EHO

CbcroAHue Ha 3apexaaHne: 50 % [0 26 %

Eaun (1) cBeToaMOA CBETU NOCTOAHHO B 3€1€HO

CbcroAxue Ha 3apexaaHe: 25 % 8o 10 %

EauH (1) cBeToanon mura 6aBHoO B 3eneHO

CbcronHKe Ha 3apexaaHre: < 10 %

Eaux (1) cBeToanon mura 6bp30 B 3€NEHO

JIMTMEeBO-MOHHUAT aKyMynaTop € Hamb/HO paspe-
AeH. 3apeaeTe akymynaropa.

AKo crnea 3ape)xaaHeTo Ha akymynaropa CBeTo-
AMOABLT BCE OLLe mura 6bp3o, o6bpHeTe ce KbM
cepsus Ha Hilti.

EanuH (1) cBeToanon mura 6bp3o B XBATO

JIMTMEBO-WOHHUAT aKyMynaTop UK CBbP3aHuAT

C HEero NpOoAyKT € NpeToBapeH, TBbpAe ropety,
TBBPAE CTYAEH UM UMa HAKaKBa Apyra Heusnpas-
HOCT.

Temnepupaiite npoayKTa n akymynaropa Ao npe-
nopbuuTenHata paboTHa Temneparypa U He NpeTo-
BapBaiTe NPOAYKTa, KOraTo ro usnonaeare.

AKO CbOOBLLEHUETO NPOABHKABA Aa CTOU, O6BP-
HeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

Enunn (1) cBETOAMOA CBETU B XBATO

JIMTMEBO-NOHHUAT aKyMynaTop M CBBbP3AHUAT C
HEro NPOAYKT He ca CbBMeCTUMU. Mons, 06bpHETe
ce KbMm cepsu3 Ha Hilti.

Eaux (1) cBeToanon mura 6bp30 B YepBEHO

JIUTMEBO-MOHHMAT akyMynaTop e 6nokupan u He
MOXXe Aa Ce u3nonssa oTHoBo. Mons, o6bpHeTe ce
KbM cepsu3 Ha Hilti.

3.4.2

UHauKkaTopu 3a CbCTOAHUETO Ha aKkymynaropa

3a Aa npoBepuTe CLCTOAHWETO Ha aKkymynaropa, 3aApbKTe HaTucHaT aebnokupaluma OyTOH 3a noseuye ot
Tpu cekyHau. CucTemara He pasnosHaBsa MoTeHUManHa HeMsNpPaBHOCT Ha GatepuATa nopaau snoynorpeba,
KaTo Hanp. usnyckaHe, Npo6uBaHe, BbHLLHW TOMMHHW NOBPEAU W Ap.

CbcTofHMe

3HaueHue

Bcuuku cBeTOAMOAM CBETAT KaTo Baralla cBeTnuHa
1 cnea ToBa eavH (1) cBeToAnOA CBETU NOCTOAHHO
B 3eJ1eHO.

AKymyna'rop‘bT BCe OoLle MOXXe Aa ce usnonssa.

Bcuuku cBeToAMOAM CBETAT KaTo Baralla cBeTnuHa
1 cnea ToBa eauH (1) cBeToaMoa mura 6bp30 B
KBATO.

3anuTBaHEeTO 3a CbCTOAHWETO Ha akymynartopa He
MOXe Aa 6bae ocblyecTBeHo. MoBTOPETE NpoLeca
1nu ce o6bpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

Bcuuku cBeTOAMOAM CBETAT KaTo Baralla cBeTuHa
1 cnea ToBa eavH (1) cBeToAnOA CBETU NOCTOAHHO
B YepBEHO.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT MOXXe BCe olLle Aa Obae
13ron3BaH, OCTaBaLUMUAT KanauuTeT Ha akymynaropa
e no-mambk ot 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT Beye He Moxe Aa 6bae
13NON3BaH, aKyMynaTtopbT € B Kpas Ha CBOA eKC-
nnoartauuMoHEH XXMBOT 1 TpAGBa fa 6bAe CMEHEH.
Mons, o6bpHeTe ce kbM cepsua Ha Hilti.

4 TexHuuYecKHU AaHHU
4.1 MpoaykTt
SBT 4-22
HomuHanHo HanpexeHue 216 B
Terno curnacHo EPTA Procedure 01 6e3 akymynatop 1,31 kr
Bbnrapckn 309




LIS

SBT 4-22

O6opoTn 1-Ba ckopocT | 0 06/MUH ...
610 06/MuH

2-pa ckopocT | 0 06/MuH ...
2 100 o6/MuH

HacTtpoika Ha BbpTAWMUA MOMEHT (15 cTeneHwu) 1,5H-m ... 10 H-m
BbpTALY MOMEHT (MeKa BUHTOBa BPb3Ka) 2 <36 H'm
Temnepartypa Ha OKonHaTa cpefa npu paboTa -17°C ... 60 °C
Temnepatypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 70°C

4.2 AxymynaTtop

Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynaTtopa 21,6 B

Terno Ha akymynarop BuxTe Kpaa Ha ToBa
PHKOBOACTBO 3a eKcr-
noarauuma

Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabora -17°C ...60°C

Temnepatypa Ha cbxpaHeHue -20°C ... 40°C

TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apeXaaHeTo -10°C ... 45°C

4.3 UHdopmauma 3a Lyma U CTONHOCTH Ha BUBpauunTte cbrnacHo EN 60745

MocoueHnTe B HACTORALUUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MEPEHN B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTM3MPaH METOA Ha M3MepBaHe M Morar Aa 6baar W3non3saHu npu
CpaBHABAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca NOAXOAALLM U 32 NPeABapUTENHA OLEHKA HA HATOBAPBAHETO
OT TpenTeHus. MoCoYEHUTE AaHHM NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUS HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3NON3Ba 3a APYrv NPUIOKEHWA, C Pa3NIMUHA CMEHAEMW UHCTPYMEHTU WK MPK
HeAoCTaTbyHa MOAAPBIKKA, B AAHHUTE MOXE fa MMa OTKIOHEHWA. ToBa MOXKe 3HAUUTENHO Aa MOBMLLM
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPe3 Lienua Nepuos Ha ekcnnoataumus. 3a TouHa NpeLeHka Ha HaToBapBaHEeTo
OT TpenTeHua TpABBa Aa ce B3emart NpesBua U NepUOAMTE, B KOUTO YPeabT € U3KMOUYEH Unu paBoTH, HO He
e B peanHa exkcnnoarauus. ToBa MOXE 3HAUMTENHO Aa Hamau HaToBapBAHETO OT TPENTEHWA NPes Lenus
nepuoa Ha ekcnnoarayua. Onpeaenere AOMbAHUTENHN MEPKK 32 6E30MACHOCT C Len 3alyuta Ha padoTeLyma
CpeLly Bb3AENCTBUETO Ha 3BYKa U/MNK BUOpALMHTE, KAaTO HaNpUMep: NOAAPBIKKA HAa eNEKTPOUHCTPYMEHT 1
CMEHAEMMW UHCTPYMEHTH, MOAABPIKAHE Ha TONM PbLE, OPraHU3aumns Ha paBoTHUTE NPOLECH.

CTOMHOCTH Ha LLYMOBUTE €MUCHUHU

SBT 4-22
EMHUCHOHHO HMBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (L) 75 nb(A)
OTKNOHEeHHe Npy HUBO Ha 3BYKOBO HansaraHe (K,) 5 nb(A)
Hueo Ha 3ByKoBa MmowHOCT (L) 86 ab(A)
OTKNOHEeHHUe NPY HUBO Ha 3BYKOBa MoLHOCT (Ky,,) 5 nB(A)
06wwm cToMHOCTH Ha BUGpauyunTe
SBT 4-22
EMHUCHOHHA CTOMHOCT Ha BU6payuuTe npu npobusaHe B B 22-55 2,2 m/c?
metan (ay, o) B 22-110 1,8 m/c?
OTKNOHeHue npv npobusaHe B metan (K) B 22-55 1,5 m/c?
B 22-110 1,5 m/c?
4.4 JlonycTum auameTbp 3a CMEHAEMH UHCTPYMEHTH
SBT 4-22
IuanasoH Ha 3aTAraHe Ha 6bp3o3aTAraly NaTPOHHUK 1,5MM ... 13 MM
@ Cepeano (Meka AbpBeCcHHa) 1,5 MM ... 25 Mm

= NN



SBT 4-22
@ Cepeano (TBbpAa AbpBECUHA) 1,5MM ... 14 mm
@ Cspeano (meTan) 1,5MM ... 10 Mm

5 Moarotoeka Ha pabotara

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe NopaAu HEBOJHO BKJIOUBaHe!
» [lpeau NoctaBAHETO Ha aKyMynaTtopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIHOUEH.

» OrTcTpaHsBaiiTe akymynatopa, Npeau Aa BbBexzate HacTPOMKKU NO ypeaa Win Aa NoAMEHATE NpUHaA-
NEXHOCTU.

CubnionaBaite ykasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT W NpeaynpexaeHne B HacToAwara AOKYMEHTaUuA U BbpXy
npoaykra.

5.1 3apemnpaHe Ha akymynarop

1. Tpeav 3apexaaHeTo npoyetete PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauma Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.
2. YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTE Ha aKymynaTopa U Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU U CYXH.
3. 3apeaete akymynaropa B 0406peHO 3apsaAHO YCTPOMCTBO. — cTpaHuua 308

5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTop

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu KbCoO CbeAUHEHUe UNKW naaaly akymynarop!

» [pean NOCTaBAHETO Ha akymynatopa Ce YBEPETEe, Ye KOHTAKTUTE Ha akymynatopa M KOHTaKTUTE Ha
NPOAYKTa Cca NOYUCTEHMU OT 3aMbPCABAHUS.

» VYBeperTe ce, Ye akyMynaTtopbT Ce 3acTonopsaBa BUHArU NPaBUIHO.

1. Tpeav NbpBOTO NyCKaHe B eKcnnoatauua sapexaante akymynaropa AOKpan.
2. MMnb3HeTe akymynartopa B NPOAYKTa, AOKATO Ce 3aCTOMOPM C ACHO LipaKBaHe.
3. KoHTponupaiite cTabUIHOTO NONOXKEHUE HA akyMynartopa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha aKkymynaTrop

1. HatucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa.
2. WsBapeTe akymynatopa OT NpoAyKra.

5.4 3awmra cpelly nagaHe oT BUCOUMHA

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe nopazu naaatl UHCTPYMEHT W/Mnn NnpuHaanexkHocT!

» Wsnonseaiite camo paspeLueHoTo 3a Bawua npoaykt npenopbuaHo Hilti 3aabpkallo BbXe 3a UHCTPY-
MEHTH.

» [peaw BcAka ynotpeba npoBepsBaiTe Toukarta Ha 3aKkpenBaHe Ha 3a4bpiKalloTo BbXKe 38 MHCTPYMEHTH
3a Bb3MOXXHW NOBPEAH.

» He 3aKpenBsanTte 3aAbpXKalOTO BBbXKE 3a MHCTPYMEHTU KbM KyKarta 3a KonaH. He usnonssaiTte kyka 3a
KOMaH, 3a ja NoOBAWUrHeTe NpoayKTa.

ﬂ CnasBaiTe HauMoHanHUTe pasnopeadu 3a paboTa Ha BUCOUMHA.

Hilti3a To31 NpoAyKT u3nonseaitTe Kato 3alyuTa OT NaaaHe camo KOMBUHALMATA OT 3alluTa cpeLly naaaHe ot
BucoumnHa ¢ Hilti 3aabprkalloto Bbxke 3a MHCTPYMeHTH #2261970.

» 3akpeneTe 06e30MacABaHETO CPeLLy NaaaHe B MOHTAXKHUTE OTBOPH 3a NpuHaAnexHocTu. Nposeperte 3a
HAZLEKAHOTO 3aKpenBsaHe.

LR
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» 3aKpeneTe Kyka C MPYXWHKA Ha 3aAbPXKALLOTO BbKE 32 WHCTPYMEHTU KbM 3awyutarta cpelly naaaHe
OT BMCOYMHA, @ BTOpata KyKa C MPYXUHKa - KbM HOCeLa KOHCTPYKuuA. poBepeTe 3a HAAEKAHOTO
3aKpenBaHe Ha ABETE KyKU C MPYKUHKA.

CwbnionaBaiite PbkoBoacTBarta 3a ekcnnoarauus Ha Hilti sawurata cpelly nagaHe oT BUCOUMHA U
Ha Hilti 3aabp>KaloTo BbXKE 32 MHCTPYMEHTH.

5.5 MocTaBAHe Ha CMEHAEM MHCTPYMEHT &

1. OtBoperte 6bp3o3arAralma NaTPOHHKK.

2. TocTaBeTte CMEHAEMMUA UHCTPYMEHT B Obp3o3atarallma NaTtpoHHMK.
3. 3aBbpTeTe AOKpait Gbp3o3aTArallna NaTPOHHKK.

4. TposepeTe HaAEXAHOTO 3aKPEnBaHE HA CMEHAEMMUA MHCTPYMEHT.
6 Exkcnnoarauuna

CobniofaBaiiTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U NpelynpexaeHne B HacToAwlata JOKYMEHTauua U BbpXy
npoaykra.
6.1 BkniousaHe

» HatucHeTe KOMaHAHMA KAtoY.
» TMpoayKTbT ce BKIOYBA.

B 3aBucMMOCT OT Abn6ounHata Ha HaTMCKa Ha KOMaHAHWA Koy Of)OpOTMTe Morat Aa 6baaH
HacTpoeHH 6escTeneHHo.

6.2  M3bop Ha ckopocT &

ﬂ MpeBKNtoYBaTENAT HA NPEAABKN MOXe Aa ObAe 3aAeiCTBaH CaMo ako ABUratendr e crnpsas.

» WU3bepete ckopocTTa.

6.3 HacTpoiika Ha BbpPTALYMA MOMEHT £ 4

> Hac‘rpoﬁTe XXenaHuA BbPTALL MOMEHT.

ﬂ BbpTAWMAT MOMEHT Ce OrpaHuyaBsa camo A0 GyHKUMATA 3aBUHTBaHE §.

6.4 HacTtpoiika 3a AACHO/NABO BbpTEHE 5

3akntouBaly MexaHu3bM NpeAoTBpaTABa NMPEBKIOYBAHETO NpU paboTeLy ABurarten.
B cpeaHo nono)keHe KOMaHAHUAT KNty e BnokupaH (BNOKMPOBKa CpeLLy BKIOUYBaHE).

» HacTtpoiite npeBkntoyBaTeNs 3a AACHO/NABO BbPTEHE B XKeNaHara NocoKa Ha BbpTeHe.

6.5 Mpobusane

1. TocTaBeTe perynmpaLyma NpbCTEH 3a GyHKUMA Ha GyHKuna MpobusaHe 4 .

2. loctaBete npeBKnyBarTena 3a ﬂﬂCHO/J'IFlBO BbpTEHE B NOJIOXKEeHUe AACHO BbpTEHE.

6.6 3aBUHTBaHe

1. TocraBeTe perynupalyms NPbCTEH 38 GYHKUMA Ha GyHKUNA 3aBUHTBaHE §.
2. Hacrtpoiite xenaHua BbpTALY MOMEHT Ha perynvpaiima npbCTeH 3a BbPTALY MOMEHT.
3. C npeBkntoyBatens 3a AACHO/NABO BBbPTEHE HACTPOWTE yenaHaTta NocoKa Ha BbPTEHE.



6.7 UskniouBaHe

» OcBoboaeTe KOMaHAHWA KoY.
» [poayKTbT ce usknousa.

7 O6cnymBaHe 1 noaapbXKa

@ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpyU NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru usBaxxaainTe akymynatopa npeau BCfka AeMHOCT No oBcnyBaHe n noaapbxkal

F'p1K 3a npoaykTa

e OtcTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHHA.

e AKO MMa BEHTUNALWUOHHW OTBOPU, MOYUCTETE CHLUMTE BHUMATESNHO CbC CyXa, MeKa YeTKa.

* [louncTeTe Kopryca camo C JIeKO HaBnaXHeHa Kbpna. He uanonseaite nouuctBalyM npenapatu,
CbAbPXKALLW CUNMKOH, Thit KATO Te MOrarT Aa YBPeaaT nnacTMacoBUTe YacTu.

*  M3nonsBaiTe unCTa, CyXa Kbpna 3a NOYNCTBaHe, 3a Aa U3OBPLLETE KOHTAKTUTE HA NPOAYKTA.

TpUKK 32 NUTMEBO-WOHHU aKymynaTopu

* Hukora He “3nonssaiTte akymynatop CbC 3anyLUeHW BEHTUNALUMOHHK OTBOPH. [ouncTBainTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPM BHMMATENIHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

e W3bareaiiTe HEHy)KHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax v sambpcsBaHuA. Hukora He uanaraite
aKymynaropa Ha BUCOKa BIXKHOCT (Hanp. NOTONeH BbB BOAA UM OCTaBeH NOA AbXAa).

AKo akymynatopbT € 6un HanoeH ¢ BoAa, TPeTMpaiiTe ro kato NoBpeseH akymynatop. Maonupaiite ro B
Hesananum KOHTEMHep M ce 0BbpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

* [loaabpxaiite akymynaropa No4ncTeH oT Macna v cMasku. He nossonasaiiTe no akymynatopa Aa ce
HaTpynBaT HeHy)XXHO Npax Wnn sambpcaABaHua. U3GbpcBaiiTe akyMynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTKka uinm ¢
4MCTa, Cyxa Kbpna 3a nounMcTeaHe. He nsnonssainTte NOUMCTBALLM NPENapaTv, CbAbPMKALUM CUIIUKOH, ThbI
KaTo Te Morar a yBpeAaT NnacTMacoB1Te YacTy.

He ce ponupaiite O KOHTAKTUTE Ha akymynaropa U He OTCTpaHsaBaiTe ¢pabpuUiHO HaHeceHata rpec ot
KOHTaKTHTE.

* [louncTBanTe Kopmyca camMoO C NeKO HaBnakHeHa Kbpna. He usnonssante nouucTsalyM npenaparu,

CbAbPHALLM CUIIMKOH, Thit KaTo Te MoraT Aa YBPeAAT NnacTMacoBuTE YacTy.

Noanpbika

* [lpoBepnBaiiTe peAOBHO BCUUYKM BUAMMM YACTH 32 HANWUYME HA NOBPEAM, & eNeMEHTUTE 3a ynpaBneHue -
3a U3NpPaBHO PYHKLUMUOHUPAHE.

* He paborteTe ¢ NnpoAyKTa Npu HanuuMe Ha NOBPEeAMU U/UNn CMYyLLIEHUA BB dyHKUMUTE. MNpeaaiite npoaykTa
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 peMoHT.

e Cnea u3BbPLUBAHE HA AEHHOCTH MO 06CNy)KBaHe U NOAAPBKKA MOHTUPANTE BCUUM 3aLLUMTHW YCTPOMCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a 6esonacHa paboTa U3non3BaiTe camo OPUTMHaNHU PE3EPBHM YACTU U KOHCYMaTUBK. PaspelueHunte
ot Hilti pesepBHM YacT, KOHCYMaTMBK M MPUHAANEKHOCTM 3a Baluma npoayKT e HamepuTe BbB
Bawmwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopTHpaHe U CbXpaHeHUe Ha aKyMynaTOPHU MHCTPYMEHTH U aKyMynaTopH

TpaHcnopTt

/\ NPEANA3NMBOCT
HeBonHo BKNtouBaHe NpU TpaHcnopTupaHe !
» BuHaru TpaHcnoptupaiite Bawwute npoaykth 6€3 noctaBeHu akymynatopu!

» W3Bapete akymynaropa/mre.

» Hukora He TpaHcnopTUpahTe akymynatopute B HaCUNHO CbCToAHKUE. pu TpaHCNopTUpaHe akymynarto-
puTe TpAdBa Aa GbAaar 3aLyUTeHN OT NPEKOMEPHM yAapUu U BUOPaLIMU U M30NIMPaHN OT BCAKAKBU NMPOBOAALLN
mMatepuani unv Apyru akymMynatopu, 3a ia He Ce OCbLUECTBU KOHTAKT C APYru nontocu Ha 6arepun u aa
ce u3berHe KbCO CbeauHeHe. CnassanTe MeCTHUTE TPAHCMOPTHU Hapeabu 3a akymynaTtopu.

» Akymynartopute He TpAbBa Aa ce usnpauwar no nowara. CBbpKETe Ce CbC CneanTopcka pupma, ako
1cKare a usnpatiyate noBpeaeHn akyMynaTtopu.
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» [peawu BCsiKa ynoTpeba npoBepABaiTe NPOAYKTa U aKyMyaTOpUTE 3a HalMuWe Ha NMOBPEAM, ChLUO Npean
1 cnea NPOABIMKUTENHO TPaHCNOPTUPAHE.

CbxpaHeHue
(;\J NPEOYNPEXAEHUE

HeBonHa noepeaa, AbNKaija ce Ha Ae¢eKTHM WX U3TU4HaLM akymynaTtopu !

» BuHaru cbxpaHnBaiite Bawute npoaykt1 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

> CBXpaHHBaﬁTe npoAyKTa U akymynatopute Ha XnaaHo U CyXOo MACTO. Cwbnionasaiite TemMneparypHute
rPaHU4yHU CTOWHOCTH, MOCOYEHU B TEXHUYECKATA cneynopuxayma.

» He cbxpaHsBaiiTe akymynatopu B 3apfAHOTO YCTPOMCTBO.

aKkymynaropa oT 3apAAHOTO YCTPOWXCTBO.
» HuKora Ha CbxpaHABaiTe akyMynaTopu Ha CITbHLE, BbPXY U3TOYHULM HA TOMIIMHA WK 334 CTBKJIO.
» CbxpaHaBaiTe NpoAyKTa U akymMynaTtopuTe U3BBH Jocera Ha Aela U HeoTOpU3upaHu nuua.
» Tpeau BcAka ynotpeba npoBepsBaiTe NPOAYKTA M aKyMynaTopuTe 3a HannuMe Ha NoBpPeAau, CbLlo npeau
1 Cnea NPOABIMKUTENHO ChXPaHEHHE.

9 MomoLy npu HanU4uMe Ha CMyLLEHUA

Cnen 3apexaaHe BUHaru usBaxkaamrte

Mpy BCWUUYKM HEW3NpPaBHOCTM CbLONOAABAWTE MHAMKATOPA 32 CHCTOAHUETO HA 3apPEKAaHe W TPeLLKM Ha
akymynartopa. Bk Pazaen UHaukaTopu Ha nMTUEBO-HOHHUA akymynaTop.

Mpu Hanuuve Ha CMyLLEHMH, KOUTO HE ca MOCo4YeHu B Tabnuuata unu Kouto Bue camm He moxeTte Aa
oTCTpaHuTe, Mons, 06 bpPHETe ce KbM Hawwua cepsus Ha Hilti.

CwmyLyeHue

Bb3moxHa npuyrHa

PelwieHune

MPOoAYKTLT He GYHKLMOHKPA.

AKyMynaTopbT He € MoCTaBeH U3-
uano.

>

3acTonopete akymynaropa ¢
AICHO LypaKBaHe.

AKyMynaTopbT € paspeseH.

CMeHeTe akymynaropa.

KomaHaHWAT Kiou He Moxke Aa
Ce HaTtucHe, pecrl. e 6roKu-
pan.

MpeskntouBaTenar 3a AACHO/NABO
BbPTEHE € B CPEHO MNOJNOXEHHE.

HatucHeTe npesktousarend 3a
AACHO/NABO BbPTEHE HaNABO
1N HaAACHO.

AKymynaTopbT ce ustoLjasa
no-6bP30 OT OBUKHOBEHO.

MHOro HUCKa OKonHa Temnepa-
Typa.

OcraBete akymynatopa aa
ce satonnu 6aBHO A0 cTanHa
Temneparypa.

AKyMynaTopbT He Ce 3acTo-
nopsBa C AICHO LLpaKBaHe.

dukevpallara nnaHka Ha akymyna-
TOpa e 3aMbpceHa.

Mounctete ¢ukcupawara
nnaHka M 3actonoperte
akymynartopa. AKo npobnembT
HEe e OTCTpaHeH, Toraea
noTbpceTe YCnyrute Ha cepeua
Ha Hilti.

CurHo 3arpsBaHe Ha npo-
ZlyKTa Unu akymynaropa.

Enektpuuecka noepeaa.

MskntoyeTte npoaykta Hesa-
6aBHO, U3BaZETE aKkymynatopa,
HabntofaBaiTe ro, ocTaBeTe ro
a ce OXJlaln 1 Ce CBbpXKeTe
cbc cepBu3 Ha Hilti.

CseToaMoANTE Ha akymyna-
TOpa He AaBar MHAMKaLWA.

HeusnpaBeH akymynarop.

CBbpKeTe ce CbC CEepBU3 Ha
Hilti.

10

TpeTupaHe Ha oTnagbuu

(ﬁ_\)‘ NPEOYNPEXOEHUE

PucK oT HapaHABaHe NopaAu HenpaBWHO TPeTMpaHe Ha oTnagbuuTe! OnacHocTV 3a 34paBeTo nopaau

U3nycKaHe Ha rasoBe U Te4HOCTH.

» He pocrassiTte unu He usnpaijante nospeaeHn akymynaropu!
» [lokpvBaiTe BPb3KUTE C HENPOBOAWM Matepuan, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE KbCHU CbEANHEHNA.

» U3xBbpnAnTe akymynaropute no TakbB HAYMH, Y€ Ja He MorarT Aa nonaaHar B pbueTe Ha Aeua.

» Waxsbpnaiite akymynatopa BbB Bawws Hilti Store nnu ce cBbprxeTe ¢ MecTHaTa KoMnaHua 3a ynpasne-

HUe Ha oTnaabuuTte.

314  Bbarapcku
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& Hilti npoaykTMTe ca npousBeaeHM B Mo-rofAMara CU YacT OT Marepuanu 3a MHOTOKpaTHa ynoTpeba.
MpeanocTtaBka 3a MHOrOKPATHOTO UM M3MNON3BaHe e TAXHOTO NpaBunHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Balwunte ynotpebasanu ypeau oBpaTtHo 3a peuuknupane. MNonutaiite otaena Ha Hilti 3a o6cny)xBare
Ha KIMeHTH unu BalumA TbProBCKKU KOHCYNTaHT.

» He u3XBbpnA1Te ENneKTPOMHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOMCTBA U aKymynatopu B OWUTOBUTE
oTtnaabum!

11 FapaHuuA Ha npoussoauTensa

» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLUMOHHUTE YCNOBUA, MonA, o6bpHETe ce KbM Balwma naptHbop Ha Hilti no
mMecTa.

12 NMoeeye nHpopmauuna

JlonbnHutenHa nHpopmMauma 3a ekcnnoataynaTa, TEXHONOrMATa, aKymMynartopute, OKONHaTa cpeaa v peumK-
NMPaHeTO Le HamepuTe Ha cnelHusa nuHK: gr.hilti.com/manual?id=2306835 nnu kato QR koA B kpas Ha
HacTosfLlata AOKYMeHTauus.

Manual de utilizare original

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-I altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

/A PERICOL
PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/A] ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2  Simboluri in manualul de utilizare
Tn acest manual de utilizare sunt utilizate urmétoarele simboluri:

@ Respectati manualul de utilizare

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile
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Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

BB XS

Hilti Redresor

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

3 Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text.

6—1\ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda

7| in paragraful Vedere generala a produsului.

Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

@

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

Géurire fara percutie

Gaurire cu percutie (perforare cu ciocanul)

[ A\ 2} NS Y

insurubarea

Ng | Turatia nominala de mers in gol

/min | Rotatii pe minut

o | Diametru

= | Rotatie spre dreapta/stanga

——= | Curent continuu

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platformele iOS
si Android.

Li-lon | Acumulator Li-lon

®4 Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
% | deteriorat intr-un alt mod.

1.4 Informatii despre produs

Produsele [Emll®am sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit iIn mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
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» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs

Masina de gaurit si ingurubat SBT 4-22
Generatia: 02

Numar de serie:

1.5 Declaratie de conformitate

Producatorul declard pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

21 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electricé creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
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protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

» Impiedicati pornirea involuntard a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» TInainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvatd. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbrécémintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.
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Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incarcarea gresita sau incdrcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

>

2.2

incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. Tn acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producétor sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

Instructiuni de protectie a muncii pentru masini de gaurit

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung

>

23

Nu lucrati in niciun caz cu turatie mai ridicata decat turatia maxima admisibila pentru burghiu. in
cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor daca este posibila rotirea libera a lui fara contact
cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de producere a unor accidentari.

incepe;i intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scazuta si cat timp burghiul are contact cu
piesa care se prelucreaza. in cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi ugor dac este posibila
rotirea liberd a lui fard contact cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de producere a unor
accidentari.

Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu. Burghiele
se pot indoi si, ca urmare, se pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si de producere a
unor accidentari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.
Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele méaini de manerele special prevazute. Tineti méanerele uscate
si curate.

Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri dacé fantele de aerisire sunt acoperite!
Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

Pe parcursul utilizarii produsului, purtati aparatoare pentru ochi, casca de protectie si casti antifonice.
Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin tdiere si arsuri.

Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.

Praful format in lucrérile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Céateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
Intreprindeti méasurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sapun.

Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburéri la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile méinilor.
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» Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) al produsului si nu iluminati in fatd alte persoane. Apare
pericol de orbire.

» Activati produsul numai dupa ce I-ati asezat.

» Pericol de accidentare in caz de cédere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. Inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Deconectati produsul imediat, daca accesoriul de lucru s-a blocat. Produsul poate devia in lateral.

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-l depune.

2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritafii ale pielii, vatamari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezinta semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electrica alimentatd de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

» Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formérii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electricd. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeald si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul s se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon. — Pagina 326

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le
gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Mandrina cu strangere rapida

Inel de reglare pentru cuplul de rotatie si
functie

Selectorul treptei de viteza

Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga cu
siguranta pentru transport

Maner

Deschidere de montaj pentru accesorii
Acumulator

Lampa pentru iluminarea zonei de lucru (LED)
Comutator de comanda cu sistem de co-
manda electronica pentru turatie

Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Indicator de stare acumulator

06 EPLE® ®e O

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masina de gaurit si ingurubat cu dirijare manuala si cu alimentare de la acumulatori.
El este destinat introducerii prin rotatie si desfacerii suruburilor, gauririi in metal, lemn si material plastic.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea
randamentului, Hilti recomandé pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui
manual de utilizare.

e Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la
finalul acestui manual de utilizare.
3.3 Setul de livrare

Masina de gaurit si insurubat, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store

sau la: www.hilti.group
3.4 Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

3.4.1 Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

/A ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!
» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
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Starea de incdrcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este

conectat.

Starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 100 % péanala 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 25 % panala 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta
in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descércat. incar-
cati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent
cu frecventa rapida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt su-
prasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este pre-
zenta o altd eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de
lucru recomandata si nu suprasolicitati produsul in
aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va cen-
trului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugam sa va adresati centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
zat in continuare. Va rugdm sa va adresati centrului
de service Hilti.

3.4.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apdsata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de
ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal-
ben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi inche-
iatd. Repetati procedeul sau adresati-va centrului
de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-
are, capacitatea ramasa a acumulatorului este sub
50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugdm sa va adresati
centrului de service Hilti.

4 Date tehnice
4.1 Produs
SBT 4-22
Tensiunea nominala 21,6V
Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumulator 1,31 kg

322 Romana



LIS

SBT 4-22
Turatie Treapta 1 0 rot/min ...

610 rot/min

Treapta 2 0 rot/min ...

2.100 rot/min
Reglarea cuplului de rotatie (15 trepte) 1,5Nm ... 10 Nm
Cuplu de rotatie (insurubare in material moale) 2 <36 Nm
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
4.2 Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 21,6V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui

manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.3 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 60745

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele
sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere. Datele indicate se refera la aplicatiile
principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii de
lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficientd, datele pot sa difere. Acest lucru
poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru. Pentru o apreciere exacta
a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este deconectat sau in care el
functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru. Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului
fata de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de
lucru, mentinerea mainilor in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot

SBT 4-22
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 75 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 5 dB(A)
Nivelul puterii acustice (L) 86 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,) 5 dB(A)
Valori totale ale vibratiilor
SBT 4-22
Valoarea emisiei vibratiilor pentru gaurire in metal (a, ) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Insecuritatea la gaurire in metal (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?
4.4 Diametrul admisibil pentru dispozitive de lucru
SBT 4-22
Intervalul de strangere pentru mandrina cu strangere rapida 1,5mm ... 13 mm
@ Burghiu (lemn de esenta moale) 1,5 mm ... 25 mm
@ Burghiu (lemn de esenta tare) 1,5mm ... 14 mm
@ Burghiu (metal) 1,5mm ... 10 mm
LTI
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5 Pregatirea lucrului

(/A ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> Tnlétura’,[i acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.1 Incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curdtenie si acestea sa fie
uscate.

3. Tncércati acumulatorul intr-un redresor avizat. — Pagina 321

5.2 Introducerea acumulatorului

/A, ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va céd la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 Indepartarea acumulatorului

1. Apaésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

5.4 Siguranta pentru lucru la inaltime

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.

» Inainte de fiecare utilizare, verificati dac4 la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru
existd deteriorari.

» Nu fixati niciun fir de sustinere a accesoriului de lucru la agatatoarea de centura. Nu utilizati agatatoarea
de centura pentru ridicarea produsului.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca sigurantd de lucru la inaltime pentru acest produs, utilizati exclusiv o combinatie intre siguranta in caz de
cadere Hilti si firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti #2261970.

» Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.
» Fixati un carlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si al doilea
carlig cu carabina la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea celor doua carlige cu carabina.

Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru firul
de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

5.5 Introducerea dispozitivului de lucru &

1. Deschideti mandrina cu strangere rapida.

= NN
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Introduceti dispozitivul de lucru in mandrina cu strangere rapida.
Strangeti ferm prin rotire mandrina cu strangere rapida.
. Verificati stabilitatea dispozitivului de lucru.

> w

6 Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

6.1 Conectarea

» Apasati comutatorul de comanda.
» Produsul porneste.

in functie de adancimea de apasare in interior a comutatorului de comanda, turatia poate fi reglata
progresiv.

6.2 Alegerea treptei de viteza £

ﬂ Selectorul treptei de viteza poate fi actionat numai cand motorul este in repaus.

» Alegeti treapta de viteza.

6.3 Reglarea cuplului de rotatie 4]

» Reglati cuplul de rotatie dorit.

ﬂ Cuplul de rotatie este limitat numai pe functia de ingurubare 3.

6.4 Reglarea rotatiei spre dreapta/ stanga 5

Un sistem de blocare impiedica inversarea cand motorul este in functiune.
in pozitia centrald, comutatorul de comanda este blocat (siguranta impotriva conectarii).

» Reglati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe sensul de rotatie dorit.

6.5 Gaurirea

1. Pozitionati inelul de reglare pentru functii pe functia de gaurire % .
2. Pozitionati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe rotatie spre dreapta.

6.6  Insurubarea

1. Pozitionati inelul de reglare pentru functii pe functia de ingurubare 5.
2. Reglati inelul de reglare a cuplului de rotatie pe cuplul de rotatie dorit.
3. Reglati sensul de rotatie dorit cu inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga.

6.7 Deconectarea

» Eliberati comutatorul de comanda.
» Produsul se deconecteaza.

7 Ingrijirea si intretinerea

/A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!
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ingrijirea produsului

+ Indepértati cu precautie murdaria aderent.

» Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

e Curétati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

¢ Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodatd acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

» Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

» Curétati carcasa numai cu o carpa ugor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

+ in caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitéti, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

» Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabila a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

8 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fard acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
fmpotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sé cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sé trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezintad deteriorari.

Depozitarea

/A, ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperatura, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.
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» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de céldura sau in spatele geamurilor de sticld.
» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii $i pentru persoanele neautorizate.

» Controlati nainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi capitolul
Indicatiile acumulatorului Li-lon.
in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,

va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Produsul nu functioneaza.

Acumulatorul nu este complet in-
trodus.

>

Fixati acumulatorul cu zgomotul
caracteristic de clic.

Acumulatorul este descarcat.

Schimbati acumulatorul.

Comutatorul de comandé nu
permite apasarea, respectiv
este blocat.

Inversorul pentru rotatie dreapta/
stanga este in pozitia centrala.

Apasati inversorul pentru rotatie
dreapta/ stanga spre stanga
sau dreapta.

Acumulatorul se goleste mai

repede decéat in mod obisnuit.

Temperatura ambianta foarte sca-
zuta.

Lasati acumulatorul sa se
incalzeasca lent la temperatura
camerei.

Acumulatorul nu se fixeaza
cu zgomotul caracteristic de
clic”.

Ciocul de fixare de pe acumulator
este murdarit.

Curatati ciocul de fixare si fixati
acumulatorul in pozitie. Daca
problema persista, apelati la
centrul de service Hilti.

Dezvoltare puternica de cal-
durd in produs sau in acumu-
lator.

Defect electric.

Deconectati produsul ime-

diat, extrageti acumulatorul,
examinati-l, lasati-l sa se ra-
ceasca si luati legdtura cu

centrul de service Hilti.

LED-urile acumulatorului nu
indica nimic.

Acumulator defect.

Adresati-va centrului de service
Hilti.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

/A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate
din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!
» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.
» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s& nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

ﬁ » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastré local Hilti.

Roméana 327



LIS

12 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipamente, acumulatori, mediu si reciclare gasiti sub
link-ul urmator: gr.hilti.com/manual?id=2306835 sub forma de cod QR la finalul acestei documentatii.

MeT&ppaon odnyiwv XPriong &mo To MPWTOTUTTO

1 ZTOIXEIX YIX TNV TEXVIKI] TEKUNPiwoN

1.1 IXETIKX PE TNV MXPOUCK TEKUNPiwON

e Mpiv amd Tnv mpwTn B€on o AeiToupyia SixB&aTE TNV TXPOUCX TEKUNPinon. AmoTehei MpoUmoBeon yix
AOQOAr EPYXOIO KO XTTPOOKOTITO XEIPIOUO.

e TpoogETe TIG UTTOBEIEEIG KOPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TREOUCH TEKUNPIWGN KO OTO TIPOIOV.

e ®uAGETE TIG OdNyieg XPrioNg MAVTA OTO TIPOIOV Kol diveTe TO TIPOIOV oe &AAa TTpdowTa Ydvo Jadi e
QaUTEG TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Emegriynon cuuBoAwv

1.2.1 Ynodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodeigeig mpoeidoroinang mpoeidorololy amd KIVBUVOUG KT TNV EpYXOia e TO TIPoioV. Xpnoido-
TTOIOUVTXI O aKOAOUBEG AEEEIG Emanuavang:

/A KINAYNOZ

KINAYNOZ !
» o pIo Gueoa eMIKivOuvn KAT&oTaon, Tou 0dnyei o€ goBapo 1 BavaTNPOPO TPAUPATIOUO.

/A MPOEIAOMOIHZH
MPOEIAOMNOIHZH !
> [0 I MBove EMIKIVOUVN KATXOTOON, TTOU UTTOPET VO 0dNnynaoel e 0oBapo 1 BavaTnedpo ToAUUATIOHO.

/A NPOzOXH
MPOZOXH !
> Topio mBavdv eMKIVOUVN KATXOTOON, TTOU EVOEXETAI Vot 0ONYNOEI 0€ TPQUMATIOUMOUG 1) UNKEG ZnUIES.

1.2.2 ZUpBoAx oTig odnyieg xpriong
271G TpoUoEG 0Bnyieg XProng XPNOIMOTIOIOUVTAI Ta GKOAOUBX oUUBOAX:

Mpoog&Te TIg 0dnyieg Xprong

YTOJEIEEIG XPrioNg Kol GAAEG XPNOIUES TTANPOPOPIE

=e|(%)

o)
2]

XeIPIOUOG AVAKUKADTINWV UNIKOV

Mnv TTET&TE T NAEKTPIKE EPYXAEIT KO TIG UTTATOPIEG OTOV KXSO OIKIGK®OV KIMOPPIUUATOV

Hilti EmavagopTiZopevn pmarapia Li-lon

88X

Hilti ®opTioTNg

1.2.3 ZUpBolx Ot £IKOVEG
2TIG €IKOVEG XPNOIMOTTIOIOUVTAI T akOAouBa oUPBOAX:

E | AuToi o1 apIBuoi TTPATTEUMOUY TNV EKXOTOTE EIKOVA OTNV OPXI} AUTGV TWV 0BNYIGY XPriong.

H opiBunan deixvel Tn oeip& TV BNUATWV EPYXOING OTNV EIKOVO KO EVOEXETOI VO DIGPEPEI ATTO
TO BAUOTX EPYXTIOG OTO KeipeVO.

3
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O1 apiBuoi BEaNG XENOIMOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETIIGKOTINON KQI TIRQTTEUTTOUV 0TOUG apIBUOUG

/a \\
| 1oy UTTOPVIAHOTOG OTNV EVOTNTO ZUVOTITIKI TIXPOUGIAON TTPOIOVTOG.

1 AuTS TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VXX ETIOTNOE! IBIKITEPO TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTIT UE TO
104 TTPOIOV.

1.3 ZUPBOAX VXAOYX LIE TO TIPOIOV

1.3.1 ZUpBoAx OTO TIPOIOV
3T0 TIPOTOV PTTOPEI VOl XPNOIUOTIOIOUVTOI T akOAOUBX GUMBOAK:

Ai&Tpnon xwpig kpouon

’

4
21‘ Ai&xTpnon pe kpouan (KPOUaTIKN dIGTPNnaon)
i

Bidwua

Np | OvoucaTIkOG KPIBUOG OTPOPLV XWPIG POPTIO

/min | ZTPOPEG av&x AeTTTO

o | AiueTpog

= | AEEIOOTPOPN/aPIOTEPOOTPOPN AEITOUPYIT

== | ZuveyEq pelpa

S
To mpoiov urtooTtnpilel Texvoloyia NFC, Tou givail oupBaTr pe mAaTeodppueg iOS kai Android.

Li-lon | ETavapopTIZOpevn pmarapic Li-lon

®d MnV XPNnOILOTIOIEITE TNV EMAVPOPTIZOUEVN UMTATOPIX TTOTE WG KPOUGTIKO EPYAAEIO.

4 | Mnv a@rveTe Tnv eMavVaQOPTICOHEVN UMATOPIX VOl TETET KATW. MNV XPNOILOTIOIEITE Witk ETTAV-
& | popTIZdUEVN PTTOTOIRIGL, N OTIOI £XEI BEXTE! XTUMMUA 1) £XEI UTTOOTE! NI UE BIXPOPETIKO TPATIO.

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mpoiovta TG el eemll MPOOPIZoVTON YIo TOV EMOYYEAUOTION XAOTN KO O XEIPIOUOG, N GUVTAPNGN KOl
N EMOKEUN TOUG EMTPETETAI OVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNHEPWUEVO TTIPOOWTTIKO. TO MPOoWTIKO auTOd
TIPETEl VO EXEl eVNUEPWOEI 1I0IK& yIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TTOXPOUCIXOTOUV. ATO TO TIPOIdV Kol
TQ BondNTIK& TOU PETX EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV Kivduvol, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI pE OKATAGANAO
TPOTIO ATTO W EKTIAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTAV JEV XPNOIUOTIOIOUVTAI PE KATGAANAO TPOTTO.
H mepiypagr) TUTIOU Kol 0 &pIBUOG OEIPAG AvYP&POVTAI OTNV THIVAKIda TUTTOU.
»  AvTiyp&yTe Tov OpIBUO OEIp&G OTOV OKOAOUBO TIVOKO. OO XPEIXOTEITE TAK OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIOK
EPWTAUOTA TTPOG TNV QVTITIPOCWTTEIX PG I TO OEPPIG HOG.
ZToIxEix TTPOIOVTOQ

ApamavokaTodpIdo SBT 4-22
Fevia: 02
Ap. oeIp&g:

1.5  AnAwon GuppopPwWONg

O KOTOOKEUROTNG SNAWVEI 1G HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E5M IKXVOTTOIEI TNV I0XUOUCK
VOUOBETian KAl TOX I0XUOVTX TIPOTUTIA. Evat avTiypapo TnG SHAwoNG SUPHOPP®ONG UTTAPXE! OTO TEAOG QUTNAG
NG TEKUNPiwong.

T €Yypaa TEXVIKAG TEKUNPINONG UTTXPXOUV £0M:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 AcpaAeix

2.1 Fevikég UTTOBEIEEIG YIX TRV XCPAAEIX YIX NAEKTPIKE EPYXAEi

/\ NMPOEIAONOIHZH AiaB&oTE OAEG TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEING, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKKX
XXPAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE XUTO TO NAEKTPIKO epyaAeio. H mapdBAeyn Twv akdAoubwv
odnyl®v Prmopei va TIPoKAETEl NAEKTPOTTIANEIX, TTUPKAYIG Kail/r) 0OBapOUG TPOUUATIOUOUG.

DUAKETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XOPXAEIX KXl TIG 08NnYieg YIX MEAAOVTIKI Xprion.

O 0p0g "NAEKTPIKO EPYOAEIO" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG VI TNV XOPAAEIX AVOIPEPETAI OE NAEKTPIK

epyaheial TTou AeIToupyoUv ouvdEOVTAG T 0TO NAEKTPIKO SIKTUO (e KOADSIO TPOPODOCING) KO 08 NAEKTPIKE

€PYOAEIT TIOU AEITOUPYOUV UE ETTAVOPOPTICOUEVES UTTATAPIES (XWPIG KXAWSIO TPOPOSOTIag).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OAG KXBXPO KA HE KXAO PWTIOHO. H aTaEick 0TO XWPO EPYRTING KOl Of
UN QWTICUEVEG TTEPIOXES UTTOPEI VO ODNYIOOUV O KTUXIUOTO.

» Mnv epyadeoTte pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&AAov emiKivduvo yix EKPREEI, OTO omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYP&, XEPIX 1) OKOVN. ATTO TOX NAEKTPIKK EpyaAeiar dnuioupyoUvTal OTTIVBRpEG, Ol
OTIOIOI PTTOPEI VO AVOIPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOBUUIXOEIG.

» KaT& Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TIXISIX Kol XKAAX TTIpOcWTTA. EQv 600G
QIMOCTIXOOUV TNV TTPOCOXI, UTTOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpYQAEiou.

HAekTPIKN xoPAAEIX

» To @Ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPEMEI VX TXIPIKEEI OTNV TIPI{X. Agv EMTPETETAI
O KO TTEPITTWON N HETXTPOT TOU PIG. Mn XPNGCIHOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HATi HE YEIWMPEVX
NAEKTPIK& EpyaAeia. Tax QIG TTOU Bev EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTIEG Kokl O KATXAANAEG TTPIZEG pEIDVOUV TOV
Kivduvo nAekTPOTIANEiG.

> AMOQEUYETE TNV EMUPI] TOU CWHPATOG ME YEIWHUEVEG EMPAVEIEG, OMMWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol WuUYEia. YTIXPXEl aUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTANEIGG, OTOV TO OOUX 0OG
€IVOl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE TX NAEKTPIKX EpyaAeia o Bpoxn 1 o€ uypacia. H €l0x®PNON VEPOU OTO NAEKTPIKO
epyaeio auEavel Tov Kivduvo NAeKTPOTANEIG.

» Mnv XpnoILOTIOIEITE TO KXAWDIO GUVEEDNG YIX VX UETXPEPETE N VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TpapngeTe 1o @Ig amo Tnv mpifa. KpoTaTe To KXAWSIO CUVOIESNG MAKPIX
oo UPnAEg Beppokpaoieg, A&SIX, XIXUNPEG XKMEG N KIVOUPEVX WEPN. To EAGTTWUOTIKA 1 TX
TTEPIOTPAUUEVD KOADSIX GUVEEONG auE&vVOUV Tov Kivduvo nAekTpoTANEiag.

» OTav epyALeCTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTTXIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KAXAWBIO
TMPOEKTAONG (HMTAAAVTELEG), TTOU Eival KATAAANAX i Xprion o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog
koAwdiou TIPOEKTAONG KATGAANAOU YIO XPrON O€ UTTGiBPIOUG XWPOUG UEIWVEI TOV KivEUVO NAEKTPOTIANEIG.

» Ed&v dev prropei v arropeuxOei N Aeiroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaleiou og TIEPIB&ANOV LE UYPATIQ,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evOg QUTOUOTOU PeAE PEIQVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

» N €i00OTE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KXVETE KAI VX EPYKLECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
uE mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI ) OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIN VOPKWOTIK®OV OUGI®V, OIVOTIVEUUXTOG | PAPPAKWV. Mio OTIyUr} ampooegiog KaTd Tn
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmopei va 0dnyroel o€ coBapoug TPXUPATIGHOUG.

>  DOPATE TPOCWTTIKO EEOTTAIGHO TTPOCTAGIAG KAI TIAVTX TIPOCTATEUTIKX YUGAIX. DOPWOVTOG TPOCWTTIKO
€EOTTAIOUO TIPOOTACING, OTTWG UKOKA TIPOCTACIAG &M TN OKOVI, AVTIONOONTIKK UTTODNUOTY KOQAAEING,
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTIOEG, avXAOYX e TO €iB0G KOl TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaheiou,
UEIOVETAI O KiVOUVOG TPOUMOTIOUGV.

> AmopeUYETE TNV aKOUCIX BECN OE AEITOUPyYix TOU epyaleiou. BeBaiwOEeiTE OTI gival armevepyortol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE OTNV TTAPOXH PEUNNKTOG KAI/T) TIPIV TOTTOBETHOETE
TNV UITXTOPIX KA1 TIPIV TO HETOPEPETE. EAV LETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO epyaheio ExeTe TO DAKTUAD
00G OTOV SIAKOTITN ) CUVOECETE TO £PYOAEIO OTO PEUPX eV O JIGKOTITNG eivan oTo ON, propei va
TTPOKANBOUV OTUXANOTCL.

> ATTOUXKPUVETE TX EpYaAEi pUBHIONG 1) T KAEISIX &TTO TO NAEKTPIKO EpYXAEio, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio ) kAeidi Tou BpioKETAI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou, PTTOpEi Vo TIPOKOAEDE! TPAUPATIONOUG.

> AMOPUYETE TIG XPUCIKEG OTKGEIG TOU CWOPATOG. PPOVTIOTE YIX TNV AOPAAR GTHPIEN TOU COPATOG
O0G KOl SIXTNPEITE MAVTX TNV I00PPOTTIX 0XG. ETOI PTTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO O€ PN QVOUEVOUEVEG KATAOTAXOEIG.
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Pop&Te KATGAANAX poUxa. Mn @op&Te PaAPSIX POUXX I} KOCUAHXTA. KPATATE Ta MOAAIK, TX pOUXX
KXI TX YRVTIX HOKPIX KTTO TIEPICTPEPOPEVA EEXPTHHATX. TO GOPDIG POUXX, TX KOOUAUOTA 1] T
MOKPI& JOAIK UTTOPET Vo TTaYIDEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTANOTA.

E&v urt&pyel n SuvaroTnTa cUVEEONG CUCTNHATWV AVAPPOPNONG Kai GUAAOYIG OKOVNG, BEPain-
BeiTE OTI €ival CUVOEDEPEVX KOl OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI OWOTK. H Xprion oUoTAUATOG avappdenang
oKkOVNG MITOpPEi V& LEIDOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTXI OO Tr OKOVI.

Mnv eKTIH&TE AKBOG TNV XCPAAEIX KXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XCPXAEING YIX NAEKTPIKK
EPYAAEia, AKOUN KA OTAV, HETX TTO TIOAAEG XPIOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATO aImPOCTEKTEG EVEPYEIRG UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV 0OBOPOI TPXUMOTIOHOI EVTOG KAXOUATOG DEUTEPO-
A&TITOU.

XpRon Ko GVTILETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urtep@opTileTE TO EpyaAeio. XpNGIPOTIOIEITE YIX TNV EPYACIA OXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
MPOoOoPIZETA YIX AUTHV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO epyaleio epy&TeaTe KOAUTEPD KOl IE UEYOAUTEPN
AOPAAEIC OTNV AVOPEPOEVN TIEPIOXT| IOXUOG.

Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O DIXKOTITNG TOU OTTOIOU EiVAXl XXAXOUEVOG.
‘Eva nAekTpIKO gpyaleio To oroio dev urmopei va TeBei TAEov oe AeiToupyia 1} eKTOG AeiToupyiag eivail
€MKIVOUVO KO TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

ATTIOGUVBECTE TO PIG ATTO TNV TIPILX KAI/T) XITOUXKPUVETE MIOK KITOCTIWHUEV HTTXTAPIX TIPIV SIEEAYETE
pPUBUIoEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAXOTHOETE KKTTOIO AXEECOUAP 1) XITOONKEUCETE TO EPyaAEio. AuTO
TO TIPOANTITIKO PETPO OOPAAEING AIMOTPETIEI TNV AKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaheiou.

DUAATE Ta NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIMOTIOIEITE HAKPIX omd TMaudIX. Mnv a@riveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOAEi0 &TOPX Tou Bev givan €EOIKEIMPEVA UE QUTO K TIou Bev £€xouv
SixB&oel AUTEG TIG 0BNyieg XPNong. To NAEKTPIKG EpYOAEiar €ivail EMIKIVOUV, OTAV XPNOILOTIOIOUVTOI
QIO GITEIPA TIPOCWTTX.

DpovTIZeETE OXOAXOTIKE TX NAEKTPIKX EPYXAEIX KAl TX xEECOUNP. EAEYXETE, EQV TX KIVOUUEVX UEPN
A€ITOUPYOUV POy Kol SEV HTTAOKXPOUV, EXV £XOUV OTTXCEI KXTTOIX EEXPTIHATA I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIK WOTE VO ETTNPEXTETAI XPVNTIKX N AEITOUPYiX TOU NAEKTPIKOU pyaxAgiou. AMOTE TX
XOAXOUEVX EEXPTIHATX YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVAX TO £PYAAEi0. MOMK aTuXUOTX
OQEINOVTOI 0E KOKX OUVTNPNPEVD NAEKTPIKS EPYOAEiaK.

AlxTnpeiTe TAX EEXPTAPATA KOTING XIXUNPX KXl KXOXP&. To OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTHUOTO
KOTING HE XIXUNPES OKHEG KOMAVE OTTAVIOTEPD KOl KKXBODNYOUVTAI JE HEYOAUTEPN EUKOAIDK.
XpnolpoToleiTe To NAEKTPIKO EPYaAEio, T aEECOUAP, TX EPYXAEIt pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG
TTXPOUCEG 08nYieG. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEDN
epyaoia. H xprion nAekTpIK®V epyaAeiwv yIx epyoaieq SIKPOPETIKEG GO TIG TIPOPAETTOUEVEG UTOPET VX
odnyroel og EMKIVOUVEG KATOOTHOEIG.

AlxTnpeiTe TIG AXBEQ KA EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KAOXPEG Kol XIMXAAXYUEVEG ATTO
Aadix ko ypaoo. O1 oMioBnpég AaBEG Kal EMPAVEIEG OUYKPATNONG BEV ETITPEMOUV GOPAAN XEIPIOUO
KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epYaAeiou 0€ ATTPOPAETITEG KATOOTATEIG.

XpRon Ko QVTIUETMITION TOU ETTAVXPOPTI{OPEVOU EPYRAEiOU

>

DOPTIETE TIG UMATAPIEG MOVO HE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI XITO TOV KATXOKEUXOTH. YTIOPXEI
KivOUVOG TTUPKOYIBG O POPTIOTEG TTOU €ival KATGAANAOI YIOt €V CUYKEKPIUEVO €i00G PmaTapi®y, OTav
XPNOIUOTIOIOUVTOI e XAAEG UTTOTOPIEG.

XPNOoIPOTIOIEITE HOVO TIG TIPOPBAETTOUEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYRAEIR EMAVAPOPTICOUEVEG UITATOK~
pieg. H xprion &Awv UMaTopI®@v UMopEi VO TTPOKOAEDEI TPXUPGTIONOUG KOl KiVOUVO TTUPKOYIGG.
KpOTHOTE TIG UMATXPIEG TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HXKPIK KITO CUVOETHPEG, KEPUATX, KAEISIX, KXpP-
P1&, BidEG KAl XAAX HETKXANIKK HIKPOXVTIKEINEV, TTOU BX PITOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV YEQUPWON
TV EMXPOV. Eva BpoxUKUKAWUO LETOEU TWV EMOQMV TNG UMATHPING MMOPEi VO €XEI WG OUVETTEIR
EYKQUPOTA 1) TIUPKAYIK.

Ze mePINTwon AavOXOUEVNG XPrIONG HITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPX& OO THV NIMTXTAPIc. ATTOPEU-
YETE K&OE €idoUg EMAPN. Z€ TEPITITWON XKOUOIXG EMTXPNG, EEMAUVETE pe vepo. E&v Tax uyp&
£pOOUV O EMTAPH PE TX XTI OXG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA VA YIXTPO. TAX UYPG TNG UMTATAPING
eVOEXETOI VO TIPOKOAETOUV £PEBIOUOUG 1} EYKAUPOTX OTO JEPUO.

Mnv XpNGCIPOTIOIEITE UMTXTXPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI {NUIX I} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. OI UMaTaPIEg
TTOU £€XOUV UTTOOTEl {NUIX 1 HETATPOTIEG UTTOPET V& CUMTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITA KOI VO TIPOKOAEGOUV
PWTIX, EKPNEN 1 KivOUVO TPAUUATIOUOU.

Mnv eKOETETE TNV PIMXTXPIX OE PWTIX | 08 TOAU UPnAEQ Beppokpacieg. H uTiX i oI Beppokpaaioa
avo Twv 130 °C (265 °F) uropei va MpokaAEae! EKpnEn.

AkolouBnoTe OAeqg TIG 0BNYieg YIX TN POPTION KOl PNV POPTIJETE TNV PITXTAPIX I} TO ETAVAPOP-
TIZOPEVO EPYXAEIO TIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHUOKPACIAV TTIOU AVAPEPETAI OTO TTIXPOV EYXEIPIBIO
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odnyiwv xpriong. H AavBaouévn eopTion 1 n GOPTION EKTOG TOU EMITPETOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATIG
UITOPEI VO KATOOTPEWE! TNV PTTATOPIN KO VO GUENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYIG.

ZépPig

>

AVOOETETE TNV ETTNIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO 08 KATXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTIKO
ME XPHON MOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKQV. Me auTdv Tov Tpomo SixopoaAileTan OTI Ba diarnpnBei n
aoPAaAEIa TOU Epyaheiou.

Mnv ouvTnpeiTe MOTE uMATApPieg TOU £Xouv umooTel {nuiIk. K&Be ouvTripnon umarapiov Ba pémel
VO TIPOYUGTOTTOIEITO! OVO OTTO TOV KATOOKEUXOTH 1| oo eEouaiodoTnuéva oEpPIg.

2.2 Ymodei&eiq aopaAeiag yia Sparmavo

Yod€i&eIq XOPAAEING O TTIEPITITWON XPIONG TPUTTAVIWOV HEYXAOU UIjKOUG

>

332

Mnv epy&{eOTE OE KOPIX TIEPITITWON HE UPNAOTEPO XPIOPO CTPOPWV KTTO TOV PEYIOTO EMTPETTOPEVO
oPIBPO OTPOPWV YIX TO TPUTIAVI. & UYNAOTEPOUG OiPIBUOUG OTPOPMV UTTOPEI VX AUYIOEI EAXPPKS TO
TPUMAVI, OTAV UMTOPEI VO TTEPIOTPAPET EAEUBEPT XWPIG ETTOPN HE TO KATEPYALOPEVO QVTIKEILEVO KOl VO
TTIPOKANBOUV TPAUUATIOUOI.

ApxileTe T S1ASIKACIX JIXTPNONG TTAVTA HE XKXUNAO AXPIOUO OTPOPWV KXI EVR TO TPUTIAVI EiVXIl GE
EMAPH PE TO KATEPYXTOMEVO OVTIKEIPEVO. Z€ UWNAOTEPOUG OPIBUOUG OTPOPMOV WUTTOPEi Vo Auyioel
eAOQPWG TO TPUTAVI, OTOV UTTOPEi VO TIEPIOTPOPEI EAEUBEPT XWPIG ETTOPH PE TO KATEPYQXLOUEVO
QVTIKEIUEVO KOl V& TIPOKANBOUV TPQUOTIGHOI.

Mnv aokeite uTEPBOAIKN TTIECH KXI MOVO GE SIGUNKN KATEUOUVGN TTPOG TO TPUTTAVI. TX TPUTTAVIK
UImopoUV va AUYIGOUV Kol ETTOUEVWG VXX OTIRTOUV 1} VO TIPOKOAEGOUV OTTWAEI TOU EAEYXOU KO TPOUMOTI-
opoUG.

MpooOeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV AXOPAAEI

XpnOoIUOTTOIEITE TO TTPOTOV KOl TX GEETOURP POVO O€ TEXVIKA XYOYN KATXOTAON.

MnV TPayHOTOTTOIEITE TIOTE TTPATTIOINTEIG I ETATPOTIEG OTO TIPOIOV 1} 08 aEEcOUdp.

EAéyETe TNV TTIEPIOXT EPYTTING TIPIV OTIO TNV EVOPEN TNG EPYXTIOG VIO KXAUPUEVA NAEKTPIKA KOAWDICK,
owAfveg aepiou Kol Udpeuong. AmO eEWTEPIKA PETOANKE PEPN OTO TIPOIOV WMOPEi Vo TIPOKANBEI
nAekTpomAngia, fi €kpnEn, e&v KaTa A&BOG TTPOKOAETETE {NUIG OE NAEKTPIKO KXAWSIO, O€ CWARVa aepiou
1 OwAfva vepou.

SUYKQOTEITE TO TTPOIOV TTAVTX KOl e TOL SUO XEPIOK QIO TIG TIPOPBAETIOUEVEG XEIPOAXBEG. AIXTNpEITE TIG
XEIPOAXPEG OTEYVEG KOl KAXBOPEG.

Alxtnpeite mavTo eAelBepeg TIG OXIOUEG aepiopol.  Kivduvog eyKQUUOTOG OO KXAUPMEVEG OXIOUEG
aEepIouoU!

ATIOQUYETE VO GKOUUTTXTE TTEPIOTPEPOPEVD EEXPTAUATA - Kivduvog TpaupamiopoU!

DOopATE KATA TN XPON TOU TTIPOIOVTOG TIPOOTATEUTIKA YUOAIK, TIDOOTATEUTIKO KPGVOG KO WTOOTTIOES.
Dop&TE TTPOOTATEUTIKA YAVTIO KXTA TNV GVTIKATROTAON EEXPTNUATWV. H MO e To eEXPTNUC UTTOPEI
VO TIPOKOAEDEI TPOUMATIONO OO KOTIM KO EYKAUUOTO.

XpNOIUOTTOIEITE TIPOOTOTEUTIKA YUOANIG. T BpaUOUGTO TOU UNKOU WUTTOPEl VO TIDOKOAETOUV TPOUMOTI-
OMOUG OTO UMM KX 0T JATIK.

H okdvn, n omoia oxnUaTICETON KT T A€iavan, TO YUOAOXOPTAPIOUX, TNV KOT Kol Tn SixTpnon
EVOEXETOI VO TTIEPIEXE! ETTIKIVOUVEG XNUIKEG ousieq. Oplopéva apadeiypaTa eivail: MOAUBDOG 1 XpWHOTS
ye Baon HOAUBSO, ToUBAX, UMETOV KO GKAAGK TIPOIOVTO TOIXOTIONAG, PUOIKEG TTETPES KA GKAAX TTPOIOVT
TIOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVO EUAX, OTTG BpUG, O§IG Kol XNUIKK eTegepyaopéva EUAA, ApiavTog
1} UNIK& TTOU TTEPIEXOUV aiavTO. MPoadiopioTe TNV €KBECN TOU XEIPIOTH KOl TWV TIXPAKEIPEVWV TIPOTHOTTWY
QO TNV KOTNYOPIO KIVOUVOU TwV UANIKQV, UE TO OTToIx epy&eaTe. AGBETE T VYK PETPX VI TN
SIaTrPNoN TNG €kBeONG O Eval AOPOAEG EMITIESO, OTIWG TT.X. XPNOIUOTIOIOVTAG EVAX GUCTNHUO GUANOYNG
oKOVNG ) MIX KATEAANAN UXOKO TIPOOTAOIOG TNG OVATIVONG. STX YEVIK& UETPX YIX TN WEiwon Tng €kBeang
QAVAKOUV T €ENG:

» Epyaoia og pia iepioxr Je KoAO aepIopd,

»  ATIOQUYI TIXPATETAUEVNG ETTAPNG HE TKOVN,

»  KoBodrjynon okovng HoKkpI& ormd TO TTPOCWTTIO KAl TO OOMX,

»  Xpron TPOOTATEUTIKAG £vOUONG KaXI TIAUGIUO TWV EKTEDEINEVWV TTEPIOXWV HE VEPO KOI OXTTOUVI.
KaveTe ouxve SIGAEIMUOTO KOl GlOKNOEIG VIO KOAUTEPN QIPATWOON TOV JOKTUAWY 00G. Z€ TTOPATETOUEVN
epYooian eVOEXETAI VO TIPOKANBOUV IO €VTOVOUG KPadOOoHOUG TIPOPBANHATO OE XIHOPOPO AyYEiak I} aTO
VEUPIKO OUOTNUX 0T DAXTUAR, OTQ XEPICXK I} OTIG XPOPMOEIG TWV XEPIWV.

Mnv koit&Te kareuBeiav oTov @wTIond (LED) Tou TPOoIidvTog Kol PNV QWTIZETE TO TIPOCWTO GAAWV.
Ynépxel kivduvog B&pBwaong.

EvepyoroifoTe To mpoidv pdvo, ool MPATX TO EXETE EQAPUOTEI.
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Kivduvog TpaupamiopgoU oo TITmon eEapTnUaTWY f/kai a&eaoudp. EAEyxeTe TipIv ammd Tnv évapgn Tng
£PYOOIOG, OTI N EMAVAPOPTI{OUEVN UMATAPIN KOI TX TOMOBETNUEVD GEETOUGP EIVOI OTEPEWUEVD g
AOPAAEITK.

ATTEVEPYOTIOINOTE QPETWG TO TIPOIOV, OTAV TO EXPTNUC KOAMOEL. To TTPOIOV UMTOPE VO EKTPATTEI TIPOG
TO TIAGKI.

MepIPEVETE PEXPI VO OTAUATHOE TO TTPOTOV, TIPIV TO QMOBECETE.

2.4 EmpEANG XEIPIOHOG KOl XPON EMAVXPOPTIGOHEVHV UTTATAPIDV

MNpoc£ETE TIG AKOAOUOEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XCPAAN XEIPIOHO KOl TN XPHon EMAvVa-
POoPTIOPEVWV PTaTapI®V Li-lon. Amd Tuxov map&BAeyn pmopei va ipokAnBoulv depuaTikoi epediopioi,
ooBapoi JIKBPWTIKOI TOXUUATIOUOI, XNMIKX EYKXUUOT, QWTIA /KX EKPREEIG.

XpnoIYOTIOIEITE EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKA QYoyn KAT&OTOON.

XelpileoTe OXOAXOTIKK TIG ETTAVAPOPTICOUEVEG UMTATAPIES, YIX VO AmOPUYETE {NMIEG KOl TNV €000 UYpWV
TTOAU emBAXBOV yIx TNV Uyeia oog!

Agv eEMTPEMETAN O€ KOWIG TIEQITITWON N UETATPOTIN 1} N TPATTOINGN TWV EMAVAPOPTI{OUEVWV UTTATRPIMV!
Aev EMTPETETAI VA QTTOCUVOPUOAOYEITE, V& OUPTTIELETE, Vo BeppaiveTe TV oo Toug 80°C (176°F) iy
VO KOITE TIG ETTAVOPOPTI{OUEVEG UTTATOPIEG.

Mnv XpNnoILOTIOIEITE 1} POPTICETE EMAVAPOPTICOPEVEG UTIOTAPIES, Ol OTTOIEG EXOUV deXTel XTUTTNUX 1] £XOUV
urtooTei ZNUIK Pe JIXPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKA TIG EMAVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG YIX ONUADIX
qnuIos.

MnV XpNOILOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWHEVEG I ETTIOKEUNOUEVEG ETTAVOPOPTIZOUEVES UITOTOPIEG.

Mnv XpnoIPOTTOIEITE TNV ETTAVAPOPTIZOUEVN UTIATOPIC I VO ETTAVOPOPTIZOMEVO NAEKTPIKO EPYTAEIO TTOTE
WG KPOUTTIKO EPYOAEIO.

Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTICOUEVEG UTTOTAPIEG O GUEDN NAIOKN AKTIVOBOAIX, augnuévn Bepuo-
Kpooixx, OTIVERPEG 1| YUPVEG pAOYeG. Mmopei va TpokAnBoUv ekprEeig.

Mnv aKOUUN&TE TOUG TIOAOUG TNG UIMATOPIOG UE T SXXTUA, e EPYOAEIR, KOTUNMOTO 1] XAAX NAEKTPIKK
AYQYIUX avTIKEiJeva. ETal propei va MpokAnBei {nuik oTnv emava@opTIZOUEVN UMATOPI, KAXBMOG K
UNIKEG {NUIEG KOl TPOUMATIOHOI.

Kpar&Te TIg emavapopTIZOUEVEG UTTATOPIEG UOKPIX OO BPOXT, Uypaaia Kol Uypd&. H eioxmpnon uypaoiog
MTTOPE VO TIPOKOAETEI BPOXUKUKAWUOTE, NAEKTPOTTANEIQ, EYKAUHOTA, GWTIX KOl EKPAEEIG.
XpNOIUOTIOIEITE JOVO TOUG POPTIOTEG KAl TX NAEKTPIKE EPYOAEIR TTOU TIPOBAETTOVTON YIX QUTOV TOV TUTIO
pIoTopPiogG. MPOooEETE OXETIKA TO OTOIXEIC OTIG AVTIOTOIXEG 0dNYieg XProNng.

Mnv XpnOILOTTOIEITE 1) OMOBNKEUETE TNV EMAVOPOPTIZOHUEVN PTTATAPIC OE EKPNEILC TIEQIBAANOVTO.

E&v n urmaropia Kaiel uTrepBOAIKE OTOV TNV GKOUMTTIATE, EVOEXETAI VO EXEl UTTOOTET {NMIKX. TOTTOBETAOTE TV
MITOTOPIC O€ £VOr ONEIO OTO OTTOI0 EXETE OPATOTNTC, MN EUPAEKTO KO LUE ETTOPKI ATTOTTOON OO EUPAEKT
UNK&. AQrioTe TNV EMOVOQOPTIZOMEVN UMTHPIX Vo Kpuwoel. Eav n pmaropio eEakoloubei var Kaiel
UTEPPBOAIKA HETA OTTO Hick WPO OTAV TNV KKOUMTIATE, TOTE EXel UTIooTEl (NIt ATieuBuvBeiTe 0TO OEPPIG
NG Hilti rj SiaB&oTe TO £yypao "YTOSEIEEIG VI TNV XOPAAEIX KOl TN XPron YIX EMAVOPOPTICOUEVES
proTopieg Li-lon Hilti'".

MpoogETe TIG €10IKEG 0dnyieg TOU 10XUOUV YIX TN PETAPOPX, TNV OMOBrKeUon Kol Tn Xprnon
ETAVOPOPTIOUEVWV UMTOTUPIOV 1OVTWV AiBiou. — oeAida 339

AloB&aoTe TIG UTTODEIEEIG VI TNV XOPAAEIX KO TN XPMON YIX EMAVOQOPTIOUEVES pTaTapieg Li-lon
Hilti, T1g omoieg Ba BpeiTe capwvovTag Tov Kwdikd QR 0TO TEAOG AUTMV Twv 0dNYILV XPriong.
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3 Nepiypoegr

3.1 ZuvomTIKA Tapouciacn TpoiovTog il

Taxutodk

AaKTUNIOG pUBUIONG VIO POTIF KOl AEITOUPYIOK
AIGKOTITNG EMAOYNG TOXUTATWV

AIoKOTTNG EVOANGYNG
OeEIO0TPOPNG/APIOTEPOCTPOPNG AEITOUPYIOG
HE AOPAAEIO ETOPOPAG

XeipohoBny

Avolypa ToTroB€Tnang yiax a&ecoudp
Emovo@opTIOpevn UmaTapio

dwTiopdg Xwpou epyaoiag (LED)

AIOKOTITNG EAEYXOU pe NAEKTPOVIKN pUBUIoN
OTPOP®V

MANKTPO aMOOPAAIONG EMAVOPOPTIZOUEVNG
MTTOTOPIOG

‘EVOeIEN KATGOTAONG UTOTOPIOG

O] ® ®

® @PRE® ©OOEO

S

3.2 KoaraAAnAn xprion

To TPoidV TTOU TIEPIYPEPETAI EIVAI EVO EMAVAPOPTIZOUEVO dPATTAVOKATOXPISO KAXBOBNYOUUEVO HE TO XEPI.

MpoopileTai yia To Bidwua kau EeRidwpa BIdwv, yia di&Tpnon oe ETAANO, EUAO KO TIAXTTIKO.

¢ XpnOoILOTTOIEITE YIX QUTO TO TIPOIOV HOVO EMAVOPOPTIOHEVES pmaTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oeipag
TUou B 22. Mo 1davikry armddoon, n Hilti mpoTeivel yio auTo TO TIPOIOV TIG EMAVAPOPTIOUEVESG UITATAPIES
TTIOU QVOPEPOVTOI GTOV TTIVOKO OTO TEAOG UTMV TWV 08NyI®V XPong.

¢ XPNOILOTIOIEITE VIO QUTEG TIG EMAVAPOPTILOEVEG UMaTapieg dvo popTioTeG Hilti Twv oelpmv TUTTOU TTOU
AVOPEPOVTAI OTOV THVOKX OTO TEAOG GUTAV TV 0dNYIQV XPRong.

33 ‘EkTaon mapadoong

ApamavokaTodpido, odnyieg xprong.
MepioodTePX, EYKEKPIUEVD YIX TO TIPOidv 0og ouoThuaTa B Bpeite oto Hilti Store rj otn dietBuvon:
www.hilti.group

3.4 Evdei&eig TnG emavapopTi{opevng umarapiag Li-lon
271G emavo@opTIZoueveg pmarapieg Li-lon Hilti Nuron umdipxel n duvaroTnTa MPoBoAng TNG KATAOTOONG

POPTIONG, UNVULATWV OPEAUATOG KXI TNG KATEOTAONG TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG MTTATAPIOG.

3.4.1 EVOeifeIq yIa KATXOTAGN POPTIONG KA1 PNVUHXTX GPXAUATOG

/A, MPOEIAOMOIHEH

Kiv8uvog TPOUNATIOUOU OO TITWON TNG UITATAPIoG!

» OTav eival TOTTOBETNUEVN N EMOVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIx, BEPAIWOEITE OXPOU TTIATAOETE TO TANKTPO
amooPAAIoNg, OTI B KOUUTIOOETE EOva KOAX TNV EMOVO@POPTIOUEVN WMTOTOPIO OTO TIPOIOV TTOU
XPNOILOTIOIEITE.

= NN
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Mo va deite k&molo omd TIG akdAoubeg evleifelg, TMoTROTE OUVTOUG TO TANKTPO OMAOGAAIONG TNG

EMAVOPOPTI{OUEVNG UITATAPIOG.

H kaT&oToon pOpTIoNG KABWG Kl oI MOAVEG BAXBEG EPPAVICOVTAI ETTIONG HOVILX, OTO EiVOI EVEPYOTIOINUEVO

TO OUVOEDEUEVO TIPOTOV.

Kar&oTaon

Inpaoio

Téooepa (4) LED avaBouv JOVIX TIPRAIVO

Kar&oToon ¢opTiong: 100 % €wg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv povia TIp&oIva

Kor&oTaon ¢opTiong: 70 % €wg 51 %

AU0 (2) LED av&BOuV HOVIUX TTPACIVD

Kardotaon ¢opTiong: 50 % ¢wg 26 %

‘Eva (1) LED av&Bel povipa mp&aoivo

Kard&oToon ¢opTiong: 25 % ¢wg 10 %

KardoTtaon ¢opTiong: < 10 %

M
‘Eva (1) LED avaBoafrvel apyd mp&oivo
‘Eva (1) LED avaBoaofriver ypriyopa mp&aivo

H emavagopTi{opevn pmarapic Li-lon givan TeAeing
AMOPOPTIGUEVN. POPTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UITOTOPI.

Ed&v 1o LED eEokohoubei va avaBooprivel ypriyopa
HET& TN POPTION TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATO-
piag, omeuBuvbeite oTo 0EPPIG TNG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoafrvel ypryopa KiTpivo

H emavagopTifopevn umarapia Li-lon 1 To ouvde-
OeUEVO PE QUTH TIPOIOV £XOUV UTIEPPOPTWBEI, EXOUuV
TTOAU uwnAr 1) TTOAU XonAr Beppokpaoia 1 umpxel
K&TTolor XAAN BAGRN.

dEPTE TO TIPOIOV KAl TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTO-
TOpiot TNV TTPOTEIVOUEVN BEPUOKPOTIX AgIToupyiag
KOl UNV UTTEPKOTOITOVEITE TO TIPOIOV KATX TN XPron
TOU.

E&v eEKOAOUBEI VO UTTEPXE! TO MVUMK, ameuBuv-
Beite oTo 0€pPIg TNG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBer kiTpivo

H emavagopTi{opevn pmaropia Li-lon kol To ouv-
5edepévo e auTr TIpoidv dev eival oUPBATE. Areu-
BuvBeite aTo 0€pPIg TG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoaBrivel ypryopo KOKKIVO

H emavagopTi{opevn pmarapia Li-lon givan kAel-
Swpévn kol dev Pmopei va xpnaiyorioinBei &AAo.
ArreuBuvBeite oTo o€pPIg TG Hilti.

3.4.2 Evbei&eIg yIX TRV KATXOTAON TNG EMAVXPOPTI{OHUEVNG UTTATAPING

Mo vor ENEYEETE TNV KATXOTOON TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG PITATAPIAG, KPATOTE TTATNUEVO TO TTAKTPO OG-
OPA&AIONG YIX TIEPICTOTEP ATO TPIX DEUTEPOAETTTA. TO CUOGTNUX dev avayvwpilel piax MBavr) SUCAEIToupyia
NG UMATAPING AOYW KOKAG XPong, OTwg T.X. TITOON, TPUTTAHOTA, EEWTEPIKES {NMIEG OO UYNA BEPUOKPQ-

oo KTA.
Kar&oTaon Inpaocio
‘OAax Tt LED avéxBouv Kuhidpevar Kail 0Tn ouvexelor | Eivan Suvarr n ouvéyion Tng Xpriong Tng emavo-
70 évax (1) LED avaBel Hovia TIpAoIvo. POPTIZOPEVNG UITATAPING.

‘OAa T LED av&Bouv KUNOUEVD KOl OTN OUVEXEIX
To éva (1) LED avaBoofrivel ypriyopa KiTpIvo.

Aev ATV SuvaTr) N OAOKARPWON TOU EAEYXOU YIX
TNV KATEOTAON TNG EMOVAQOPTIZOUEVNG UITOTO-
piag. Emavah&BeTe Tn diadikaoia 1) arreuBuvBeite
oTo o¢pPIg Tng Hilti.

‘OAa T LED av&Bouv KUNOUEVD KOl OTN OUVEXEIX
TO évax (1) LED avaBel HOVIOE KOKKIVO.

Ed&v eEakohouBei va pmmopei va xpnolyorioindei
£vol oUVOEDEUEVO TIPOTOV, N UTTOAEITTOHEVN XWPN-
TIKOTNTA TNG UTTOTAPING eival K&Tw oo 50%.
Ed&v dev propei va xpnoiuoroinBei mAéov éva ouv-
5edelEVO TIPOIOV, N EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATAPIX
£xel pTAOEI TO TEAOG TNG SIdpKeIng Lwng TNG Ko
B TTpEMel VO avTIKOTOOTAOEI. ArteuBuvBeite oTo
oepPig Tng Hilti.

EMnvik& 335
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4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKK
4.1 Mpoiov
SBT 4-22
OVOUXGTIKH T&oN 216V
B&pog katé EPTA Procedure 01 Xwpig EMaAva@opTIOPEVN HITXTXPIO 1,31 kg
ApIBHOG OTPOPKV 1n TOXUTNTX 0/min ... 610/min
2n TaXUTNTX 0/min ... 2.100/min
PuUBuion porig (15 emimeda) 1,5Nm ... 10 Nm
Por (UkoAn Bida) 4% <36 Nm
OgpUoKpAoia TEPIBXANOVTOG KXTKX TN AEITOUpYix -17°C ...60°C
OepHOKPACia ATTOONKEUONG -20°C ...70°C
4.2 Emava@opTI{OUEVN HTTATAPIx
T&on AeIToupyiog EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING 216V
B&pog eMavapopTICOUEVNG HITATAPING BAéme aTo TEAOG QU
TOV TwV 0dNYIOV Xph-
ong
Ogpuokpacia TEPIBXAAOVTOG KT TN AgITOUpYix -17°C ... 60°C
OepUOKPATIa armoBKEUONG -20°C ...40°C
OEPHOKPACIO PITATAPIXG OTNV EVXPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.3 MAnpogopieg BopUBou Kai TIHEG Kpadaopwv Katk EN 60745

O1 avVOoQEPOUEVEG OTIG TIPOUDEG 08NYieg TIMEG NXNTIKNAG TTIEONG KO KPODXOPMV £XOUV UETPNOEI CUPPWV e
Hic TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KA UTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV YIx T oUYKpPIon PETAEU NAEKTPIKMV
epyoheiov. Eivar emiong kar&AnAeg yia mpdxeipn ekTiunon Twv ekBECEwV. Ta QVOPEPOUEVO OTOIXEIX
QVTITIPOOWTIEUOUV TIG KUPIEG EPAPHUOYES TOU NAEKTPIKOU gpyoadeiou. E&v woTdoo To nAeKTPIKO epyaheio
XpnoiporioinBei oe &ANeG EQOPUOYEG, e SIKPOPETIKA EEXPTAUOT 1| Pe EANITI) OUVTAPNON, EVOEXETON VO
BlopEPOUV T OTOIXEIX. TO YEYOVOG QUTO UTTOPE VO QUENOEI OCNUAVTIKE TIG EKBETEIG € OAN TN SIGPKEIX TOU
XPOVoU epyaaiag. Mo pio akpIBrG eKTIUNON TNG €kBeong Ba TIPETTEl va SUVUTTIOAOYIZOVTOI KOl Of XPOVOI, GTOUG
OTT0IoUG EIVOI OTTEVEPYOTTOINUEVO TO EPYOAEIO 1) AeITOUPYEi pev, MG Bev XpNOIPOTTOIEITO! TTPAYMATIKE. To
YEYOVOG QUTO UITOPET VO UEIDTEI CNUOVTIKA TIG EKBETEIG 0E OAN TN DIGPKEIa TOu Xpdvou epyaciag. KaBopioTe
TPOOBETA PETPO OOPAAEIRG YIX TNV TIPOOTOCIX TOU XPNOTN oo Tnv emdpacn Tou BopUBou Kai/fj Twv
KPOQaOoPWY, OTWG YIX TTHRPADEIYUX: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KOl EEXPTNUATWY, DIXTAPNCN XEPIMV
0€ KOVOVIKN BEpUOKPATia, 0pyavman TwV oTadiwV EPYNTInG.

Tipég exkmoprtig 6opUBou
SBT 4-22
Emimedo nxnTikng mieong (L) 75 dB(A)
Avokpipeia emmédou nXNTIkAG misong (K,,) 5 dB(A)
Emimedo oTaOung fxou (Ly,) 86 dB(A)
Avoakpipeix emmESou oT&BUNG RXoU (Ky,) 5 dB(A)
TUVOAIKEG TINEG KPXSXOUMV
SBT 4-22
Tipr kpadaopwv AIGTpnon oe pETallo (a, ) B 22-55 2,2 m/s?
B 22-110 1,8 m/s?
Avokpipeix AixTpnon og HETaAAO (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 1,5 m/s?




4.4 EmTpeEMOuEVn SIXUETPOG YIX EEXPTHHATA

SBT 4-22
EUpOG £KTAONG TAXUTOOK 1,5mm ... 13 mm
@ Tpuntaviou (HXAaKO EUAO) 1,5 mm ... 25 mm
@ TpuntavioU (ckAnpo EUAo) 1,5mm ... 14 mm
@ TpumavioU (UETAANO) 1,5mm ... 10 mm

5 MposToIuxCix Epyaoiag

(/A NPOEIAOMOIHSH

Kivduvog TpaupaTiopol ormod akouoix Evapén Asitoupyiog!

» BeBaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV €ival KTOG AEITOUPYING, TTPIV TOTTOBETNOETE TNV EMAVaPOPTIZOUEVN
urmoTopict.

> AQUIPEDTE TNV UTTATOPIX, TIPIV TTPOYHXTOTIOINCETE PUBUICEIG OTO EPYAAEIO ) AVTIKATAOTHOETE AEETOUGP.

MpoogETe TIG UTTODEIEEIG AOPOAEITG KOl TIPOEIBOTTIOINGNG OTNV TTAPOUCK TEKUNPIWAN KOl GTO TTIPOIOV.

5.1 DOPTIOTE TNV PITATAPI

1. AlaB&aTe TipIv oo TN GOPTIoN TIG 0dNYieg XPionNg TOU GoPTIOTH.

2. BePoauwBeite OTI 01 €EMAPEG TNG EMAVOPOPTICOPEVNG UTTATAPING KOXI TOU POPTIOTH €ival KABXPEG K
OTEYVEG.

3. ®opTioTe TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATAPIX OE EVAV EYKEKPIPEVO POPTIOTH. — oeNida 334

5.2 TomoB£TNON UMATAPING

(@ NMPOEIAOMOIHZH

Kiviuvog TPAXUPATIOHOU XITO BPOXUKUKAWUX ) TITMOCN TNG HITATARPIxG!

» BePaiwBeite 0TI dev UTIAPXOUV EEVO QVTIKEIUEVD OTIG EMTOPEG TNV UMTATAPIX KAI OTIG EMOPEG OTO TIPOIdY,
TIPIV TOTTOBETIOETE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UMTATOPIX.

» BeBaiwbeiTe OTI N EMAVAPOPTIZOPEVN UMTATAPIO KOUUTIOVEI TTAVTAX CWOTA.

1. ®opTileTe MANPWG TNV UTTATAPIX TIPIV OO TNV TIPOTN B€0nN 0€ AgiToupyia.
Eio&yeTe TNV EMAVOQOPTIZOUEVN UMTATAPIX OTO TTPOTOV, UEXPI VO KOUUTTOOE! IE XXPAKTNPIOTIKO NXO.
3. BePaiwBeite 0TI €dpalel KOAK N PIATOPICK.

N

5.3 AQaipeon EMAVAPOPTICONEVNG PITATAPING

1. MaTAOTE TO TTARKTPO QMAXCPAAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATOPIG.
2. TpaPn&Te TNV UMOTOPIX OTTO TO TIPOIOV.

5.4 ACPAEAEIX XITO TITOON

/| NPOEIAOMOIHEH

Kiviuvog TpaXUPATIGHOU OO TITMON TOU EEXPTAHNTOG Kail/f) a&eaoudp!

» XpnoIUOTTOIEITE UOVO TO TIPOTEIVOUEVO YIC TO TIPOIOV 00G KOPBOVI UYKP&TNONG epyaheinv Hilti.

» Tpiv oo Tn Xprion, EAEYXETE TO ONUEIO OTEPEWONG TOU KOPDOVIOU CUYKPATNONG EPYOAEiWV YIo TOAVEG
(GIVE

» Mnv oTepewveTe KOPDOVI CUYKPATNONG EPYAEIWV OTO &XYKIOTPO {@vNG. MnV XPNOILOTIOIEITE Ve &XYKIOTPO
Zwvng YIX TNV avUynon Tou TPoIOVTOG.

ﬂ MpoogETe TIg eBVIKEG 0dNyieg yia epyaaieg oe Uyog.

XpNOIUOTIOIEITE WG AXOPAAEIX TITWONG YIX QUTO TO TIPOIOV OTTOKAEIOTIKX KO HOVO EVav OUVDUOOHUO o TNV
aopaAeia Toong Hilti pe To kopdovi cuykp&Tnong epyaieinv Hilti #2261970.
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> ZTEPEWOTE TNV GOPAAEIX TITWONG OTX AVOiyUATa TOTTOBETNONG YIa a§eaoudp. EAEYETE OTI oUYKpOTEITA
KOAQ.

> ZTEPEWOTE EVO KOPOUTTIVEP TOU KOPdOVIOU OUYKPATNONG EPYOAEIWV OTNV GOPAAEIC TITOONG KOl TO
OEUTEPO KOPOUTTIVED OE MIG PEPOUCH OOUIKI KOTOOKeUr. EAEYETE TNV ao@ONr oTepeéwon Twv dUo
KOPOUTTIVEP.

MpoaogETe TIg 0dnyieg xpriong Tng aopAeiag MTmong Hilti kaBwg kol Tou kopdovioU CUYKPATNONG
epyoAeiov Hilti.

55  TomoBiTnon eExpThuaTog 2

AVOIETE TO TOXUTOOK.

Eio&yeTe TO €EXPTNUG OTO TOXUTOOK.
SQIiETE TO TOXUTOOK.

BeBaiwbeite 0TI €dp&lel KAAX TO EEXPTNUO.

rop =

6 Xeipiopog

MpooeETe TIG UTTODEIEEIG AOPAAEITG KO TIPOEIBOTTIOINONG OTNV TTHPOUCK TEKUNPI®AN KOI OTO TTPOIOV.

6.1 Evepyormoinon

» TligoTe TO DIGKOTITN EAEYXOU.
» To mpoidv apxidel va AeIToupyei.

Avahoya pe To B&Bog Tieong Tou SIKKOTITN EAEYXOU WTTOpPEiTE VO puBUileTe adIXBAOUNTO TOV
OPIBUO OTPOPV.

6.2  EmAoyn TaxuTnTog &

ﬂ MrTopeiTe Vo XeIPIOTEITE TOV DIGKOTITN £MAOYAG TAXUTNTOG HOVO OTAV EiVal OTXUATNUEVO TO POTEP.

»  EmAEETE TNV TOXUTNTA.

6.3  PuBpion pormg oTpéyng £ B
» PuBuioTe Tnv emBuunTr port oTpEYng.

ﬂ H porm mepiopileTan povo oTn Aeimoupyio BISOUOTOG 4.

6.4 PUBpIoN SEEI0GTPOPNG/APIGTEPOGTPOPNG AEIToupyiag B

‘Evag unxaviopdg epayng amoTpETel TNV eVaAAayr AeIToupyiag 600 AeIToupyei TO HOTEP.
21N peoaia BEaN, 0 SIAKOTITNG EAEYXOU €ival UTTAOKXPIOUEVOG (PPayr EvepyoTToinang)-

» PubBuioTe Tov SI0KOTTN evaAayNG deEI00TPOPNG/XPIOTEPOCTPOPNG AEITOUPYIOG OTNV EMBUUNTA POP&
TIEPIGTPOPNG.

6.5 AixTpnon

1. @¢oTe Tov BokTUAIO PUBLIONG AeiToupyiag oTn Aerroupyia diGmpnong % -

2. PubBuioTte Tov dioKOTITN evalayng de€ldaTpopng/apioTepdaTpopng AeiToupyiag oTn Se&idoTpon Ael-
Toupyio.

6.6 Bidwpa

1. ©&oTe Tov BaKTUAIO pUBIONG AEIToUpPYIaG OTN AeIToUpYia BIBWHATOG £.
2. PuBpioTe aTov dOKTUAIO pUBUIONG POTIAG TNV EMBUKNTT POTIN.
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3. PuBpioTe pe Tov dIakOTTN evOAOYrG dEEIO0TPOPNG/XPIOTEPOTTPOPNG AeITOUPYIOG TNV EMOUUNTH POP&
TIEPIOTPOPNG.
6.7 Anevepyormoinon

» ApnoTe eAelBepO TO DIOKOTITN EAEYXOU.
» ToO TIPOIOV ATTEVEPYOTIOIEITAI.

7 PpovTida Ko cuvTrhpnon

Kiviuvog TPXUPATIOHOU &ITO TOTTOBETNUEVN PTATAPICK !
» Tpiv amd k&Be epyaoia PPOVTIdXG KAI GUVTHPNONG GPXIPEITE TIAVTA TV PITaTapio!

®povTida Tou TTPOIOVTOG

e ATTOUGKPUVETE LE TTPOTOXN TOUG PUTTIOUG TTOU £XOUV EMKAOMTEI.

e E@O0oV uiépxouv, KaBopileTe TIG OXIOMEG OEPIOUOU TIPOCEKTIKA e MIX OTEYVI, UOXACKT BOUPTOO.

e KoBapileTe To TEPIBANUO HOVO PE EVal EAPP®G BPEYHEVO TTaVI. MV XpNOILOTTOIEITE UNK& GPOVTIdNG HE
TIEPIEKTIKOTNTA G OINIKOVN, BIOTI EVOEXETON VO TIPOGRBXANOUV TO TIAGGTIKA pEPN.

e XpnoihorioInoTe eva KaBaPO, OTEYVO TIAVI, VIO V& KXBOPIOETE TIG ETTAPES TOU TTPOIOVTOG.

PpovTida EMAVAPOPTIOPEVWV UITaTAPIWV Li-lon

¢ MnV XpnOIUOTIOIEITE TTOTE LI ETTAVAPOPTICOUEVN UTIATOPIX e BOUAWUEVEG OXIOUEG aepiapou. KaBapileTe
TIG OXIOMEG CEPIOUOU TIPOTEKTIKX LE MIX OTEYVH, UOAGKN BOUPTO.

e AMoQUyeTe TNV GOKOTN €KBEDN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG MMTATAPIOG OE OKOVN 1} pUMTOUG. Mnv ekBETETE
TTOTE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIa 08 PeydAn uypaaia (m.x. BuBion oe vepd 1 mapauovr ae Bpoxn).
Edv éxel Bpayei pIo eMOvVOQOPTIZOHEVN UTTATOPIN, QVTILETWOTIOTE TNV OTTWG UIX UTTOTOPIX TTOU £XEI UTTOOTEI
{nui&. ATToOVMOTE TN g €va Un eUPAeKTO doxeio kai ammeuBuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.

e AlxTnpeiTe TNV emava@opTIZopevn UmaTopia kabopr omd Eva A&dIa kol yp&oo. Mnv emTpéneTe
VO OUYKEVTPWOVOVTOI XOKOTIG OKOVEG I pUTTOI OTNV eMavapopTIZouevn pmaTopic.  Kabopilete Tnv
EMOVOQOPTIOUEVN UMTOTOPIX ME MIOK OTEYVH, POAGKN BOUPTOX I €va KaBopo, oTeyvd moavi. Mnv
XPNOIMOTIOIEITE UNK& QPOVTIOXG e TTEPIEKTIKOTNTA Og GINIKOVN, BIOTI EVOEXETAI V& TIPOOBXANOUV T
TTAQOTIK& UEPN.

MnV OKOUUTIXTE TIG ETTAPESG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UMTATAPIOG KO LNV QIMOUOKPUVETE QIO TIG ETOPES
TO EPYOOTOOIOKS Yp&OO.

e KaBapileTe TO TIEPIBANUO HOVO HE Eva EAXPPAG Bpeypévo TTavi. Mnv xpnoiuortoleite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTX € GIAIKOVN, DIOTI EVOEXETOI V& TTPOOBAANOUV TOX TTAXOTIKS WEPN.

Zuvtiipnon

o ENEyXETE TOKTIKX OAQX TG OPOTA PEPN VIO TUXOV INUIEG KOI TNV &Yoyn AEITOUPYI OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.

¢ Mnv XpnoIUOTTOIEITE TO TTPOTOV OE TIEPITTTWAN {NUIAV I)/Kal SUCAEITOUPYIRV. AVOBEDTE GUECK TNV ETTICKEUN
TOU TIPOioVTOG 0T 0£PPIG TNG Hilti.

¢ MeT& oo epyQOieg PPOVTIOXG KOl GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAG T CUCTIUOTX TIPOOTAOIG KOl ENEYETE
TNV GMPOCKOTTN AEITOUPYIX TOUG.

Mo It aopaAr] AEITOUPYIO XPNOILOTIOIEITE UOVO YVNOI0 GVTOXANOKTIKX KOl GVOAWOIUG. EyKekpipéva
ammo T Hilti avTOAOKTIKS, GvoADOIUG Kol GEECOUGP VI TO TIPOIOV oG Ba BpeiTe 0TO TMANCIEGTEPO
Hilti Store ) otn dieUBuvon: www.hilti.group

8 MeTa@op& KXI XITOBKEUON EMAVAPOPTICOUEVWV EPYRAEIWV KAXI ETAVRPOPTI-
COMEVWV UTTATXPIOV

MeTagop&
/\ NPOzOXH

AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX TN HETXPOP !

»  METOQEPETE TA TIPOTOVTO OOG TIAVTO XWPIG TIG UMTATAPIEG TOMOBETNUEVEG!

»  AQUIPEDTE TNV/TIG ETTOVAPOPTICOPEVES UTIOTAPIES.

»  MnVv UETAPEPETE EMAVAPOPTICOUEVES UTIATOPIEG TIOTE XUBNV. KT TN HETAPOPE B TIPETTEI OI EMAVAPOP-
TIZOPEVEG PTTATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTOI OO UTTEPPROAIKEG KPOUTEIG KO SOVATEIG KO VO GTTOOVAOVOVTAI
QO K&OE €I00UG AYWYINX UNIKA 1} XANEG ETTAVOPOPTIZOUEVES UTTATOPIEG, WOTE VO PNV €pBOUV OE ETTOGT e

|W ’“‘ o EMnvika 339
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&AAOUG TTOAOUG PTTOTOPI®V KOI TIPOKANBEI BPOXUKUKAWUG. AGBETE UTIOWN TIG TOTTIKEG TTPOBIXYPAPES
HETXPOPAEG YIX EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

Agv EMTPEMETAI N XTTOOTOAN EMAVAPOPTIZOMEVWV UTTATOPIOV PHEOW TaXudpopeiou. ATeuBuvbeiTe oe P
UETOPOPIKN ETAIPEIN, OTOV BENETE VO AMTOOTEIAETE KBIKTEG ETAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG,.

EAEyXeTE TO TTPOIOV KO TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG MITATAPIEG VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO K&OE XPrion KaBwg
KO TTPIV KO HET& OO PeYOXAUTEPNG DIXPKEIRG LETAPOPS.

Anobrkeuon

MPOEIAOMOIHZH

AKOUOCIX TIPOKANGCN NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG UTTATAPIEG. !

>

ATOBNKEUETE TAX TTPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG PTTATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!

>

9

ATOBNKeUETE TAX TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTICOPEVEG UMTATAPIEG O DPOOEPO KAl OTEYVO XWPO. MPootETe
TIG OPIGKEG TINEG BEPUOKPOTING, TTOU AVOPEPOVTAI T TEXVIKX XXPAKTNPIOTIKA.

Mnv @QUAGTE EMAVOPOPTIOPEVEG UMTOTOPIEG TIAVW OTov QOpTIoTH. MeT& Tn diadikaoix @opTIoNg,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVOPOPTIOHUEVN UTTATAPI OTIO TOV POPTIOTH.

Mnv amoBnkeUeTe TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG OTOV NAIO, TIAVK O€ TNYEG BepUdTNTOG 1) TTIOW
armo TIaUIA.

ATToBnKeUETE TO TIPOIOV KAl TIG ETOVXPOPTICOHUEVES UTTATAPIEG OE ONUEIO OTO OTTI0IO eV £XOUV TTPOTRATN
TToISIX KO AVOXPUODIC KTOMAL.

EAEyXETE TO TTPOIOV KO TIG ETAVAPOPTIZOPEVEG UITATAPIES VI TUXOV CNUIEG TIPIV OO K&BE XPprion KaBwg
KO TIPIV KO ET& omtd ueyaAUTePNG SIXPKEIRG amoBrikeuan.

Bonfeia yix mpoBAfpaTa

MpoaogxeTe oe OAeq TIG PAGBEG TNV EVOEIEN KATAOTOONG POPTIONG KA OPOAUATWV TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG
uraropiag. BAEme kepdhaio Evdeigeig Tng emavagopTi{opevng pmarapicg Li-lon.

Se BA&BeG TTOU deV QVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV TTHVOKA I OV UITOPEITE VO ATTOKOTAOTHOETE POVOI OOG,
ameuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti.

BA&BN Meavn ouTio Auon
To mpoiov dev AeIToupyei. H prmarapic dev €xel TormoBeTnOei » KoupmwoTe TV pmaropic @oTte
oAOKANPN. VO OKOUOTEl KAIK.

H prmarapia gival armo@opTIopévn. | »  AVTIKATOOTROTE TNV EMOVOQOP-
TIZOPEVN PTITaTOPIcK.

Aev unipxel n duvaTOTNTA O JIaKOTTNG eVaAAaYNG » TMigoTe Tov SIKOTITN QPICTE-

mieong Tou SIKOTITN eAEyxou | DEEIGOTPOPNG/APICTEPOTTPOPNG POOTPOPNG/SEEIOATPOPNG AEI-

1 €XEl UTAOKQPEL. AeiToupyiag eivan oTn Yeoaia Bean. TOUPYIOG TIPOG T OXPIOTEPX 1
OegIix.

H prmarapio adeidel o ypry- | MoAU xaunAr Beppokpacia mepl- »  AQNOTE TNV UMOTOPIx VO TEOE!

yopa amd ,TI ouvrBwg. B&AAovTOG. oTadIOK& 0E BepUOKPOTIa
SwuaTiou.

H prmoarapio dev Kouumavel Mpoe&oxn aop&hiong otnv pmaTa- | »  KaBopiote Tnv mpoe&oxn

a1oBNTA KAVOVTOG "KAIK". picx Aepwpévn. AOQANIONG KOl KOUUTTOOTE

TNV proTopic. E&v eEokohou-
Bei va utdpxel To TIPORANUKL,
ameubuvBeite oTo 0EPPIG TNG

Hilti.
‘EvTovn aUgnon Bepuokpa- HAekTpIKr BA&BN. » ArevepyorioinoTe aUECWG
0i0iG 0TO TIPOIdV 1} OTNV PMa- TO TIPOIOV, GPUIPEDTE TNV
TOpio. EMAVOPOPTIOHUEVN UTTOTAPIC,

TIOPOTNPACTE TN, XPrOTE TN VO
KPUWOEI KOl ETIKOIVOVIOTE e
To 0€pPIg TNG Hilti.

To LED Tng pmorapiog dev MTMoTapion EAXTTWHOTIKI. » AmeuBuvBeite oTo 0EPPIG TNG
deiyvouv TimoTe. Hilti.
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10 Ai1BEoN OTX ATTOPPIMHATX

Kivduvog TPaupaTIOHOU ommd akaT&AANAn 8ikBeon ota amoppippara!l  Kivduvol yix Tnv uyeia omd

€EEPXOUEVT OEPICK I UYPK.

»  Mnv armooTEAETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTET ZNuI!

»  KoAUyTe TIG OUVOEDEIG PE EVO LN OYQYIMO UAIKO, YIX VO ITOPUYETE BPOXUKUKADUOTO.

> TeTGETE TIG UMTATAPIEG ETOI HOTE VA PNV UTTOPOUV VO KATXANEOUV OTO XEPIX TTXIBIMV.

» AmoppiyTte Tnv prarapicc oto Hilti Store 1 ameuBuvBeite otnv apuoddia emixeipion di&Beong amoppi-
H&TWV.

& TampoidvTo Tng Hilti eivol KATOOKEUKOUEVE O€ PEYBAO TTOGOGTS omd avakUKAGGIHG UAIKE. MpolimoBeon
VIO TNV QVAKUKAWOT) TOUG €ivail 0 KATAAANAOG D1 wPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOAEG Xwpeg, N Hilti mapahauBavel
To TIoAIO 00G epyaheio yia avakUkAwaon. ArreuBuvBeite oto aépPig Tng Hilti 1 aTov cUUBoOUAO TTWArCEWV.

» Mnv TETA&TE Ta NAEKTPIKG €QYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES
UIMTOTAPIEG OTOV KAGO OIKIGKWV KMOPPIMUATWY!

11 Eyyunon KXTkoKEUXOTH

» X EPWTNOEIG OXETIKAX PE TOUG OPOUG €YyUNong ameubuvBeiTe aTOV TOTTIKO ouvepy&Tn Tng Hilti.

12 MepiocoTEPESG TTANPOPOPIES

MNepioodTepeg TMANPOPOPIEG YIX TOV XEIPIOPO, TNV TEXVOAOYIQ, TIG EMOVAPOPTIZOPEVEG WTTOTOPIEG, TO
mepIB&ANOV Kol TNV avokUkAwon Ba Bpeite aTov akdAouBo olvdeopo: qr.hilti.com/manual?id=2306835
1 wg KwdIkO QR 0TO TEAOG GUTAG TNG TEKUNPIWONG.

Orijinal kullanim kilavuzu

1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman icin
e Calistirmadan dnce bu dokiimani okuyunuz. Bu, glivenli galisma ve arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.
* Bu dokiimanda ve (riin lizerinde bulunan glivenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanim kilavuzunu her zaman uriin tGzerinde bulundurunuz ve Uriini sadece bu kilavuz ile birlikte bagska
kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Griin ile galisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6liime sebep olabilecek tehlikeler icin.

A ikaz
iKAZ !
» Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.
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1.2.2

Kullanim kilavuzundaki semboller

Bu kullanim kilavuzunda asagdidaki semboller kullaniimistir:

Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilan ve diger gerekli bilgiler

Geri dénusiimlu malzemeler ile calisma

Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

Hilti Lityum Iyon akii

FEXIS@O

Hilti Sarj cihazi

1.23

Resimlerdeki semboller

Resimlerde asagidaki semboller kullanilmigtir:

Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baslangicindaki ilgili gizime atanmigtir.

Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki ¢galisma

3 adimlarindan farkli olabilir.
61\ Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis bélimiindeki agiklama
~” | numaralarina referans niteligindedir.
@! Bu isaret, Urln ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.
1.3  Uriine bagh semboller
1.3.1  Uriindeki semboller

Uriinde asa@idaki semboller kullanilabilir:

2 Darbesiz delme
21‘ Darbe ile delme (darbeli delme)

i Vidalama

No Olgiim rélanti devir sayisi

/min | Dakika basina devir

o |Cap

= | Sada/sola dogru ¢alisma
——= | Dogru akim
Uriin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu NFC teknolojisini destekler.
Liton | Lityum Iyon akii
®4 AkuyU asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.

) Akuyl disurmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmus bir aklyl kullanmayiniz.

342
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1.4  Uriin bilgileri

urlinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin dngdrilmustir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &6zel
olarak egitim gérmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistinimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi lizerinde belirtilmistir.
» Seri numarasini asagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Delme/vidalama makinesi SBT 4-22
Nesil: 02
Serino.:

1.5 Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan (iriiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulugunda
beyan eder. Bu dokiimanin sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik doklimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Guvenlik

2.1 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilarn

A\ IKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar, resimli aciklamalar ve

teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik carpmasi, yangin

ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tim givenlik uyarlarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) veya ak igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» GCalisma alanimizi temiz ve aydinlik tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan calisma alanlari
kazalara yol acabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile cahismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhar yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklan ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik glivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptor
fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis fisler ve uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplarn gibi topraga temas eden iist yiizeylere viicudunuzla
temas etmekten kacininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise yiiksek bir elektrik garpmasi riski séz
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden gcekmek i¢in baglanti kablosunu kullanim amaci
disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda calisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen uzatma
kablolari kullaniniz. Dis mekanlar i¢in uygun olan uzatma kablolarinin kullanilimasi elektrik garpmasi
riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kacinilmaz ise bir kacak akim koruma salteri
kullaniniz. Bir kacak akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikli bir sekilde calisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullan-
mayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.
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Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gézliik takiniz. Elektrikli el aletinin tlriine ve
kullanimina gdre toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarin kullanilmasi yaralanma riskini azaltir.

istem disi1 calismayi 6nleyiniz. Gii¢ kaynagina ve/veya akiiyii baglamadan, girigini yapmadan veya
tasimadan once elektrikli el aletinin kapal oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tagirken
parmaginiz salterde ise veya alet acik konumda gui¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.
Elektrikli el aletini devreye almadan once ayar aletlerini veya vidalama anahtarlanni ¢ikartiniz.
Ddnen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol acabilir.

Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayiniz. Saglari, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saclar hareket eden
parcalara takilabilir.

Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin baglh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.
Kendi glivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz
bile ilgili giivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler igerisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistiriimasi

>

Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz icin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve glvenli galigirsin.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan 6nce
fisi prizden ve/veya (cikarilabilir) akiiyii aletten cikarimz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem disi
calismasini engeller.

Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz
cahstigi ve sikismadigi, parcalarnn kinlip kirimadigi veya hasar gériip gormedigi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarh parcalan aleti kullanmadan 6nce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kétl yapilan elektrikli el aletleridir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bigcak kenari olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica géz oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin dngériilen kullanimi diginda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

Tutamagi ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindiriimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak yuzeyleri gtivenli bir kullanimi ve éngérilemeyen durumlarda elektrikli el
aletinin kontroltini engeller.

Akiilu el aletinin kullanimi ve ¢alistiriimasi

>

Akiileri sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlar ile sarj ediniz. Belirli bir aki igin uygun
olan bir sarj cihazi, bagka akdulerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

Elektrikli el aletlerinde sadece bunun i¢in 6ngériilen akiiler kullanmilmalidir. Baska akulerin kullaniimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol acabilir.

Kullanilmayan akiileri, kontaklarin képriilenmesine sebep olabilecek ataglar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Akl kontaklari
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

Yanhs kullanimda akiiden sivi cikabilir. Bunlar ile temasi dnleyiniz. Yanlshkla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gbzlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan akl swvisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol agabilir.

Hasarl veya degistirilmis akiileri kullanmayiniz. Hasarli veya degistirilmis akiller 6ngorilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi igeren tutumlara neden olabilir.

Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Acik ates veya
130°C'nin (265°F) Gzerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

Tim sarj talimatlarina uyunuz ve akilyii veya akiili aleti kullanim kilavuzunda 6ngériilen sicaklik
araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatal sarj veya 6ngérilen sicaklik araiginin disindaki sarj islemleri
akunun zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.
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» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Bdylece aletin glivenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarh akiilere bakim yapmayiniz. Akilere yonelik tim bakim c¢alismalari sadece Uretici veya yetkili
musteri hizmetleri tarafindan yapiimahdir.

2.2 Matkaplar icin giivenlik uyarilan

Uzun matkap ucu kullanimina yonelik glivenlik uyarilan

» Asla matkap ucu icin izin verilen devir sayisinin lizerinde bir devir sayisi ile ¢galismayimiz. Bunun
Uzerindeki devir sayilarinda matkap ucu hafifce bikulerek is pargasina temas etmeden serbestce donebilir
ve yaralanmalara neden olabilir.

» Delme islemine her zaman dusiik devir sayisi ile baslayiniz ve matkap ucunun is pargasina temas
etmesini bekleyiniz. Bunun lzerindeki devir sayilarinda matkap ucu hafif¢e bikulerek is parcasina temas
etmeden serbestge ddnebilir ve yaralanmalara neden olabilir.

» Asin baski uygulamayiniz ve sadece matkap ucuna gére uzunlamasina yénde baski uygulayiniz.
Matkap ucu bukulebilir, bu nedenle kirlabilir veya kontroliin kaybedilmesine ve yaralanmalara neden
olabilir.

2.3 Ek giivenlik uyarilan

» Uriin ve aksesuar sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

» Urlin veya aksesuar (izerinde asla manipiilasyon veya degisiklik yapiimamalidir.

» Calismaya baslamadan 6nce calisma alaninda Uzeri 6rtilu elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup
bulunmadigini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina, bir gaz veya su borusuna zarar verilmesi halinde, Grinin
disindaki metal pargalar elektrik carpmasina veya patlamaya neden olabilir.

» Uriinii her zaman iki elinizle dngdriilen tutamaklardan sikica tutunuz. Tutamaklar kuru ve temiz tutunuz.

» Havalandirma deliklerini her zaman agik birakiniz. Uzeri kapatilan havalandirma delikleri nedeniyle yanma
tehlikesi!

» Ddnen pargalara temas etmekten kagininiz - Yaralanma tehlikesi!

» Uriiniin kullanimi sirasinda koruyucu gézliik, koruyucu kask ve kulaklik kullaniniz.

» Alet degisimi sirasinda koruyucu eldiven takilmalidir. Ek alete takilan uglara dokunmak kesik ve yanik
tdrinde yaralanmalara yol acabilir.

» Koruyucu gozliik kullanin. Etrafa sigrayan malzeme viicudu ve gozleri yaralayabilir.

» Tasglama, zmparalama, kesme ve delme islemleri sonucunda olusan tozlar tehlikeli kimyasallar igerebilir.
Bazi 6rnekler sunlardir: Kursun temelli kursun veya boya; Tugla, beton ve diger duvar Uriinleri, dogal tas
ve diger silikat iceren Urlinler; Mese, kayin gibi belirli ahsaplar ve kimyasal islem gérmiis ahsap; Asbest
veya asbest icerikli malzemeler. Calisilan malzemenin tehlike sinifina gére kullanicinin ve gevredeki
kisilerin maruziyetini belirleyiniz. Maruziyeti gtvenli bir seviyede tutmak igin bir toz toplama sisteminin
kullanimi veya uygun bir solunum koruma maskesinin kullanimi gibi gerekli 6nlemleri aliniz. Maruziyeti
azaltmaya yonelik genel 6nlemler asagidakilerdir:

» lyi havalandinilan bir alanda calisma,

» Tozile uzun sireli temastan kaginma,

» YUlz ve vicuttaki tozlar giderme,

» Koruyucu kiyafet kullanma ve maruz kalan alanlari su ve sabunla yikama.

» Parmaklarinizdaki kan dolasiminin daha iyi olmasi i¢in sik sik molalar veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun siiren galismalarda yiiksek titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde veya
kan damarlarinda rahatsizliklara neden olabilir.

» Uriiniin isigina (LED) dogrudan bakmayiniz ve isi§1 dogrudan bagkalarinin yiiziine dogru tutmayiniz. "Kér
olma tehlikesi" vardir.

» Uriini ancak bunu uyguladiktan sonra etkinlestirin.

» Aletlerin ve/veya aksesuarlarin diismesi nedeniyle yaralanma tehlikesi. Galismaya baslamadan 6nce, aki
ve monte edilmis aksesuarlarin glivenli sekilde sabitlendiginden emin olunuz.

» Takimin bloke olmasi halinde, tirinii derhal kapatiniz. Uriin yana dogru kayabilir.

» Yere koymadan dnce Urindn tamamen durmasini bekleyiniz.

2.4 AKkiilii aletlerin 6zenli calistinimasi ve kullanimi

» Lityum lyon akiilerin kullanilmasi sirasinda asagida belirtilen giivenlik uyarilarini dikkate aliniz.
Bunlara dikkate alinmamasi ciltte tahrislere, agir korozif yaralanmalara, kimyasal yaniklara, yangin ve /
veya patlamalara neden olabilir.
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Akuyl sadece teknik olarak kusursuz durumdayken kullaniniz.

Hasarlar 6nlemek igin ve sagliga ciddi zarar verici sivilari engellemek icin akilere itinall davraniniz!
Akulere asla miidahale edilmemeli ve Uizerlerinde onarim yapilmamalidir!

Akuler parcalarina ayrilmamali, ezilmemeli, 80°C (176°F) lizerine isitiimamall veya yakilmamaldir.
Darbeye maruz kalmis veya baska bir hasar gérmus akdleri kullanmayiniz. Akdlerinizi hasar belirtilerine
karsi dlizenli olarak kontrol ediniz.

Geri donusturiimus veya onarilmis akuleri asla kullanmayiniz.

Akuyl veya akiyle galisan bir elektrikli el aletini asla bir seyi cakmak veya bir seye vurmak igin
kullanmayiniz.

Akdleri asla dogrudan giines isigina, asiri sicaklik, kivilcim veya acik atese maruz birakmayiniz. Bu durum
patlamalara neden olabilir.

Akulniin kutbuna parmaklariniz, aletler, takilar veya diger elektriksel olarak iletken nesnelerle dokunmayiniz.
Bu durum akuye hasar verebilir, maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir.

Akuleri yagmurdan, islakliktan ve sivilardan uzak tutunuz. Akdlerin igine nemin girmesi, kisa devrelere,
elektrik carpmalarina, yaniklara, yangina veya patlamalara neden olabilir.

Sadece akd tipi igin 6ngdriilmus olan sarj cihazlarini ve elektrikli el aletlerini kullaniniz. Bunun igin ilgili
kullanim kilavuzlarindaki verileri dikkate aliniz.

Akuyl patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanmayiniz veya depolamayiniz.

AkU tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gorinir ve
yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Akilyli sogumaya birakiniz. Ak bir saat sonra hala dokunulamayacak
kadar sicaksa, arizall demektir. Hilti servisiyle irtibat kurunuz veya "Hilti Lityum iyon akdiler igin givenlik
ve kullanim uyarilan" dokiimanini okuyunuz.

Lityum lIyon akiileri tasima, depolama ve kullanma icin gecerli 6zel ydnetmelikleri dikkate aliniz.
— Sayfa 352

Bu kullanim kilavuzunun sonundaki QR kodu tarayarak ulagabileceginiz, Hilti Lityum iyon akiiler
icin glvenlik ve kullanim uyarilarini okuyunuz.




3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

Anahtarsiz mandren

Tork ve fonksiyon igin ayar halkasi

Vites secim salteri

Tasima korumasi olan saga/sola dénis de-
gistirme salteri

Tutamak

Aksesuar igin montaj araligi

Aku

Calisma alani aydinlatmasi (LED)
Elektronik devir sayisi kumandasi olan ku-
manda salteri

AkU kilidi agma tusu

AKU durum gdstergesi

CICMICICISIOICICIOICIC)

3.2 Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan Uridn, elle kullanilan, aklyle ¢alisan bir delme/vidalama makinesidir. Vidalama ve vida sdkme ile
metal, ahsap ve plastik ylzeylerde delme igleri i¢in tasarlanmistir.

e Bu Uriin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Nuron lityum iyon akdleri kullaniniz. Optimum performans igin
Hilti, bu Urtine yonelik olarak bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen akdilerin kullaniimasini
onerir.

* Bu akuler icin sadece Hilti sarj cihazlarinin bu kullanim kilavuzunun sonundaki tabloda belirtilen tip
serilerini kullaniniz.

3.3 Teslimat kapsami

Delme/vidalama makinesi, kullanim kilavuzu.
Uriin icin izin verilen diger sistem Uriinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

3.4 Lityum iyon akii gostergeleri

Hilti Nuron Lityum iyon akdiler sarj durumunu, hata mesajlarini ve akiiniin durumunu gésterebilir.

3.4.1 Sarj durumu ve hata mesajlan gostergeleri
A KAZ
Diisen akii nedeniyle yaralanma tehlikesi!

» AkU takiliyken, kilit agma tusuna bastiktan sonra, kullandiginiz Griinde akuniin yerine oturdugundan emin
olunuz.

Asagidaki gostergelerden birini goriintilemek igin akiiniin kilit agma tusuna kisa sureli basiniz.
Bagli olan Urlin agik oldugu sirece, sarj durumu ve olasi arizalar da surekli géruntilenir.

LR
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Durum Anlami

Dort (4) LED sdrekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 100 ila % 71 arasi

Ug (3) LED siirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 70 ila % 51 arasi

iki (2) LED siirekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 50 ila % 26 arasi

Bir (1) LED surekli yesil yaniyor Sarj durumu: % 25 ila % 10 arasl

Bir (1) LED yavasga yesil renkte yanip sénlyor Sarj durumu: < % 10

Bir (1) LED hizlica yesil yanip sdnlyor Lityum Iyon akii tamamen desarj olmus. Akilyii sarj
ediniz.

Akuniln sarj isleminden sonra LED hala hizl yanip
sOnlyorsa, lutfen Hilti servisiyle irtibat kurunuz.

Bir (1) LED hizlica sari yanip sdnlyor Lityum iyon akii veya buna bagl tiriin asin yiiklendi,
¢ok sicak, gok soguk veya baska bir hata mevcut.
Uriini ve akilyli 6nerilen calisma sicakligina getiri-
niz ve kullanirken Uriind asin yike maruz birakmayi-
niz.

Mesaj devam ediyorsa Hilti servisiyle irtibat kuru-
nuz.

Bir (1) LED sari yaniyor Lityum Iyon akii ve baglantili triin uyumlu degildir.
Litfen Hilti servisine bagvurunuz.

Bir (1) LED hizlica kirmizi yanip séniyor Lityumn Iyon akii bloke olmus ve kullanilamaz. Liit-
fen Hilti servisine basvurunuz.

3.4.2 Akii durumunun géstergeleri

Akl durumunu sorgulamak igin, kilit agma tusuna U¢ saniyeden fazla basili tutunuz. Sistem; disme, delinme,
harici 1sI hasarlan vb. gibi usuline uygun olmayan kullanim nedeniyle pilde potansiyel hatali fonksiyon
algilamiyor.

Durum Anlami

TUm LED'ler calisma 1s1g1 olarak yaniyor ve ardin- Ak kullanimina devam edilebilir.

dan bir (1) LED surekli yesil yaniyor.

TUm LED'ler calisma 1s1§1 olarak yaniyor ve ardin- AkUnun durumuna iliskin sorgu tamamlanamadi.

dan bir (1) LED hizlica sari yanip sénuyor. islemi tekrarlayiniz veya Hilti servisiyle irtibat kuru-
nuz.

TUm LED'ler galigma 1s1g1 olarak yaniyor ve ardin- Bagl bir Griinlin kullanimina devam edilebiliyorsa,

dan bir (1) LED surekli kirmizi yaniyor. kalan akl kapasitesi %50'nin altindadir.

Bagli bir Griiniin kullanimina devam edilemiyorsa,
akunuin kullanim 6mri dolmustur ve aki degistiril-
melidir. Lutfen Hilti servisine basvurunuz.

4 Teknik veriler
4.1 Uriin
SBT 4-22
Nominal gerilim 21,6V
EPTA Procedure 01 uyarinca akiisiiz agirhk 1,31 kg
Devir sayisi 1. vites 0 dev/dak ...
610 dev/dak
2. vites 0 dev/dak ...
2.100 dev/dak
Tork ayari (15 kademe) 1,5 Nm ... 10 Nm
Sikma torku (yumusak vidalama durumu) 2 <36 Nm
isletim sirasindaki ortam sicaklig -17°C ...60°C
Depolama sicakligi -20°C ... 70°C
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4.2 Akl
Akii calisma gerilimi 216V
Ak agirhgi Bu kullanim kilavuzu-
nun sonuna bakiniz
isletim sirasindaki ortam sicakhg -17°C ...60°C
Depolama sicakligi -20°C ... 40°C
Sarj baslangicinda akii sicakligi -10°C ... 45°C

4.3 EN 60745 uyarinca ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgim metodu ile
olgulmustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastiriimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur. Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder.
Elektrikli el aletinin, farkl ek aletlerle veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler
sapma gosterebilir. Bu durum, toplam galisma suresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde ylkseltebilir. Dogru
bir zorlanma degerlendirmesi igin aletin kapatildigi veya calisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda olmadig
zamanlar da dikkate alinmaldir. Bu durum, toplam galisma siresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde
azaltabilir. Kullaniciyr ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek glivenlik dnlemleri belirleyiniz, drnegin:

Elektrikli el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin diizenlenmesi.

Ses emisyonu degerleri

SBT 4-22
Emisyon ses basinci seviyesi (L,,) 75 dB(A)
Ses basinci seviyesi icin emniyetsizlik (K,) 5 dB(A)
Ses giicii seviyesi (Ly,) 86 dB(A)
Emniyetsizlik ses giicii seviyesi (K,y,) 5 dB(A)
Toplam titresim degerleri
SBT 4-22
Metalde delme igin titresim emisyon degeri (a,p) B 22-55 2,2 m/sn?
B 22-110 1,8 m/sn?
Metalde delme icin emniyetsizlik (K) B 22-55 1,5 m/sn?
B 22-110 1,5 m/sn?
4.4 Ek aletler icin izin verilen cap
SBT 4-22
Anahtarsiz mandren i¢in germe alani 1,5mm ... 133 mm
@ matkap ucu (yumusak ahsap) 1,5mm ... 25 mm
@ matkap ucu (sert ahsap) 1,5mm ... 14 mm
@ matkap ucu (metal) 1,5mm ... 10 mm

5 Calisma hazirhgi

A iKAZ

Yaralanma tehlikesi kazara calismaya baslama nedeniyle!

» Akuyu takmadan once ilgili Grliinlin kapall konumda oldugundan emin olunuz.

» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden 6nce aklyu gikartiniz.

Bu dokiimanda ve urlin tizerinde bulunan glivenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

5.1 Akiiniin sarj edilmesi

1. Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.
2. Ak ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.

349
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3. Akuyl izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz. - Sayfa 347

5.2 Akiiniin yerlestirilmesi

alanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Akuyl yerlestirmeden 6nce, akl kontaklarinda ve Urlin igindeki kontaklarda yabanci cisim bulunmadigin-
dan emin olunuz.

» Akunin her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1. Ik kullanim éncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.
2. Akuyu Urune, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.
3. AkiUnun alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

5.3 Akiiniin cikartilimasi

1. Aklnin serbest birakma diigmelerine basiniz.
2. Akiyi drinden gikartiniz.

5.4 Devrilme emniyeti

A iKAZ

Yaralanma tehlikesi aletin ve/veya aksesuarin yere dismesi nedeniyle!

» Sadece Uriiniinlz i¢in tavsiye edilen Hilti alet baglama ipini kullaniniz.

» Her kullanimdan dnce alet baglama ipinin sabitleme noktasini olasi hasarlar bakimindan kontrol ediniz.

» Kemer kancasina herhangi bir alet baglama ipi sabitlemeyiniz. Kemer kancasini triini kaldirmak igin
kullanmayiniz.

ﬂ Yiksekteki calismalar i¢in ulusal ydnetmelikleri dikkate aliniz.

Bu Urln igin devrilme emniyeti olarak sadece Hilti alet baglama ipi ile Hilti disme emniyetini kullaniniz
#2261970.

» Disme emniyetini aksesuarin montaj deliklerine sabitleyiniz. Glvenli tutusu kontrol ediniz.

» Alet baglama ipinin karabina kancasini disme emniyetine ve ikinci karabina kancasini tastyici bir yapiya
sabitleyiniz. Her iki karabina kancasinin gtivenli tutusunu kontrol ediniz.

ﬂ Hilti diisme emniyetinin ve Hilti alet baglama ipinin kullanim kilavuzunu dikkate aliniz.

5.5  Ek aletin yerlestiriimesi %

Anahtarsiz mandreni aginiz.

Ek aleti Anahtarsiz mandrene yerlestiriniz.
Anahtarsiz mandreni sikiniz.

Ek aletin yerine oturup oturmadigini kontrol ediniz.

Eal Sl

6 Kullanim

Bu doklimanda ve Uriin tzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

6.1 Acma

» Kumanda salterine basiniz.
» Urlin galigir.

ﬂ Kumanda salterinin basma derinligine bagl olarak devir sayisi kademesiz olarak ayarlanabilir.




6.2  Vites secimif]

ﬂ Vites segim salteri sadece motor duruyorken segilebilir.

» Vitesi seginiz.

6.3  Sikma torkunun ayarlanmasi ; [

» Istediginiz torku ayarlayiniz.

ﬂ Tork, sadece vidalama fonksiyonunda £ sinirlanir.

6.4  Saga/Sola dogru calisma ayar &

Bir kilit, motor calisirken degistirmeyi engeller.
Kumanda salterinin orta konumu bloke olmustur (¢alistirma kilidi).

» Saga/sola donis degistirme salterini istediginiz donls yoniine ayarlayiniz.

6.5 Delme

1. Fonksiyon ayar halkasini delme fonksiyonuna ayarlayiniz % .

2. Sag@a/ sola donls degistirme salterini saga doniise ayarlayiniz.

6.6 Vidalama

1. Fonksiyon ayar halkasini vidalama fonksiyonuna ayarlayiniz 3.
2. Tork ayar halkasindan istediginiz torku ayarlayiniz.
3. Sag@a/ sola donls degistirme salteriyle istediginiz donlis yonini ayarlayiniz.

6.7 Kapatilmasi

» Kumanda salterini birakiniz.
»  Uriin kapanir.

7 Bakim ve onarim

A] KAZ
Takil akiiden dolay! yaralanma tehlikesi !
» Tum bakim ve onarim ¢alismalarindan énce her zaman akuyti ¢ikariniz!

Uriin bakimi

* Yapismis olan kiri dikkatlice gikariniz.

e Eger varsa, havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir firca ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

«  Urintin kontaklarini temizlemek igin temiz, kuru bir bez kullaniniz.

Lityum iyon akiilerin bakimi

* Bir akuyu asla havalandirma delikleri tikaliyken kullanmayiniz. Havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir
firga ile dikkatlice temizleyiniz.

e Akinun gereksiz toz veya kire maruz kalmasini 6nleyiniz. Akuyl asla yliksek neme maruz birakmayiniz
(6rn. suya daldirma veya yagmurda birakma).
Bir aki islandiysa, bu akulye hasarli akii muamelesi yapiniz. Yanmayan bir kabin iginde izole ediniz ve
Hilti servisiyle irtibat kurunuz.
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* Akuyl yabanci yag ve gresten uzak tutunuz. Gereksiz toz veya kirin aklide birikmesini dnleyiniz. Akuyu
kuru, yumusak bir firga veya temiz, kuru bir bezle temizleyiniz. Plastik pargalara yapisabileceginden
silikon igerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Akulniin kontaklarina dokunmayiniz ve fabrika tarafinda sirlilen gresi kontaklardan temizlemeyiniz.

e Govdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz. Plastik parcalara yapisabileceginden silikon
icerikli bakim maddeleri kullanmayiniz.

Onarim

e Gorunlr tum parcalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde caligip
calismadigini dizenli olarak kontrol ediniz.

» Hasar ve/veya fonksiyon arizalan durumunda riinii galistirmayiniz. Uriiniin derhal Hilti servisi tarafindan
onarilmasini saglayiniz.

e Bakim ve onarim ¢alismalarindan sonra tim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlari sorunsuz fonksiyon
bakimindan kontrol ediniz.

Givenli galisma i¢in sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Hilti tarafindan onay-
lanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group

8 Akiilii aletlerin ve akiilerin tagsinmasi ve depolanmasi

Tasima

/\ DIKKAT
Tagima sirasinda aletin istem digi calismasi !
»  Uriinlerinizi her zaman akiiler takili olmadan tagiyiniz!

» Akuleri cikartiniz.

» Akuleri kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile nakletmeyiniz. Nakliye sirasinda, akiler asiri sok ve
titresimlerden korunmall ve baska aku kutuplari ile temas ederek kisa devreye neden olmamalari igin, her
turld iletken malzeme veya diger akiilerden izole edilmis olmalidir. Akiiler icin yerel tagsima talimatlarini
dikkate aliniz.

» Akuler posta ile gdnderilmemelidir. Hasarsiz akuleri sevk etmek istemeniz halinde, bir nakliye sirketine
basvurunuz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan &nce oldugu gibi uzun tagimalardan
6nce ve sonra kontrol ediniz.

Depolama

dh,_iKAZ

Anzali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
»  Urlinlerinizi her zaman akiileri yerlestirmeden depolayiniz!

» Uriinii ve akilleri serin ve kuru bir yerde muhafaza ediniz. Teknik verilerde belirtilen sicaklik sinir degerlerini
dikkate aliniz.

» Akuleri sarj cihazinin lizerinde muhafaza etmeyiniz. Sarj isleminden sonra her zaman akiy sarj cihazindan
cikartiniz.

» Akuleri kesinlikle glineste, 1sI kaynaklarin Uzerinde veya cam arkasinda muhafaza etmeyiniz.

» Uriin ve akileri cocuklarin ve yetkisiz kisilerin ulasamayacagi yerlerde muhafaza ediniz.

» Uriiniin ve akiilerin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun siireli
depolamalardan énce ve sonra kontrol ediniz.

9 Anza durumunda yardim

Tim arizalarda akiiniin sarj durumu ve hata géstergesini dikkate aliniz. Bkz. Bolim Lityum iyon akii
gostergeleri.

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda lutfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

Aniza Olasi sebepler Co6ziim
Uriin calismiyor. AKU yerine tamamen takilmamis. » Aklyu duyulabilir bir klik sesi ile
yerine oturtunuz.
AKU desarj olmus. » AkUyu degistiriniz.
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Arza Olasi sebepler Coziim

Kumanda salterine basilami- | Sada/sola dénus degistirme salteri | » Saga/sola ddnls degistirme

yor veya bloke olmus. orta konumda. salterini saga veya sola dogru
bastirniz.

AkU normalden daha hizli Cok disuk ortam sicakhig. » Aklyl yavasga oda sicakligina

bosaliyor. ulasacak bigcimde isinmaya
birakiniz.

Ak duyulabilir bir "klik“ sesi | Akinin kilit tirnaklar kirlenmis. » Kilit tirnaklarini temizleyiniz

ile yerine oturmuyor. ve aklylu yerine oturtunuz.

Problem devam ederse Hilti
servisi ile irtibat kurunuz.

Uriinde veya akiide yogun 1si | Elektrik arizasi. » Uriinii hemen kapatiniz, akyii

olusumu. cikartiniz, gézleyiniz, sogumaya
birakiniz ve Hilti servisi ile irtibat
kurunuz.

Akunun LED'leri higbir sey AKU anzall. » Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

géruntulemiyor.

10 imha

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari ¢ikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik
sorunlar.

» Hasar gérmis akuileri hig bir sekilde géndermeyiniz!

» Kisa devreleri dnlemek icin, akliniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Aklleri, gocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» AkuUyu size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek igin yetkili sirketinize basvurunuz.

& Hilti Griinleri yilksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Geri déniistim icin gerekli
kosul, usulline uygun malzeme ayrimidir. Cogu tlkede Hilti eski aletlerini yeniden degerlendirmek lizere geri
alir. Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

ﬁ » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akdleri evdeki ¢oplere atmayiniz!

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz i¢in 1tfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

12 Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, akler, gevre ve geri donlisiim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
qgr.hilti.com/manual?id=2306835 veya bu dokiimanin sonunda QR kod olarak.
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S0,
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[ A7 ALY FHPANSTWBRETEHTEOR A v FICIEEHITLETEARLD., BRICESELRED
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BEITEDZR M v FEANDHIIC, BDTRAEF—PLYFEMOILTLLEE W, BEF—PLYFH
AEDEEGMBICEEINLETETR. FHOERERZBNNHD T,

EERIRRERBRZ LOSBRVWTLEZW, BT2RES R, BTV RERDIELIICLTEE
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EEICBUEEBEE2BALTLLEEY, EXLEIOKRBLEZEZ=FHALLEVWTLEZW, 2, KR,
FREFMOTFHPIESFRBVTLLLIV, EREIORR. HHE, RUEHNAIEBMICEZIAEN
SENHHOET,
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WHREIERAIES 22 LN TEET,
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ETEDOFERIEBERTT.

BFTREL 7YY —RBEEICFANLTLLLESY, AL’ B D BRCERICEBHLTVWS
h BETHOERICHEERIFTZHLSHIEE - BELTVRLWIEHEEBLTEZW, BHITA%
ZERICRBHEIC, BESIOBEEKEL TLEEV, EHOERIRETFEROFR+HLEHIAED
FEAN’REEER>TWVWET,



LIS

> GHTRRBRATENOBRWREZFRSTLEEW, BFANODEEEVEBTEEFERT S L.
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f2EW, 20, FEBESIUVARICOVWTHITERCESV, EESNTAGLUNCEHTIES
FRT 3 LERBRRZEEFR<BNIHDET,

» JUy TSV THERERULERBREICRS. AP TYIORBELIBVLIICLTLES
W, Uy 7o)y TERNBDPTWREICA>TWD E, FHLTOLRWRREIEEL RICED
TE#RLICER/ FIBTEEEA.

Ny FY—TEHOERS L RV

» Ny FY—2RBTHAE. BFA—D—EBOREREFEALTKLEEV., HEFITONRy F
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EBEHRBVWTKEEY, BREADERIEBCHZELNHDET. Ny T U—0BSEARMIERT S
L. RIEPNKHDRET BRERIDBDET.

» IELLKERALBWE., BRNALVEETZELHHET. Z20IFE. RNRICEMhBWVWTEE WL,
HLHMNTULE- B, KTHRWRLTLEEE W, Ry FU—RIBRICA-TBAIF. KTHW
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BSBNIBDET,

» BELEHZWEEELNMASKINAYFY—REALBRVTLEEL, BELLZHZVIEEENMZ
SNy FYU—E, FRTRAELRBEERICLDBERSIVIGEBEEHNERESI L IBRIHD T,

» Ny FY—RAEHZDWEEBICBREBVWTLIEZ W, ATH S UL 130 °C (265 °F) %82 3 Ea1.
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BUBUEL LTIFE. UTOLS2BEDHHDET :
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ROV T (LED) #HEDZFZIAATED, LED THO ADEZBE LD LRWVWTLLZa L, R
KSLB/NNHDET,
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KOO MFT7o/ Y —DPBECEEENTVWS I EERERLTIIEE W,
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Li-lon Xy 7 U —ORLBEHFWEERADOSIC, MTORELOFIEEEFLTLLEEW, ThEST
S5We, REORE. BEERBRAERS. BB KKBLV/ HIVWREBERORRERDZIENHBD
FY,
Ny FU—d, BFERNICEBEORWIRETERL T IEE L,
BEEMWIELTBRICE > TEhHTERRR/NY T —ROTBHEHS o, Ny FU—FEEICED
FoTLEE W !
Ny FY—ERUTHE LD FEMA D LBRWVWTLLEE W |
Ny FYU—=MRELIED, BATED, 80°C (176°F) B EICMEALIZH. By Lich LRnwTLEaw,
2DFEh., HBEVWEZOMOEBEEEZF Ny FU—E. FRAULEDTEELELD LBWVWTLEEW,
Ny FY—lE, BEORMHIBVWHERHICARL TIIEE W,
Ut A7 )LpdWEBEBEINNAyFU—F RUTERALRWTLZEE W,
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BREROBEERZZEDNHDET,
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341 RERESLIVIS—AvE—IDORT

EEORKR N\yFY—DET!
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RERESLVORERR. BHEINTVLRRENAVICHR>TWEIHERRTINET,

REE B

4{8® LED (4) MERRETHT FEEIKRRE 1 100 %...71 %

3{Eld LED (3) hEMRE T AT EIREE : 70 %...51 %

2{Ed LED (2) HERFRETHT IREE : 50 %...26 %

118 LED (1) NEREFRETHAT REE : 25 %...10 %

1{8®D LED (1) h'6b > < D iFETHm AREE <10 %

1{8l@ LED (1) I"ESETHRETHRB Li-lon /Xy 57U —dZ2ICHEBEL TWET., \vF

Y—=REBELTLEE W,
Ny FY—DREDEICH LED PEERTRBT S
BEE. Hiti Y —ER Yy —ICTEEIZE W,

1{ED LED (1) W"SETHEETAM

Li-lon /Xy 7 U —F R EHK S T LW B REHBE
. B, [KBEOREICHZH. HHVWIEZFOMmD
RAEEI’EELTWVWET,
WRENyTFY—ZHEBNEREICL. FERHBKICH
SHBEFICASBRVNLIICLTLIEEY,

Xy =I5 EHZHNEINZHEE. Hilti —
EREVH—ICTEELLIZE W,

1{8@ LED (1) MER TR

Li-lon Xy FYU—¢&Zzn RSN TVWBRA LI
BN H D A, Hiti Y —EXtE V5 —IcTE
wLrEE L,

1{8oD LED (1) i"SETHRETHR

Li-lon /Xy FYU—lEOv o EhTWT., EATER
Hh, Hilti Y—EX Y5 —lC TEHL 2 &,

342 NyFYU—0OREICET ZRR

Ry F)—DREEERT ZICIE, VY—ARY Vv EIVEBIATHALETTCLEIV, YXFLAR, &
T. REYIOBAN. IMNBORIC L DBEREDR S ERICERT 5/ 7 U —OHRERRIC DWW TIHRA

LEEA.

RE

B

FRTOLEDHF A H—51 & LTHRTL.
HEWT1ED LED (1) F"EERE TR,

Ry 7U—F5ERE/ATHENTEXT,

FRCOLED A Fz A H—F14 & LTHRTL.
WT1{E®DLED (1) HELL EETE.

Ny T —DREERZLRT T2 ENTEE A
TUTe. FE%EDRTH. Hilti v —EXEV s —
[CTEEEL &L,

IRTOLED W F A H—F 14 b &L TRATL.
VT 1EDLED (1) HERRETRT.

BHESNTWIRRES|IZHZFEATE 258,
Ny FY—DKDBEIE50% FETT,
EHEINTWOREES|IESHREFERT 2L TE
BWES., Ny FY—R@FHEBITEL TVWTRIRON
ENBDET, Hiti Y —ERtE V5 —Ic TELRL
0,

4 SR
41 8IS
SBT 4-22
EREE 216V
EPTA Procedure 01 (LML IcBE (NXvFY—#L) 1.31 kg
£ AHEEH 1% 0/min ... 610/min
28 0/min ... 2,100/min
MNLORRE (15 A7 v 7Y) 1.5Nm ... 10 Nm
MLy (BMEXRIR) 4 <36 Nm
YEENES o B BEREE -17°C ... 60 °C
RERE -20°C ... 70°C
BAE 373
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4.2 Ny FY—

Ny FY—EEERE 216V

NyFY—F8 REURFRBEDER %
slRLTLEEWn

{EBIRS O B ERE -17°C ... 60 °C

RER -20°C ... 40°C

RERBKEONY 7Y —BE -10°C ... 45°C

43 BESLUIRENEICDWT (EN 60745 ##L)

AHAZBICKHINTVWR T I Y RT Ly Y v —ERE L OIRENEIE. FRBICERL SREECESWTE
ELEHDTY, BHIAEALET 20ICIEAVEEFET., BEEOEENLATAICLELTWET,
REINTWETF—4 3, BB TEOFEAFERAAICHT 2ETT, BB TA=tMORRTERLLD.
ERZARIEZWMOMIFTERALED. FANPETITATRVWEEFERAL LIFERICIE. T—FHE
BREZENHDET., COLIRIFRICLD. EERELATHREENE LS RITHEENHD T,
BEEZERICTFAT Z0IcE. RMEDRA Y FEAT7ICLTWBEREY. KIENMEFNL TLWTHRERIC
FEALTVWRVWKEHZELRINIERDERA, TOLSBIEEICLD ., (EERBSATREENEL
KR BRBTIHEML B D ET, FEEBZBEL L/ FREIRBICL Z2HENSRET BT, flilcd
REFWFEEUTTLLIEEW (fl: BRITASLVOEBIEOFANPET. FEAPIRVELSIECT S,
EXFIBOFBIZITS).

BEEHhE

SBT 4-22
HEY Y RTLy Yy v —LRIL(L,) 75 dB(A)
HOYRTL Y Y v —LRIOTERY (K, 5 dB(A)
BV RRT—L AR (Lya) 86 dB(A)
Y RRT =L AL OTERMYE (Kya) 5 dB(A)
AEtHRENE

SBT 4-22

SEANOFFL OHLIRENE (a,, o) B 22-55 2.2 m/s?

B 22-110 1.8 m/s2
EBNOFHLOTEREM (K) B 22-55 1.5 m/s?

B 22-110 1.5 m/s?
44 KHEIEOHEHER

SBT 4-22

GAVIIVY—=RF vy IDISVT 1.5mm ... 13mm
@ RYIEY b+ (BREAM) 1.5mm ... 25 mm
@ RYIEY b (FEBEAHM) 1.5mm ... 14 mm
@ RYIIEY N (£E) 1.5mm ... 10 mm
5 jE5
h BE
EEORER BRI L AR VIAE !

» Ny FU—%HETBHNIC. Ny TV —2RETIHRDRAA Y FHATICHR>TVWBRIEEREELT
<TEEW,
> KEDORE. FE7 oY) —ORRBOFHC/N\y 7Y —ZEDINL TS L,

FERLVRERICEHINTVWEIRE LDFELEERTISTELTLLEE W,

v = NN
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1. REORICHEEBROPURSIAE E BFmH<EE W,

2. Ny FY—LREROBRIEAIIENIRL, BRLTWVWSZEZERLTLIEE W,
3. Ny FU—FFFAasnficmBRECREL TS EEW, ~EH372

52 NyFY—%HETZ
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BEOBER ERHDIVENYFY—DEFT !

» Ny FYU—ZRETBHIC. N\vT)—DBRERLEROESERICEYNBWC EEZRERL TR
0,

» Ny FYU—DELLAYIINTWVWEZLEBICERLTLLES W,

1. FUSHTHEWCARZRNCNAYTY—Z27ILTEL TSI,

2. OVvIDBINECZABETNYTY—2ERNERS S REEET,

3. NyTFU—DULohDERBEINTWVWEILERBRBLTLIESI L,

53 NyFU—%EH4NT
1. XyFY—DYY—RRFVEBLET,
2. BIEhSsNyFY—%REWMHET,

54  EEIFLERE

A &5

BEOBKR 2EHIESLY / HE2VWEFZ VT Y —DFT !

» WYTHEAOHGAICHEREINTWAHIti OTERBO—72EAL TS W,

» FEAORIICER. TERBO—7OEERS ¥ ~NTEENMBLWIERLTIIZEW,

» TERBO-—72RILI 7Y IIREELAVWTLEEW, RIVLNT v o 28 R%EHS EIF5coicER
LRBWwWTLZaw,

[] ZHEADEIESWTERAIN IS TOEEICET 2RRIEEL T IZE L,

ABEBDFETHLIEICIE. ST Hilti OFTRREFLIERES L CHilti O TEERFO— 742261970 2HH &0t

TEALTLIEE L,

» BTREWMUEEEZ77t9 Y —HORDFFEAOSICEAEELTLEEW, LohhEEEENTWS
ZEEBRLTLESZ L,

» TERBO—T0RF Y77 v 2B TREMEESCEAEL. F20RFv 77 vy aXEENIC
BELES. BADRFTYTT7v oD LoD EREEINTWSZ EARERLTLIEEL,

‘]|ﬂﬁ%T%%%t%ﬁﬁ;vmmIER%D—f@WWﬁ%%@EﬁEE%LT<ﬁém

55 SHRTHEEETZE

J4vI V) —RFvv I ERAEET,

FHTAEI (VoY I—RFv v I ICELIABET,
G4y VY—RF v EELTUND LEHET.
FHTANL DD EBATEINTVINRERELET.
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6.1 AAYFAY
» OAVhAO—ILRA Yy FEIBLET,
» BENEBILET.

‘] AVMA—ILRA vy FERTRSICL D MEGHZ BRMEICREBT 5N TEET.

62 HEEEZBIRTZE

[] BEBRRA VY FRE—Y—DELLTCWDIERICOBRET HENTEET,

> EEEERULET,

63 RMILoERETZ:]
» FEONMLIERELET.
ﬂ MILY R UEOHEE & ICBVWTOHFIRSNET,

6.4 IEYEHZRET S E

E—4—ElEEFE. OV IBEICEDRI Y FOIDBINTERLRDET,
P ORETIE, IV MO—ILAA Yy FRTAVIENET (R4 vFAVOYY),

> [EE%E/ BEREDBZRA v FERFEOEEGAEICREL XTI,

65 T (E&EoH)

1. HEEREY VR FIMEE , ORBICLET.

2. IE[lEE / ¥EIERIDBZ A M v FZIEREOMEICLET,
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» FEZBTHREBRIENE. BIRNENETTRRERNRRAEEEETES.

22 EReMES

fﬁm%ﬁﬁﬂﬂ"ﬁékﬁﬁiﬁﬂﬂ
g%%mﬁ“ﬁﬁmﬁﬁﬁiﬁ$ﬂﬁi§§k&ﬁ EEET, EHEAEETIATEREEEH, ERAET

> ‘ﬁgﬁ?ﬁg*ﬁﬁﬁﬁlﬁmﬁg'ruﬁiﬁﬁ&ﬁﬁﬂ ESET, HEEREETHTE g,
b} 5%
> HEMEBORLDEREER—ER, I2EUEBKES. BEEEEBEREIRSaLKE, ERABR

5.

23 HfttZ&TEE

» EEAERNEAEEREERER.

> DEANEMTARERERRE .

FIATIERD, BARBELFRERSARBNESR. RHEIKE. BR. RAREKIKEERE,
FERIMI_ LN BT TTREERREERIRIE.

MEFEHERRGEIL. FREMRELEENLE.

BEOBEBOERRTEE. REROFEEMENLZE !

TrIREAEIEHE T - HZEHER |

ERAERFE iEE‘ZEEEi% Z2ENES.

EMRGTAR, FFEVETE. BRRGIATERIIGHNE.

SFRERE. ﬂ@’a‘ﬁlﬂ%&%ﬂ‘ﬁ‘é@%?%ﬁ%éﬁiﬂﬁﬁéo

v
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394

WEE. TIEIASETLRELRMETTRES AR EME, fi  SALEARERAEEN ; Bk, BE
THHEMEMER. RAGMNEMSHERENER ; &K, IEREFHEAMURNBRENAM ; B
RASHEARIME. RBIRFES TEREBNMECRFERRTRESNEMASRBEZLRIZN
EE. FEWENER, SRBERGMERTER2SRE, U ERARERAGNEE S EYER
B, FEELRR THREEEN—ARIEEEE

» IFEERERIFER

»  BEREREEENE

> ERRERERFOS RS EARE

» FEDRER, AXNERERREEIMIS IR

FRERE, WEBSHNFENEENRER. REBREEHEFTEERTFE. FENFROMNE
BN S

ENERAERILR (LED) , i B REEEE M ARIIRED. WM T AY B REREZ GBI,
RERETTRRETRES TIRA.
FENTANRAEERZENER. MIGEER, FRAEHNRENHRERERE.
ERMGIAFERTE, FRMFER. FERTEEREATS RS —R.
FERFERTEHUEFFEKT.

MO EREMIGEF B
EETTIRLBENFEREENNRSIRSEE, X8, MHERKENE. RESH. t25
5. EANFN/IBRLE.

BRI EIEN T,
FINLREEH, R EREURGLIERESRBRERIERE !
Bt RS e Bt |
BEORR. BERRESH, BAEEhERITEERE80°C (176°F) MERiEH.
EthZRERYEMIBRE, FAVERANTE. EEPERTEEHESTERENIR.
EER SIS RS,
B ENSEMEE A EARTER.
BNRTHRBEEEERE. REBS. SAERAANRES, TRITREERURIE.
ﬁ%m%ﬁ‘Ia\%gﬁEMEE%%%%ﬁﬁ%ﬂmﬁ,é%ﬂ%ﬁﬁ%ﬁﬁ@\MME%ﬂAéﬁ
EERGMT. AEKR. KRZAZERER. BE. RE. BAFRE
EEAEARZENRENTEREEN T, FrtlilE-Fa RIS T AIREA.
BNERIRIERBE N ERRERE .
EEHREASEAER, RIS HAHEELRE., BEHREETRIRESE NLBIR. ERSMME
RINIE. FEMAA. E—/\HEEHRENARSELIEE RTEHIEDERE. FaHitidE
i SEEAE THINSEE R R R ENER) X
[] BETHEHARER. FRMERERTFEHNEMRES. ~ X 399

BB BN RIS R ENEEES I EHItIE B T & T R B IENER.
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31 ERgsl

Sk ]
AHEUREERER
READEEREA
BEMERSHNNER / SEHE
bitial

Eefa= STl

Eith

T{EERERRA (LED)
BREFEEITFITIRER B
Bt ENEA

Tk E R

CICICICICICIOICISIONS)

3.2 A&
AXFRERATFHABAEE /EF. FAREEANEGZKE, 8. AMREBZEL,

+  AEmRFEAB 22Hilti NuronRFSEEM, RERBRRNE, HINZEBAEREANRERPERER
RSB,

o ETEARRERPREREHAIINHIAINE N R ERAEHRE.

33 [MEREE

BiE /2T, BIERA.

BRAER, EAHREwww.hilti.groupsi Bt EHE i @A AR ERNRFES © Hilti Store
34 BEHNETE

Hilti Nuron$8 Bt @ B8R EMAIE . $4:REASFAREE,

3.4.1 EAHNERMABKIER

NS

FERENER ! REhEE

» THMEREAR, EER TIRMEREEEHEN TR FNRERANESRT,

IRER TR —ERTER, HERERIFEE.
AEEEENERCHE), thERERTRTEREITREMNIHEERIE.

HRAE bt
POfEl (4) LEDFHE=#KIE FEAREE : 100 %E71 %

LTI




BE

=@ (3

FEAREE : 70 %ZES51 %

mifE (2) LED¥F

FEIREE : 50 %F26 %

—{@ (1) LEDIHE=4IE,

FEEAREE : 25 %E10 %

—{& (1) LED#BI8RI4%IE.

FEEMREE 1 <10 %

—f& (1) LEDIREPI&E.

EEWETRRE. ENEH,
Bt R BHRELEDIIRELIE,
1B

At S B

—f& (1

LEDIRIEPIEIE.

2T e B E AV E fiR .
HHEMEIEER.
AREMMENERTEERRERE, WEERR
FEFEEDEH.

HAEHETE, FAMAHIIEST O,

BEXS. BEXIK

—f@ (1) LED==IE

SEEMNEEEHNERTER. FHAEHItIEES S
It

—{& (1) LED{RZEPIALLE

EENEHE, EAREEA.
It

RS HitIE S

3.4.2 FEREMIREE

AR EEMIRAE, BREFHEHEN . AREEENZEHREE. RZF. IMREEFERERE
FEEBENRESIE.

IR BE

gELEDD{Eﬁ%K&HZﬁ%E, Ae—ELEDFHESE | Bt aE~R.

FrELEDLRER SR, RMR—ELEDIRER S | BETHAREMRENES. FEE LREFNS
#=E, HHItAEE L,

FRIELEDM B ERARE, A% —ELEDRESIE
Bae,

Eﬁﬁ&zg%ﬁﬂ%ﬁgﬁﬁﬁ, FlSREHRBEER
250%,

HERZERELER, RIEUEERKRERS
i, FEETEHR, REHEHItIEEZ DD,

4 BEarEsl
41 ER
SBT 4-22
BEER 216V
EB{XIBEPTA Procedure 011" Eith 1.31 kg
By 11% 0rpm ... 610 rpm
258 0 rpm ... 2,700 rpm
HAO#EE (15%ERE) 1.5Nm ... 10 Nm
7 (ERMEIR) 4 <36 Nm
BERNRIERE -17°C ... 60 °C
FrRURE -20°C ... 70°C
42 Bt
Bt EER 216V
SHhEE EERARRERAE
HERR
BRERFIRIZRE -17°C ... 60 °C
RTIURE -20°C ... 40°C
EHFTENESRE -10°C ... 45°C
396 EREHX 2306835
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43 RBREEMMNEHE (FIREN 60745)

BRIERIAPARM SENEHECSRFEENE, WTARKBETIRARAZES. EfIHIESREE
T HE. R ERRTHETERARHIE, %&EE&FHH&‘*IEZFHL%, FBEARRIE S TARER
BARMIERT, HBBREHMIE. £EXBET, SBNERSHES ”‘*&EEF"‘]EE SHFRBIERE
ITIEAEEREEIINE S, TRERTMLIREE. £FEERT, &8 kfllaaf‘%ﬁﬁﬂ* etz
i*étuﬁzﬁ ;éf;iéﬁz{’ﬁéxﬁﬂ;‘é =M/ HESHE, Ol REKEEAERHTA, }‘;A’Eﬁuf%ﬁﬁfﬁﬁﬂi fEER
X2 LZHZ.

RENE
SBT 4-22
BNEEERE (L) 75 dB(A)
RV RS (K, 5 dB(A)
EBIHIBE (Lwa) 86 dB(A)
AP ERB TR (Ky,) 5 dB(A)
{aEE
SBT 4-22
SEEILNEDRESE (a, o) B 22-55 2.2 m/s?
B 22-110 1.8 m/s?
EEHIENEEHETL (K) B 22-55 1.5 m/s?
B 22-110 1.5 m/s?
44 BHIER-BHFEE
SBT 4-22
BENERIAREEE 1.5mm ... 13 mm
OHEE (BAK) 1.5mm ... 25 mm
OHETE (FEAK) 1.5mm ... 14 mm
OHETE (£E) 1.5mm ... 10 mm

5 TEmFTRERTIE

NS

ESBNEAR | EEINKE

» BABE, BREERCHE,

» ERERARSERANECSENRT.

FETANHHEER LR SMANES

51 REHFEE

BHITEN, BRMTERORIETA.
RRT LR ERERE R AR,
HERERINEBRE BB, — EK 295

W

52 BAEit

NS
ﬁ ZENER BERNEhEE !
BENEH], FRREHNENRERER EREARY.
> Ewgﬁﬁ,l‘mEEEuﬁA
1. YIRGERR, FEERTERE,
2. WEMENERT, BFRIFAR.
3. FREENREREFE.
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53 HTEi

1. BT EMIFEH,
2. EEMURERET.

54 [EZeiE

h wE

HREHRI BT AR AR

> BIEHBSERSASRBRAEREREAIHIN T ARBAR,

> GREAN, BEHETARBSBNETHAREARNR.

> AR TARATRETREBHN . AISRRAHTRESER.

[] AEET R ENSRIEERE.

FAEERAHIP R R R EHI T RBERIR#2261970048 8, ERFERINHERE.

> BERRRREEEERANRERON. BEARTHREFE,

» BIRR@RRN—(EEENIEEAENEERRRE L, BFS—EEEWINEEERSTRINEERERE
L. BEMEEEBINESEEFE.

E] FEESTHIIB R BRI R EAHI T AR R IBIRIERESE,

55 RERHTAR

15 B BSEARER,

ASE TR\ B ENERER,
$HE A BEREE,
R T AEmEHE.

rwon =

6 BRIE
AETAN R R R SMANES,

6.1  FARKGARA

> RTEHIRR.
> EmREE.

[]'ﬁﬁﬂﬁEWEAﬁEﬁE,Eﬂﬂﬂ&ﬁ%ﬁo

6.2 EERAE
[] REBEREER, THREELOEIERR,

> REREAL

63 REHA Ll
> BEFENHEA.
ﬂ {EEMEMR TEM4IRT ] Thaes BATREIEA.
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64 IFES¥ERER

BHRERNIEEHEESER, AEMRBEE.
IS/ CERATTER, EHRRETHE (XeH) .

> ISIEHE / EFRREEFRMEE 6,

6.5 &7

1. FEISThRERIZIRGR S ML) TR S .
2. fSIEE/ UERMRES TEH] .

6.6  IRMEETIER

IS RERIERR S [BAMET) TheEs.
HHENRERFAREFTENEN.
AR / SEmREREARNEE A,

wnh o=

6.7  BARIFARA

> RRERHIRR.
> HEEDEARA.

7 HERRE

A
EtENRFEZENBR |
> EITHERRER], AHRLEITE!M !

ERRE

o NDERRTRRAVEES.

o BE, BERRENERRT/OMERERD,

o EFERBRNRTEEER. FOERASHBIERSRAE, RATHEEERERTHER,

o RERETRHETERE MR,

ETRE

s BEOEERFVERAEM. FEMEZENERF/OHERERN,

s FELEHRETHERBSHREZ D, B7REHEBESHER (FI20  RAKPHHFR) .
BERE HHZENRLSERE. FREMRBETIMRNARAN, WSHHIKEEZ DD,

o BREMS R BRREN LERMENES. BERRNSRRSERNEREREH. B2ER
BYBHNEENRLE, ESTUESEREBTMHER.
AR E M B SILRERS AR R BRYhAE

o EFERBBNRTEEER. FOERASHBIERSRAE, RATHEEERERTHER,

Ei

o EEREHNPEHEHTHERRBIENR, UHERBEMEFESR.

s WRFBREPRBEMSHINERE, FARRELER. BUEHGERRTHIRES HOETHEHE,

o HERRER ELMANEEIRERBINBENERESIER.

RERBENR L RAIRYE, FHVERRBHItEEEM, TRIUEHIt StoreZ7E U THHILE
FEHItiZ I REAEM4. FMAEH © www.hilti.group

8 FEEAREMEAEREF
g

AN EFE
WHERSEESMAKED |
» REESRELNE TS |

> EUHEH,

LR




LIS

> UI7EEREEE, EXBEY, BREEShRGEHFEUZI BN tENIRE NEREE

St FERBTHE AR, S R BB,
» EINBSAREXEH, SEEXAARIED, HAMERREE.
» FRERNURESERIAEREAESNELRESE.
BRABHIRTIR

A B

BRESRRNEhFERNEIMNEE |

» ERERE, —ERTEAE |

BV EMATRERERT. THEERFE, FHHEHETERRL,
AR EMFRERBAENER. R SRR,

AR AERNENFREREINRFEASE LB RAMES.
BREMTTURREBERIEEREFERNEHZEZE.

v vy v v v

9 MR HERR

FERAERNEN RIS RRIRR. FBTRATIEEE AR E AR EBIRE.

BAEMFRIER, FTEEEMRERERWEERE. F2HEENETREN.

BTBEXRYHMBEERZEEBTHIRIMERE, BRHEHItEEZ DD,

= AHERA BRI

ERELREE, ERAEREEA. » BETEStEIERRSREHN
IEHiE,

BHEETE. > HEREM.
ﬁ%ﬁ?&ﬂﬁ@,ﬁﬁ@f B8 / SERERMR P REAE, > EEE/EE%W#WE%&E
o 1=,

BRI E SN, BERIERERR{K, > BEMBREEETEIEHR.

EHRESRAERHIENE, | Bt EFERE. > ERFHEIENEN, BHIRE
BRE. MEMENEEE,
S BHItiEE OB AS.

AERRTHESIEER, B, » IEMRARAARESR, RS,
BREith, Freal, M
LEHiltisEE T,

ERILEDR /T, BRI, > BHEHIRIEE S,

10 EXERRERE

A B

TENEEVRETEEMABRE | RREHRORENRETERR.
> FRAUBF AT EEM’,

HE MR FE L TNEEYE (FINEERE) ME%ERK.

AN ENERER REEAERAMIT.

1% % EE AT Hilti Store RIBSEIEBRHNEERE N,

v vy

& HItESFTRRAMRASMI R EWERN A, MRERWATLAERESE, HIKETSEREGRE

ZEWARWART. & amHItERD OIS HRA.

Ez > BE7ISHEA. EFRERNEHEF-RXAERYRE |

11 EERE

> INREHPNREREFTAIRIRE,
Hilti Taiwan Co., Ltd.

4/F, No. 2 Jen Ai Road, Sec. 2, Taipei, 10060 Taiwan
Tel. +886 2 2357 9090

S E U HIC IR,

400 ZEREHX 2306835
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BRNRE. B#. Bt RIFNEWNELEM, B2 TES : gr.hilti.com/manual?id=2306835 5
AXHERRZAIQR Code,

IRhIRAE AR RS
1 XHEER

1.1 XTFEHy

o BERRESERN, BEEEAXY. XERE. THREMRENER~RAIRES.
o EBTAXEBMURT S LT SIRAES,

o EBEEUWERRERPSATRREERE, BRBRERERTR—ERAMA.

1.2 FiAfRERYIRAR
121 &

EERNTRECELENEALFRNSRENER. ERANTESH :

A -fER-
R |
» BFILANES IS ST ESH SRS HEABR.

BE !

» ATREMTVIEURESHCEXRGHENEEER.

VAN e
gy |

» ATREMTVIEWURERASHE. RERFREMUFREEERREL.

122 BERAPNFS
RRERAPERATIFS ¢
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H

ERGBIEMERRER

0% | shEETEMEATE

Hilti {257 FEith
Hilti FTEE28

i MR RSIRENEMIEN EERIRCE
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123 BERPHFES
B R ERAT TIRS :

B | XERSERRERAFRLERETR,

3 | BRPHRS RBRIREIRRF, FIEESXAPHERESRAE.
1) | MERSHAT MK BPHERT =Rl REPNENES.
@ | XEFFEERETRIIERESA~RRNELER,
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1.3  S5EREXNEE

1.3.1  FRERNIRE
FRERANTSAT

4 | NESETAEREIL
B EGLERTL (BT

N\ 3
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Ng | TR THEERE
imin | BESEREEEN

o |EF
= | IE¥%
——= | E/&E (DC)

% FE@IFFETEE (NFC) &R, A0S MRETFA,

Li-on | $EEFEEIH

®4 IG B RS T A,

s_‘ BEOiLRitEE. ERZAETRAERITM R,

1.4 FRiER

] =REFgHERTELRAR, REETE TISERART RIFHRE. HENEFATR,

DA T RERIRR T TS MIZAR. TMREBEEER&ERAKHREEINARTERERER"SRE

HENER T RERTRER,

RS ZIRANFSISENfEsaE L.

» ETRPEERSIS, 7EEAR Hilti S 0058 Hilti M AaiE s GEt, BERERHTRFERER.
RIER

T SBT 4-22
SRS 02
F3IS -

1.5 fFatEsEH

FEEENARER, HEMmRARNERFSIITERNIVE. —BUEERRIA T A EEEL.
BARSETELEANYFRY -
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
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A BE EREREH TAMMNAERLES. R, BRNEAME. TETTIMERERATERS
HemE. KRN/HTEASHS.

ERENERLEEMNBRERE, UHIERSE,

ERATIIMNES DR B TR ST BIRE (F4) B TE MR (k) BaiTE.

THERIERS

» RETERKISETNRIFRER. AENBENXKEESSHES.
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>

BRI TR (i%%) HknFk BREE. I2UEMARSEniES. N FEMEmTR (18%), TEE

FREMERERES.. ERAREREXLA BIREE R AR BEER,

B GEENRE, MEE. BRATIKE. MRESEEE, Ngme ek,

TEREDTARBERKIIEFED., BT AHERBMEERER,

AERABY, I7ERRMEE. UMRRHEHNTR, RITEBMTEEE. W, ENLERERNE

. BARIFRESSIEMB LR,
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G PYo
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>
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ERAMABFEE, —EERLFERE, R2RKE, BNEUFHTEAGLEE. kel ¥

&, TOPHFFRERRD AR S,

FrleEs TABINSE). EEEERFN/SENE. SRRiREamTAZA, MMERFRET XA

B, SFEREFX HRERH TASERXGT I UENEERR, HUESSHELRE.

%ﬁg?gIEZﬁ,ﬁﬁgﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ¥utﬁ%ﬁﬁﬁ%%&@ﬂlﬁ%ﬁﬁ%#iﬂﬁ%ﬁ

ES GEN

AEHZER, MRZRSERNSEENTE. XTESIMER TEBEIFtEHRmT A,

MRMRERER. TEFERSHRBRERE. ILCRNRBEEEHEE. WESHRIR. Sk

REFEBHEFF,

W%gzgﬁfﬁﬁﬁmM$m&ﬁW§E,ﬁﬁﬁﬁ A TEEIFH ERER. ERRERETRENS
71N A
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>

TERFIERABHNTH, SHENNASAERERNEHTE. ERNEHTAEERERIHEEERN
REEBEFNE R LM T F,
INBRBEIFRAEERITAMKHE, WEFEERBHNTIR, EAREELFR#TEFRNEHTALZE
fERER, DINEHITIEE,

T, FRRARFRENTAZA, NMMBF EMFESA/SEMEm TR HFT b (&
FIiFED, LEME R SRR BN EhEH TRNER.,

WA TAFRE) L ESABRMY, HAFRUTHERRNTANERFRANAGREEmT
R, REBAFEERNIRZRR.

$irEm TRANKG. WEERSEECHRGRERFF. BENRIEMETRInE TRIRENE
5. MRFERF, WEERZAMEEENTE. ﬁ%%&ﬂmﬁ?%ﬂIEﬁFTﬁme
FIFIHI TREFIESE. HEMIEIONE TRENRENGY, ROSREFTTEERSEN,

B ERIRIA, %ﬁﬁﬂ%#m& THIEALSREER A TR, W#ﬁlﬂﬁﬂ}% BEMTARTE
ERBIMNITESSEER.

%i?g%ﬁﬁﬁﬁ?# EERREHAE. MEFRIUREINE, BLEERIMER TR LBRERE

iéﬁ (FESIRIF) T B/IRERIERMLE

FE A RAEEASIEHIEENF RS, SAEMAR EMARN T BRNRRA T A S LR AT E,

MIFTRER TR N R B,

REeERTRARMANEHTAME, FEREMEEEMATESTRASAENANR,

WA, NERTHETERYIEF, SINEK, Bh. Ak, 7. MIsHEMEEYE,

I GIEREE. MR MR TR, MSIEMARREH AR,

NRFFEERA R, MATRESERREMN B RBESTER ; TRBRERBRE. MRBINEMBIRE,

gg?gﬁ?mﬁﬁﬁﬁmﬁﬁ,%kagﬁﬁﬁﬁ%,EEEWWEQM%M¢E%$%%ﬁW§$
=3ELIvR
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» TERSUELTRRRER UIRNELS. RREBALED 120 °C (205 ) BEFIHESIEM

> WYKL, BREEERUEORESR ISR T AR, FORERLEATSE
EEEZ MR R Rt HEMA R R,

ot

» BISRDTRAERELERAR, RRRHOGEATEE. KA TRRAIBNIA @6 Hxe

> tﬂoﬂlﬂééﬁﬁgiﬁﬂﬂﬁ B, {XPTERHE R SR AR S IR A NI T ERAR AV LS,

22 HARLES

FERK KRR 2R

> BERTESBHESNSAMERE. TN, WRISELETERI4NER TERRE, NSRS L
AL, AMSBALZA.

> IRRBURESEFTIATL, FERARIRS THEM. TN, MRILSAENERTHNER TMESRE
MEERIR B REZH, H#HMIBARZG.

> BAFERSHARNER—EE L, TRTEEATE. BN, haRkESiH, SRTAERRRAE
=5, HmEMRAGIZM.

23 Mimz2mmphERE

> REFGUMEL T RIFESARSH 4 8Ef-EA.
> ZIBUEM 7T B B IR B SR R A T mR

FIATERI, WETFRKINELARBAMBEKRASIKE. MRBLH. REEIKEEHRF, Wi=m
HISNEP B AR M PTRES S B T SURE.

RN BT RUMFRREREE R, REFREETER.

BERTENILZE. BESBENILSHARNE |

BRI - ASHAEER |

A%~ R, FREFEER. TeENFERE.

EEMEETANE LHPFE. MERETASSBEGTRG,

BELFERE. VRHEAE SRS ENREZGRIXK,

BERL fhe. RIS RPERMOTTRERSEEM MR, —LOIFEIE | MEnERE ; 1%,
REL. EMFEAT M. RAGMIIEMSERENT G ; —EAM, PG, WSS ELETN
M BRASERIME. RIBMCEMRNERESR, BEREANMEIASNREEE, REWE
;Ig%ﬁﬁﬂ%%@ﬁ?%&ﬁ%*qzﬂ, PlnfEAE LRSS MBS YHITEIRMFRE, RORBEN—RERE

Yy vy vV VvV VY Vv

> TEEXRFAKIEHTRE,
> BEOR KR AR,
> TERRREERFNS R LRV,
» FEMFRAFREENKERRERIEAL
» BYUARIEMNFE, MUREFENMRER. TEREKNERETRIIRMMEHTRESRFE.
FEMFEARAmERME ARG EDL,
> %ZJEWZKF%W%EEE’\]%;’E (LED), BERMSRARMAERMARIEE. X2SRESHEREZG

BRI EENEA M.

TEM/ZMHEERERASGENER. FaIENERERDINZRNMGEEEFFEE.
WREBETEFE, NUBXAXRT R FA-mAEsimEHEn—l.

& RTeELEREERT.

v vy v v
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